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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาของปญหา 
 
 คันฉองแหงยุคสมัย  ภาพถายชีวิตของยุคสมัย  ภาพสะทอนของชวงเวลา หรือจะอีกกี่คํา
เปรียบเทียบในทํานองเดียวกันที่นักวิจารณวรรณกรรมใชบงบอกลักษณะของวรรณกรรม ลวนมุง
แสดงความสัมพันธของวรรณกรรมกับสังคมในลักษณะที่วรรณกรรมสะทอนสภาพความเปนไปใน
สังคม  วรรณกรรมนําเสนอสภาพเหตุการณและความเปนไปของสังคมในชวงเวลาหนึ่งๆ นอกจากนั้น
วรรณกรรมยังสามารถทําใหเราไดรับรูทัศนคติและความรูสึกของคนในสังคมดวย     ผูเขียนวรรณกรรม
ซ่ึงเปนตัวแทนหรือกระบอกเสียงของคนในสังคมยอมถายทอดความคิดเห็นและความรูสึกตอ          
เหตุการณหรือความเปนไปของสังคมผานทางความคิดและการกระทําของตัวละครตางๆ               
ตรีศิลป บุญขจรไดอธิบายลักษณะทั้งสองประการของวรรณกรรมที่ใหขอมูลทางสังคมและความรูสึก
นึกคิดของผูเขียนไวดังนี้ 
 

วรรณกรรมเปนภาพสะทอนของสังคม การสะทอนสังคมของวรรณกรรมมิใชเปน         
การสะทอนอยางบันทึกเหตุการณทํานองเอกสารประวัติศาสตร แตเปนภาพสะทอนประสบ
การณของผูเขียนและเหตุการณสวนหนึ่งของสังคม  วรรณกรรมจึงมีความเปนจริงทาง
สังคม  สอดแทรกอยู  

วรรณกรรมอาจสะทอนสังคมทั้งในดานรูปธรรมและนามธรรม ดานรูปธรรม 
หมายถึงเหตุการณทั่วไปที่เกิดขึ้นในสังคม สวนดานนามธรรมหมายถึง คานิยมในชีวิตจิตใจ
ของคนในสังคม ตลอดจนความรูสึกของผูเขียน1 

 
ในสวนที่เปนความรูสึกของผูเขียนนั้น ผูเขียนอาจจะแสดงความปรารถนาที่จะใหสังคมเกิด        การเปลี่ยนแปลง
ที่ดีขึ้นหรืออาจจะวิจารณสังคมเพื่อใหคนรับทราบปญหาหรือสภาพการณในสังคมที่เลวรายอันจะตองแกไขแล
วจะไดรีบแกไขปญหาหรือสภาพการณนั้น 
  
 

                                                           
1ตรีศิลป บุญขจร, นวนิยายกับสังคมไทย พ.ศ.2475-2500 (กรุงเทพฯ: บางกอกการพิมพ, 2523), หนา 6-7. 
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 ดวยลักษณะความสัมพันธของวรรณกรรมที่สะทอนภาพสังคมดังกลาวไปขางตน เราจึง
สามารถศึกษาสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมของคนในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งผานทางงานเขียนใน
ชวงเวลานั้นได บทละครคอเมดี (comedy) ถายทอดลักษณะของมนุษยที่นาขบขันหลาย ๆ ประเภท
ที่อยูรวมกันอยูในสังคมหนึ่งๆ รวมไปถึงเรื่องราวในสังคมนั้นดวย  โดยเฉพาะคอเมดีออฟแมนเนอรสที่
มีวัตถุประสงคมุงเสนอภาพของคนในสังคมของชนชั้นหนึ่งๆ ในลักษณะที่เสียดสีประชดประชัน           
คอเมดีคือละครที่แสดงการกระทําของมนุษยที่นาหัวเราะและจบเรื่องดวยความสุขจึงทําใหเกิด
ความสุขและทําใหผูดูไดรับความบันเทิง    ละครคอเมดีเกิดขึ้นในสมัยกรีกเกี่ยวของกับพิธีกรรม
เพื่อความอุดมสมบูรณและการบูชาเทพเจาไดโอนิซุส (Dionysus)     คําวาคอเมดี (comedy) มา
จากคําในภาษากรีกวา  “Komos”  ซ่ึงแปลเปนภาษาอังกฤษวา  revel  หรือ   Merrymaking2                    
ในพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย คําวาเรเวล (revel) แปลเปนภาษาไทยวาสนุกสนาน3   สวนคําวาเมอรรี
เมกกิง (merrymaking) เปนคําประสมที่มาจากเมอรรี (Merry) และเมกกิง (making)    คําวาเมอรรี
แปลวาความบันเทิง4     สวนคําวาเมกกิงแปลวาการทํา5    เมอรรีเมกกิงจึงแปลวาการทําใหเกิดความ
บันเทิง อริสโตเติล (Aristotle) กลาวถึงลักษณะของคอเมดีที่เลียนแบบการกระทําของมนุษยใน
หนังสือช่ือ  De Poetica  หรือช่ือในภาษาอังกฤษวา  Poetics  ดังนี้     
 

 As for comedy, it is (as has been observed) an imitation of men worse 
than the average; worse, however, not as regards any and every sort of fault, but 
only as regards one particular kind, the Ridiculous, which is a species of the 
Ugly. The Ridiculous may be defined as a mistake or deformity not productive of 
pain or harm to others; the mask, for instance, that excites laughter, is something 
ugly and distorted without causing pain. 6 

 

                                                           
2J.  A.  Cuddon, A Dictionary of Literary of Literary Terms and Literary Theory, 3 rd ed. 

(Oxford: Blackwell Reference, 1991), pp. 158-159.  
3Aksorn Charoen Tat, Aksorn’s Thai Learners’ Dictionary (Bangkok: Aksorn Charoen Tat  

Publishing House, 1992), p. 427. 
4Ibid., p. 307. 
5Ibid., p. 279. 
6Aristotle, “De Poetica” (“Poetics”), in The Basic Works of Aristotle, ed.  and with an 

introduction by Mckeon, Richard (New York: Random House, 1941), p. 1459. 
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คอเมดีเปนการเลียนแบบลักษณะการกระทําของมนุษยที่รายกวาธรรมดา  คําวารายกวานั้นหมายถึง
ลักษณะของความนาหัวเราะ  ความนาหัวเราะอาจรวมหมายถึงความผิดพลาดหรือความบิดเบี้ยว    
สังเกตไดจากหนากากที่ผูแสดงสวม   หนากากนั้นมีลักษณะนาเกลียดและบิดเบี้ยวแตไมไดแสดงความรู
สึกที่ เจ็บปวดกลับเรียกเสียงหัวเราะ  นอกจากนั้นคอเมดียังเปนละครที่จบลงดวยความสุขเชน                     
บทละครคอเมดีของ อริสโตฟาเนส (Aristophanes)  มีนานเดอร (Menander)  เพลาตัส (Plautus) 
และเทเรนซ* (Terence)7  
  
 คอเมดีใชเนื้อเร่ืองที่เกี่ยวกับลักษณะเฉพาะตางๆ ของความประพฤติของคนในสังคม8     
ในสมัยกรีก  มีนานเดอรนักเขียนละครคอเมดีชาวกรีกซึ่งมีชีวิตอยูในชวง 343-291 ปกอนคริสต
กาล  ใชเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับสังคมในบทละครคอเมดีของเขา9  เขานําภาพชีวิตของคนชั้นกลางในเมือง
หลวงมาใชในบทละครเรื่องตางๆ ของเขา และสามารถสะทอนภาพสังคมไดอยางยอดเยี่ยม นักเขียนบท
ละคร  คอเมดีรุนหลังยึดการสะทอนภาพสังคมในบทละครคอเมดีของมีนานเดอรเปนแบบตอมา10 
 
 จุดประสงคเบื้องตนของคอเมดีคือการที่ผูชมไดรับความเพลิดเพลินและความสนุกสนาน   
นอกจากนั้นคอเมดียังมีจุดประสงคสําคัญอ่ืนดวย11 คอเมดีมีจุดประสงคที่สําคัญอีกประการคือการ
กระตุนใหผูชมตระหนักถึงขอคิดที่คอเมดีนําเสนอ    นักเขียนบทละครคอเมดีคาดหวังใหมาตรฐาน
ของสังคมไดรับความเคารพและตัดสินวาบุคคลใดที่พยายามฝาฝนมาตรฐานของสังคมที่คนอื่นๆ 
ในสังคมปฏิบัติตามบุคคลนั้นเปนผูที่ไมนาเคารพซ้ํายังเปนคนที่โงเขลาหรือเปนคนชั่วราย               

                                                           
*เพลาตัสและเทเรนซเปนนักเขียนบทละครแนวคอเมดีหลักในยุคโรมัน เพลาตัสมีชีวิตอยูในชวง 254-

184 ปกอนคริสตกาล สวนเทเรนซมีชีวิตอยูในชวง190-159 ปกอนคริสตกาล  ดู J. A. Cuddon, A Dictionary of 
Literary of Literary Terms and Literary Theory, p. 159. 

7Wendell V. Harris, Dictionary of Concepts in Literary Criticism and Theory (New York: 
Greenwood Press, 1992), p. 35. 

8Aelius Donatus, “Comedy and Tragedy,” in Dramatic Theory and Criticism (Greeks to 
Grotowski), ed. Bernard F. Dukore,  (New York: Holt, Rinehart and Winston, 1974), p. 99. 

9J. A. Cuddon,  A Dictionary of Literary of Literary Terms and Literary Theory, p. 159.  
10เฉลิมศรี จันทรออน, ประวัติละครอังกฤษ 1: กําเนิดละครตะวันตก-ละครอังกฤษในศตวรรษที่สิบเกา

(กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2530), หนา 19. 
11Edwin C.  Bolles, “The Problem Play,” in English Literature, eds. Albert C. Baugh and 

George Wm. McClelland (New York: Meredith Corporation, 1954), p. 1280. 
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ผูชมหัวเราะเมื่อเห็นตัวละครประพฤติตนแตกตางจากคานิยมของสังคม12   ดังนั้นผูเขียนจึงตองการ
กระตุนใหผูชมไมกระทําตามแบบอยางที่นาหัวเราะดังที่เห็นจากตัวละครในคอเมดี รวมถึงบางครั้ง
ผูเขียนอาจใหแนวทางในการแกไขขอผิดพลาดหรือการกระทําที่นาขบขันนั้นดวย 

คอเมดีออฟแมนเนอรส  (comedy of manners) มีอีกชื่อหนึ่ งวาเรสทอเรชันคอเมดี 
(restoration comedy)  เปนละครที่นิยมมากในชวงปลายคริสตศตวรรษที่สิบเจ็ด13  คอเมดีออฟแมน
เนอรสมีเนื้อเร่ืองหลักเกี่ยวกับพฤติกรรม คานิยม และกฎเกณฑของผูคนในชนชั้นสูง (upper 
class) และ  ชนชั้นกลาง (middle class)   ลักษณะเดนชัดของคอเมดีออฟแมนเนอรสคือกิริยาทาทางสงา
งามของตัวละคร  บทสนทนาที่มีไหวพริบและพิธีรีตองที่ซับซอนของสังคม  ตัวอยางของคอเมดีออฟ
แมนเนอรสไดแกเร่ือง Les Précieuses Ridicules (1658)  ของโมลิแยร (Molière)  เร่ือง The School for 
Scandal (1777) ของเชอรริดัน (Sheridan) และบทละครสามเรื่องของออสคาร  ไวลดเร่ือง Lady 
Windermere’s Fan  เร่ือง                  A Woman of No Importance  และเรื่อง The Importance of Being Earnest  
14           
  
 จากลักษณะที่คอเมดีออฟแมนเนอรสแสดงภาพสังคมชนชั้นสูงและชนชั้นกลางไดนํามาสู
งานวิจัยคร้ังนี้ เพื่อศึกษาลักษณะของคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลด (Oscar Wilde)     
นักเขียนอังกฤษปลายศตวรรษที่19 หรือปลายยุควิคตอเรียน (Victorian Age) และวิธีการที่ไวลดนํา
ภาพสังคมชนชั้นสูงและชนชั้นกลางยุควิกตอเรียนมาใชในบทละคร 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1.   วิเคราะหลักษณะของคอเมดีออฟแมนเนอรสในบทละครของออสคาร ไวลด 
2.  วิเคราะหสภาพสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน (ค.ศ.1837-1901) และภูมิหลังของออสคาร 

ไวลดซ่ึงมีอิทธิพลตอบทละครของเขา 
3. วิเคราะหบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดซ่ึงสะทอนภาพสังคมชน

ชั้นสูงและชั้นกลางของอังกฤษในยุควิกตอเรียน 

                                                           
12Sylvan  Barnet, and Morton Berman William, Eight Great Comedies (New York: the New 

American Library, 1958), p. 9. 
13Martin  Gray, A Dictionary of Literary Terms (London: Longman York Press, 1944), p. 244. 
14J. A. Cuddon, A Dictionary of Literary of Literary Terms and Literary Theory, p. 170. 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 

บท ละค ร  4 เ ร่ื อ งข อ งออส ค าร  ไวลด คื อ เร่ื อ ง  Lady Windermere’s Fan   เ ร่ื อ ง                      
A Woman of No Importance   เร่ือง  An  Ideal   Husband   และเรื่อง  The  Importance   of   Being  
Earnest เปนบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสที่แสดงภาพชีวิตของคนในสังคมชนชั้นสูงและชั้นกลาง
ของอังกฤษยุควิกตอเรียนรวมไปถึงลักษณะที่เสียดสีและลอเลียนสังคม   
 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

 
1.  ประเด็นแรกคือการศึกษาตัวบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดซ่ึงแตงขึ้น

ชวงสมัยวิกตอเรียนของประเทศอังกฤษและมีการดําเนินเรื่องราวของบทละครในชวงสมัย            
วิกตอเรียนดวย   บทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร  ไวลดที่นํามาศึกษามีจํานวน 4 เรื่องคือ 
  -Lady Windermere’s Fan (1892)     
  -A Woman of No Importance (1893) 
                           -An Ideal Husband (1895) 

-The Importance of Being Earnest (1895) 
2. ประเด็นที่สองคือการศึกษาสภาพสังคมของชนชั้นที่มีฐานะทางการเงินดีอันไดแก       

ชนชั้น 2 ชนชั้นคือ ชนชั้นสูง (upper class) และชนชั้นกลาง (middle class) 
 
1.5 วิธีการดําเนินการวิจัย 
 

1. คนควาขอมูลจากหนังสือและเอกสารตางๆ จากหอสมุดหรือหองสมุดของสถาบันการศึกษา
และหนวยงานตางๆ ทั้งในภาครัฐบาลและภาคเอกชน 

2.   คนควาขอมูลจากอินเทอรเนต (Internet) 
3. ศึกษาขอมูลทั้งหมดที่ไดจากการคนควาและนําขอมูลที่พิจารณาวาเกี่ยวของและเปน

ประโยชนตอการทําวิจัยมาวิเคราะหเปรียบเทียบกัน 
4. สรุปผลขอมูลที่วิเคราะหไดพรอมทั้งนําเสนอรายงานการวิจัยเปนรูปเลม 

 
1.6 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
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งานวิจัยที่เกี่ยวของกับบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสเร่ืองใดเรื่องหนึ่งหรือท้ังสี่เร่ืองของ 

ออสคาร ไวลด มีจํานวน  6  เร่ืองตามลําดับปที่แตงดังตอไปนี้ 
1.  ง าน วิ จั ย เรื่ อ ง  Oscar  Wilde’s  Literature :  Masking  Narcissistic  Anxiety (Wilde, 

Oscar) ของลอวเรนซ เอฟ. กูดแมนด (Lawrence  F. Goodmand)15 
2.  งานวิจัยเรื่อง Structures  of  Dissent: Oscar  Wildes’s  Legacy  in  the Works of  

Joe  Orton  and  Tom  Stoppard  (Wilde  Oscar, Orton  Joe,  Stoppard  Tom)  ของลอวนา 
เอลิเบท วูด (Lorna  Elizabeth  Wood) 16 

3.  ง า น วิ จั ย เ ร่ื อ ง  Marriage, Melodrama, and Modern Dramatic Form: English  
Drama, 1855-1900  (Ibsen  Henrik, Shaw  George  Bernard, Wilde  Oscar, Pinero  Arthur  
Wing, Jones  Henry  Arthur,  Norway,  Ireland)  ของคริเตน โฟฟ เฮโรลด (Kriten  Fogh  Herold) 17 

4.  ง าน วิ จั ย เรื่ อ ง  Language  and  action  in  the  Plays  of  Wilde, Shaw  and 
stoppard ของ โจเซฟน ดี. ลี (Josephine  D. Lee)18 

5.  งานวิจัยเร่ือง Heroic  Archetypes  in  the  Comedies  of  Aristophanes  and Later  
Playwrights  ของ แคทเทอรรีน เกมเวลล วิลเลียมส (Katherine  Gamewell  Williams)19 

6.  งาน วิ จั ย เร่ื อ ง  Works  of  Oscar  Wilde  and  Henry  James  in  and  on  the 
Theatre (Britain)    ของเจฟฟรีย แพทริก ฮารกินส  (Jeffrey  Patrick  Harkins)  20 

                                                           
15Goodmand, Lawrence  F. (1994) Oscar  Wilde’s  Literature: Masking  Narcissistic  

Anxiety(Wilde, Oscar) [Online]. Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation Abstracts 
Item: 9501497 

16Wood, Lorna  Elizabeth. (1992) Structures  of  Dissent: Oscar  Wildes’s  Legacy  in  the 
Works of  Joe Orton  and  Tom  Stoppard  (Wilde  Oscar, Orton  Joe,  Stoppard  Tom) [Online]. 
Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation Abstracts Item: 9315265    

17 Herold, Kriten   Fogh.(1992) Marriage, Melodrama, and  Modern  Dramatic  Form: English  
Drama, 1855-1900  (Ibsen  Henrik, Shaw  George  Bernard, Wilde  Oscar, Pinero  Arthur  Wing, Jones  
Henry  Arthur,  Norway,  Ireland) [Online]. Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation 
Abstracts Item: 9308331  

18Lee, Josephine  D. (1987) Lanuage  and  action  in  the  Plays  of  Wilde, Shaw and 
stoppard[Online]. Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation Abstracts Item: 8727368 

19Williams, Katherine Gamewell. (1983) Heroic Archetypes in the Comedies of Aristophanes 
and Later Playwrights [Online]. Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation Abstracts 
Item: 8323850 
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1.7 ขอตกลงเบื้องตน 
 

1. การถอดเสียงภาษาตางประเทศอยางเชนภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยใน              
วิทยานิพนธฉบับนี้ยึดหลักเกณฑตางๆ ตามหนังสือ หลักเกณฑการทับศัพท ฉบับราชบัณฑิต ซ่ึงจัด
พิมพโดยราชบัณฑิตยสถาน  คร้ังที่ 1   ในปพุทธศักราช  2535 

2. การใชศัพทบัญญัติทางศาสนาคริสตที่มาจากคัมภีรไบเบิล (Bible)  ผูเขียนวิทยานิพนธ
ใชศ ัพทแปลเปนไทยจากหนังสือ พระคริสตธรรมคัมภีร  ภาคพันธสัญญาเดิมและพันธสัญญาใหม    
ฉบับสมาคมพระคริสตธรรมไทย    ซ่ึงจัดพิมพโดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย  ในปคริสตศักราช  
1971 
 
1.8 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

เปนแนวทางในการศึกษาบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสซ่ึงแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ
ระหวางวรรณกรรมกับสังคมตอไป 
 

                                                                                                                                                                      
20Harkins, Jeffrey  Patrick. (1983) Works  of  Oscar  Wilde  and  Henry  James  in  and  on  

the Theatre (Britain) [Online]. Abstract from: Dissertation Abstracts Online: Dissertation Abstracts 
Item: 8318072  



บทที่ 2 
 

ลักษณะคอเมดีออฟแมนเนอรสใน 
บทละครของออสคาร ไวลด 

 
2.1 ความเปนมาของคอเมดีออฟแมนเนอรส 
 

บทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสเรื่องแรกคือเรื่อง Les Précieuses Ridicules ของโมลิแยร* ในประเทศฝรั่ง
เศส       โมลิแยรจํากัดความบทละครเรื่องนี้ไววา “the correction of social absurdities must at all times be the 
matter of true comedy” 1 หมายถึง การแกไขความไรสาระของสังคมใหถูกตองเปนสาระของคอเมดีเสมอ  ถา
พิจารณาบทละครของโมลิแยรที่เสนอเรื่องราวเกี่ยวกับชนชั้นสูง                 เราสามารถแยกมาจัดเปนคอเมดีออฟ
แมนเนอรส ได  3 เรื่ องคื อเรื่ อง Les Précieuses Ridicules              เรื่ อง L’Ecole des Femmes และเรื่ อ ง   Le 
Misanthrope   บทละครดังกลาวมีวัตถุประสงคหลักในการวิพากษวิจารณสังคมชั้นสูงเพื่อกระตุนใหคนดูระวังตัวไม
ประพฤติตามพฤติกรรมที่นาขบขันของตัวละคร  ในบทละครเรื่อง Les Précieuses Ridicules โมลิแยรใชถอยคําเชิงเสียด
สีถากถางในการบรรยายพฤติกรรมของพวกผูดีช้ันสูง       เขาชี้ใหเห็นวาขุนนางและชนชั้นสูงเหลานี้เสริมสรางบุคลิก
ภาพใหดูเปนผูทรงความรูไดถึงแมวาจะไมไดรับการศึกษามาอยางลึกซึ้ง หากแตพวกเขาจํามาจากการเขารวม
สังสรรคในสโมสรวรรณคดี          บทละครเรื่อง L’Ecole des Femmes  สะทอนใหเห็นสภาพสังคมในเรื่องเกี่ยวกับการ
ศึกษาและการแตงงานของผูหญิงชนชั้นสูงโดยที่ผูแตงแทรกอารมณขันเชิงเสียดสีและทัศนคติตอเรื่องของผูหญิงดัง
กลาวอยางแนบเนียน            ผูชมและผูอานบทละครจะเห็นโมลิแยรรูสึกหมั่นไสและเห็นใจผูหญิงในสังคมชั้นสูงของ
ฝรั่งเศสสมัยนั้น  โมลิแยรตอตานจารีตประเพณีที่บีบบังคับให          ผูหญิงตกอยูใตอํานาจของสามี เขาเห็นดวยกับ
ผูหญิงซึ่งมีการศึกษาที่เรียกรองใหปลดปลอยผูหญิงจากแอกของจารีตประเพณี โมลิแยรคิดวาผูหญิงไมควรเปนอยางผู
หญิงชนชั้นสูงที่ยอมจมปลักกับชีวิตการแตงงานซึ่งสามีเปนเสมือนเจาชีวิต   สวนบทละครเรื่อง Le Misanthrope  
โมลิแยรนําเสนอภาพชีวิตและพฤติกรรมของเหลาขุนนางชั้นสูงในตอนตนรัชกาลพระเจาหลุยสที่ 14 แสดงใหเห็น
อิทธิพลของจารีตประเพณีที่สืบทอดมาตั้งแตสมัยพระเจาอองรีที่  4  ซึ่งไมมีความละเอียดออนเทียบเทาสมัย  พระเจาห
ลุยสที่ 14     นอกจากนั้นโมลิแยรวิพากษวิจารณพฤติกรรมสองหนาของผูคนในสมัยนั้นคนที่มีจิตใจคดโกงและคอย
กลาววาจาใหรายผูอื่นโดยปราศจากความรักและความจริงใจ2    ลักษณะตัวละครที่ปรากฏในคอเมดีออฟแมนเนอรส
ของโมลิแยรคือลักษณะของผูคนชั้นสูงในประเทศฝรั่งเศสใน  สมัยคริสตศตวรรษที่ 17 โมลิแยรชอบสังเกตชีวิต
                                                           

*โมลิแยรเปนเปนนักเขียนบทละครคอเมดีที่ยิ่งใหญของประเทศฝรั่งเศสที่รูจักอยางแพรหลายและเปน       
นักการละครคนหนึ่งในนักการละครสุดยอดของโลก  ดู James P. Draper, World Literature Criticism ( 1500 
to the Present), Vol. 4 (London: Gale Research, 1992), p. 2432. 

1Phyllis Hartnoll, The Oxford Companion to the Theatre, 4 th ed. (Oxford: Oxford University 
Press, 1983), p. 170. 

2จิ นตนา ดํ ารงค เลิ ศ , วรรณ คดี ฝ ร่ั ง เศสสมั ยค ริ สต ศตวรรษที่  17  (กรุ งเทพฯ : สํ านั กพิ มพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 210-245. 
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รอบดานทําใหเขามีขอมูลจํานวนมากในการสรางตัวละครหลายรูปแบบ   ตัวละครของโมลิแยรสะทอนใหเห็นผู
คนในยุคสมัยของเขา   และในขณะเดียวกัน ตัวละครเหลานั้นก็เปนภาพรวมของมนุษยชาติดวย   โมลิแยรสามารถ
สรางสิ่งใหมๆ ในละครของเขาเสมอโดยอาศัยขอมูลในชีวิตจริงซึ่งไดแกโลกมนุษยนั่นเอง3       
 

ลักษณะละครคอเมดีของโมลิแยรกลายเปนสิ่งที่ปฏิบัติกันบนเวทีละครในประเทศฝรั่งเศส       คูแขงของ
โมลิแยรเลียนแบบลีลาการแตงของโมลิแยรที่ประสบความสําเร็จอยางแพรหลาย  รวมไปถึงนักเขียนบทละครใน
ประเทศอังกฤษจํานวนมากในสมัยเรสทอเรชัน*นําบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของโมลิแยรมาแปลและแปลง4   นัก
เขียนเหลานั้นใชโครงเรื่อง  ตัวละคร  บทสนทนา  การนําเสนอ   และวิธีการสรางละครเวทีเลียนแบบบทละคร
ของโมลิแยร   ตัวอยางบทละครคอเมดีที่ไดรับอิทธิพลจากโมลิแยรไดแกบทละครเรื่อง An Evening's Love และ
เรื่อง Amphitryon and Sir Martin Mar-All  ของจอหน  ไดรเดน (John Dryden)   เรื่อง Playhouse to Be Let  ของ
ดาฟนันต(Davenant)          เรื่อง  Mulberry Garden ของเซดลีย (Sedley)  เรื่อง Country Wife  และเรื่อง The Plain 
Dealer ของ       วิ เชอรลี ย  (Wycherley) เรื่อง  The Country Wit  และเรื่อง  The English Frier ของครอวน 
(Crowne) เรื่อง Sullen Lovers  และเรื่อง The Miser ของเชดเวลล (Shadwell)5 
 
 นอกจากอิทธิพลของบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของโมลิแยร สังคมชั้นสูงชวง             เรสทอเรชัน
ในประเทศอังกฤษมีอิทธิพลดวยอยางมากตอบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส          ราชสํานักและโรงละครมี
ความสัมพันธกันอยางลึกซึ้ง     งานหนึ่งในบรรดาราชกิจเบื้องตนของพระเจาชารลสที่ 2 คือการเปดโรงละครอีก
ครั้งหลังจากที่ถูกปดโดยกลุมเพียวริตัน (puritan)        พระองคทรงเปนองคอุปถัมภของโรงละครสังเกตไดจาก
การเสด็จทอดพระเนตรละครบอยครั้ง    ในชวงปแรกๆ ของการกลับคืนสู ราชบัลลังกของพระเจาชารลสที่ 2   โรง
ละครตองการการสนับสนุนจากพวกผูสูงศักดิ์และพวกขาราชบริพารอยางมาก   สังเกตไดจากการที่ตัวโรงละครและ
กิจกรรมภายในโรงละครบงบอกลกัษณะรสนิยมของคนเหลานั้น6   สิ่งที่โรงละครนําเสนอลักษณะดังกลาวแสดง
วาโรงละครตองการเอาใจชนชั้นสูงเหลานั้นเพื่อหวังผลตอบแทนโดยเฉพาะอยางยิ่งในดานการเงิน    
 

เนื่องจากกลุมคนดูชนช้ันสูงสนับสนุนโรงละคร      ดังนั้นจึงมีอิทธิพลตอทั้งลักษณะของบทละครโดย
ตรงรวมไปถึงลักษณะโครงสรางของโรงละครและกิจกรรมภายในโรงละคร  ละครในสมัยเรสทอเรชันมีโครง

                                                           
3Léon Moussinac, Le théâtre des origines à nos jours, pp. 123-124. อางถึงใน จินตนา ดํารงค

เลิศ,             วรรณคดีฝร่ังเศสสมัยคริสตศตวรรษที่ 17, หนา 264.   
*สมัยเรสทอเรชันหรือสมัยคืนสูราชบัลลังกเปนชวงที่พระเจาชารลสที่ 2 (Charles II) คืนสูราชบัลลังก

อังกฤษใน  ค.ศ.1660-1700   ดู ทองสุก เกตุโรจน, อธิบายศัพทวรรณคดี  แปลจาก A Glossary of Literary 
Terms ของ M. H. Abrams (กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ, 2529), หนา 293-294. 

4James P. Draper, World Literature Criticism ( 1500 to the Present), p. 2434. 
5Felix E. Schelling, "Molière and Restoration Comedy" In The Restoration Drama [on line]. 

Bartleby.com, 2001. Available from: http://www.bartleby.com/218/0501.html [2001, November 22].   
6A. M. T. Feskin, The Way of the World (Nebraska: Cliff’s Notes, 1966), p. 7. 



                                                           

 

                                                                                                                                                              10 

เรื่องตามรสนิยมของพวกราชสํานักอันเปนคนกลุมนอย  คณะละครไมคํานึงถึงรสนิยมของประชาชนสวนใหญดัง
เชนละครในสมัยเชคสเปยร (Shakespeare) ซึ่งเปน  ความบันเทิงสําหรับชนทุกช้ัน    พวกขาราชสํานักและพวก
ที่เกี่ยวดองกับคนเหลานั้นเพิกเฉยตอ คุณธรรมและดูหมิ่นทัศนคติที่เครงศาสนาของพวกเพียวริตัน  เขายึดหลักที่วา
ชีวิตเปนของสนุกและ  ตองกอบโกยความสุขทางโลกใหมากที่สุดเทาที่จะทําได    คนพวกนี้เคยไปสัมผัสชีวิตในราช
สํานักฝรั่งเศส     เมื่อคราวที่พระเจาชารลสที่สองทรงลี้ภัยในประเทศฝรั่งเศสในชวงที่ประเทศอังกฤษอยูใน           
การปกครองของระบบคอมมอนเวลท (commonwealth)   พวกขาราชสํานักเหลานี้นําชีวิตและขนบธรรมเนียมของขาราช
สํานักฝรั่งเศสกลับมาดวยแลวยังแตงเติมกิริยา  มารยาท และนิสัยใหมากไปกวาของเดิมที่ตนรับเอามา7    
   

ลักษณะชีวิตของพวกขาราชสํานักและชนชั้นสูงดังกลาวสะทอนในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสที่จัดแสดง
ในโรงละครสมัยเรสทอเรชัน    โครงเรื่องสวนใหญของละครประเภทนี้เปนเรื่องที่มาจากหองนอนของคนชั้นสูง
ซึ่งใชชีวิตอยางฉาบฉวย  พวกเขาสนุกกับการละเมิดศีลทางกามและถือวาการผิดคูผัวเมียเปนเกมที่สนุก อันเปน
กําไรชีวิต8  ลักษณะตัวละครชายสมัยเรสทอเรชันมีชาติกําเนิดดี  การแตงกายดี  ความสุขุม  ปฏิภาณ  และความ
ชํานาญในกามปฏิบัติ   เขาสามารถมีความสัมพันธ  ฉันชูสาวกับผูหญิงหลายๆ คนไดในเวลาเดียวกันโดยไมโอ
อวดเรื่องความสัมพันธนั้น    ตัวละครชายตองมีความรอบคอบและไมตกหลุมรักใครหรือแสดงอารมณที่ออนไหว  ถา
เขาแตงงานแลวเขาจะไม   หึงหวงถาภรรยามีชู  สวนตัวละครหญิงมีอายุนอยและแตงตัวทันสมัย นอกจากนั้น
หลอนยังรูทันเลหอุบายตางๆ จึงไมตกอยูใตเลหอุบายเหลานั้น  ถาหลอนแตงงานกับชายแก หลอนตองมีชูตราบ
เทาที่ยังไมถูกใครจับได ถาตัวละครหญิงนั้นแตงงานแลวไมวาจะกับใคร หลอนไมจําเปนตองรักมั่นและซื่อสัตย
ตอสามี9   นักเขียนคอเมดีออฟแมนเนอรสคนสําคัญไดแกจอหน ดรายเดน (John Dryden)  จอรจ  อีเทอรเรจ 
(George Etherege)   วิลเลียม วิเชอรลีย (William Wycherley)   เซอรจอหน  แวนบริว (Sir John Vanbrugh)    วิล
เลียม คอนกรีฟ (William Congreve)  และ จอรจ ฟารควาร (George Farquar)10   หลายคนพิจารณาใหบทละคร
เรื่อง The Way of the World (1700) ของวิลเลียม    คอนกรีฟเปนตัวอยางที่ดีที่สุดของบทละครคอเมดีออฟแมน
เนอรสของอังกฤษ11        
    

                                                           
7เฉลิมศรี จันทรออน, ประวัติละครอังกฤษ 1: กําเนิดละครตะวันตก-ละครอังกฤษในศตวรรษที่สิบเกา  

(กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2530), หนา 146. 
8เลมเดียวกัน, หนา 166.  

 9Larry  Wild, "Theatre from 1660 to 1875" In Restoration and 18 th Century [online]. Northern 
State University. 1999. Available from: 
http://lupus.northern.edu:90/wild/th100CHAPT13A.HTM#restoration [2001, November 22]  
 10John Gassner,  A Treasury of the Theatre (Volume I: World Drama from Aeschylus to 
Turgenev) (New York: Simon and Schuster, 1963), pp. 387-388. 
 11Jamie Parks,  "Comedy of Manners." In Dramatic Genres [on line]. The George Washington 
University. 2000. Available from: http://www.qwu.edu/~klarsen/genre.html [2001, November 22] 
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ลักษณะโครงสรางของโรงละครและกิจกรรมภายในโรงละครในสมัยเรสทอเรชันเปนอีกสองสิ่งที่ไดรับ
อิทธิพลจากชนชั้นสูง   เจาของโรงละครเปลี่ยนโครงสรางของโรงละคร  สวนของเวทีที่ยื่นออกไปหาคนดูและ
ระเบียงเหนือเวทีหายไป  โรงละครมีการมุงหลังคา และมีไฟประดิษฐ* ที่ใหความสวางภายในโรงละคร  โรงละคร
ไมมีพ้ืนโลงใหนั่งแตมีเกาอี้สําหรับคนดูทุกคน  คนดูไมสามารถนั่งบนเวทีดังเชนที่ทํากันในสมัยของเชคสเปยร  
เวทีหลักที่ใชแสดงอยูหลังกรอบโพรซีเนียม (proscenium arch) และมีผามานประดับ12  กิจกรรมภายในโรงละครก็
เปลี่ยนแปลงตามพฤติกรรมการดูละครของคนชนชั้นสูงดวย   คนดูทั้งหญิงและชายแตงกายเพื่อไปประกวดกัน  
โรงละครกลายเปนที่พบปะสังสรรคกันทั้งชวงกอนและหลังการแสดง   ดังนั้นการแสดงจึงเลื่อนเวลาจากบายโมง
เปนบายสามโมงครึ่งจนตอมาเปนบายหาโมงครึ่ง   การแสดงบนเวทีมีความสําคัญรองจากการพบปะสังสรรคและ
การแตงกายประกวดกัน   คนดูสวนมากสนใจการกระซิบนินทากันและการแอบจับตาดูผูอื่นมากกวาละครบนเวที
13 

ตอมาในคริสตศตวรรษที่ 18  ชนช้ันกลางมีอํานาจในทางเศรษฐกิจ    ชนช้ันกลางไดแกพวกพอคาและผู
ประกอบธุรกิจทั้งในและนอกประเทศอังกฤษ    ชนช้ันนี้มีฐานะมั่งคั่งขึ้นในขณะที่พวกขุนนางมีฐานะยากจนลงและ
ไมสนใจดูละครดังเชนในอดีต คนดูละครชนช้ันกลางจึงเพิ่มจํานวนมากขึ้น         ชนช้ันกลางไมนิยมดูละครคอเม
ดีออฟแมนเนอรสเพราะเนื้อเรื่องแสดงความไรศีลธรรมโดยเฉพาะเรื่องการคบชู    นักเขียนบทละครสวนมากจึง
มุงเนนเรื่องความมีศีลธรรมจนบางครั้งถึงขั้นสั่งสอนหรือใหขอคิดกับคนดูเพื่อใหบทละครเปนไปตามรสนิยม
ของคนดูซึ่งเปนชนชั้นกลาง   การสนองความตองการของคนดูกอใหเกิดบทละครประเภทแสดงอารมณออนไหว 
(Drama of Sentimentalism)  แมวาบทละครประเภทแสดงอารมณออนไหวจะจัดเขาประเภทคอเมดี    แตบทละครมี
ลักษณะแตกตางจากคอเมดีออฟแมนเนอรสในสมัยเรสทอเรชันอยางสิ้นเชิง  ประการแรก คนดูละครประเภทแสดง
อารมณออนไหวรองไหแทนที่จะหัวเราะเมื่อดูละครคอเมดีออฟแมนเนอรส       ประการที่สอง  นักเขียนบทละครคอเม
ดีออฟแมนเนอรสในสมัยเรสทอเรชันมุงแสดงเนื้อเรื่องที่มีปมยอกยอน แตนักเขียนบทละครประเภทแสดงอารมณ
ออนไหวกลับแสดงเนื้อเรื่องที่ทําใหคนดูเกิดความสงสารและอารมณออนไหว  ประการสุดทาย  นักเขียนบทละครคอ
เมดีออฟแมนเนอรสเสนอพระเอกรูปหลอ เจาสําราญและเจาคารม และนางเอกที่เฉลียวฉลาดมีไหวพริบ แตนัก
เขียนบทละครประเภทแสดงอารมณออนไหวกลับเสนอตัวละครพระเอกที่จริงจังกับชีวิตและนางเอกที่นาสงสาร  
แมวานักเขียนบางคนพยายามเขียนเลียนแบบคอเมดีออฟแมนเนอรสในสมัยเรสทอเรชันโดยใชเนื้อเรื่องตลก     
เบาสมองและบทสนทนาคมคายใชไหวพริบรวมถึงตัวละคร   พระเอกและนางเอกที่มีเสนหเชนเดียวกับตัวละครในคอ
เมดีออฟแมนเนอรสสมัยเรสทอเรชัน แตผูเขียนไดตัดเรื่องการคบชูและการผิดประเวณีทิ้งไป ผูเขียนคงเก็บลักษณะ
การวางโครงเรื่องยอกยอนซึ่งทําใหคนดูสนุกสนาน นักเขียนบทละคร    คอเมดีออฟแมนเนอรสที่ยิ่งใหญในชวงปลาย
คริสตศตวรรษที่ 18 ไดแก โอลิเวอร โกลดสมิท (Oliver  Goldsmith, 1730-1774)  และริชารด  บรินสลีย  เชอรริดัน 

                                                           
*ไฟประดิษฐคือไฟจากเทียนไขจํานวนมากซึ่งปกไวเหนือเวทีบนโคมไฟระยา  ขางเวทีหลังฉากทั้งสอง

ฟากและตลอดขอบเวทีขางหนา    ดู Larry Wild, 1999:  Restoration and 18 th Century [on line]. Available 
from http://lupus.northern.edu:90/wild/th100CHAPT13A.HTM#restoration [2001, November 22]) 

12Kenneth Muir, The Comedy of Manner (London: Hutchinson University  Library, 1970), p. 
10. 

13เฉลิมศรี จันทรออน, ประวัติละครอังกฤษ 1: กําเนิดละครตะวันตก-ละครอังกฤษในศตวรรษที่สิบเกา, 
หนา 148-149. 
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(Richard Brinsley Sheridan, 1751-1816)   บทละครเรื่องที่ประสบความสําเร็จของโกลดสมิทไดแกเรื่อง She Stoops  to  
Conquer; or, the  Mistakes  of  a  Night (1773)      สวนเรื่อง The  Rivals (1775)  และเรื่อง  The School for Scandal 
ของเชอรริดันนอกจากจะเปนที่นิยมในสมัยนั้นแลวยังเปนที่กลาวขวัญถึงปจจุบัน14 

 
คอเมดีออฟแมนเนอรสคอยๆ หายไปเฉพาะในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 19 แตมีนักเขียนบทละครหลาย

คนนํากลับมาอีกครั้งเชน ออสคาร  ไวลด (Oscar  Wilde)  เอ.  ดับเบิลยู. พิเนโร     (A. W. Pinero)  จอรจ  เบอร
นารด  ชอว (George  Bernard  Shaw)   ซอเมอรเซต  มอหม (Somerset  Maugham)  โนเอล  โควารด (Noel  
Coward)  เปนตน15   
  
2.2 ลักษณะคอเมดีออฟแมนเนอรสในบทละครของออสคาร  ไวลด 
 
 การศึกษาตัวบทละครทั้งส่ีเร่ืองของออสคาร ไวลดในลักษณะของคอเมดีออฟแมนเนอรส
เปนสิ่งที่สําคัญมากเพราะจะทําใหเห็นวาบทละครทั้งหมดนั้นเปนคอเมดีออฟแมนเนอรสที่ทําใหเรา
เห็นภาพสังคมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางในยุควิกตอเรียน   ในสวนนี้ของวิทยานิพนธ   ผูเขียนวิทยา
นิพนธไดทําการพิสูจนวาบทละครของออสคาร ไวลดเปนคอเมดีออฟแมนเนอรสและนอกจากนั้น
ยังจะไดชี้ใหเห็นถึงลักษณะคอเมดีออฟแมนเนอรสในแบบของไวลด    
    

2.2.1 บทละครของออสคาร ไวลดเปนคอเมดีออฟแมนเนอรส 
 

ในการจัดบทละครชิ้นหนึ่งวาเปนบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสไดนั้น จําเปนที่จะตอง
ศึกษาถึงลักษณะสําคัญของคอเมดีออฟแมนเนอรสกอน  มีผูใหคําจํากัดความของคอเมดีออฟแมน
เนอรสไวดังตอไปนี้ 

 
 เอ็ม. เอช. อะบรามส (M.  H.  Abrams) กลาวถึงคอเมดีออฟแมนเนอรสวาเปนวรรณกรรม
รูปแบบหนึ่งที่เกี่ยวของกับความสัมพันธและการคบคาสมาคมของสุภาพบุรุษและสุภาพสตรีที่ได
รับการศึกษาอบรมหรือบุคคลในสังคมชั้นสูง   คอเมดีออฟแมนเนอรสสรางความขบขันโดยสวน
สําคัญไดแกปฏิภาณและบทสนทนาที่ดีซ่ึงบางครั้งอยูในรูปของการตอบโตที่รวดเร็วและเต็มไปดวย
มุขตลกอันชาญฉลาด (repartee)   สวนสําคัญรองลงมาในคอเมดีออฟแมนเนอรสคือการที่ตัวละคร
แหกกฎหรือขนบสังคมอยางโงๆ และการที่ตัวละครเบาปญญาเชน พวกคนอวดฉลาด สามีขี้หึงและ
                                                           

14เรื่องเดียวกัน, หนา 187-207. 
15M. H. Abrams,  A Glossary of Literary Terms, 3 rd ed. (New York: Holt, Rinehart and 

Winston,   1971 ), p. 27. 
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ผูชายเจาสําอางที่ใสใจในเสื้อผาและบุคลิกลักษณะมากจนเกินไปประพฤติตามทํานองคลองธรรม
มากจนเกินไป16 
  

เจ. เอ. คัดดอน (J.  A.  Cuddon)  ดังที่ไดใหคํานิยามไปในบทนํา  คัดดอนอธิบายคอเมดีออฟแมน
เนอรสวามีเนื้อเรื่องหลักเกี่ยวกับพฤติกรรม คานิยม และกฎเกณฑของผูคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง   
ลักษณะเดนชัดของคอเมดีออฟแมนเนอรสคือกิริยาทาทางสงางามของตัวละคร  บทสนทนาที่มีไหว
พริบและพิธีรีตองที่ซับซอนของสังคม17 

 
จอนนี พาทริเซีย โมบลีย (Jonnie Patricia Mobley) กลาวถึงคอเมดีออฟแมนเนอรสไววา

เปนละครที่ เสียดสีพฤติกรรม และทาทางตางๆ ของคนในสังคมที่นําออกมาเสนอใหเห็นใน         
บทละครที่มีการใชคําพูดที่หลักแหลมของนักเขียนบทละครยุคเรสทอเรชันอยางเชนวิลเลียม คอนกรีฟ 
และริชารด เชอรริดัน18   ดรอวิงรูมคอเมดี (drawing room comedy) เปนชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งของ              
คอเมดีออฟแมนเนอรสเพราะวาการกระทํา (action) ของเรื่องเกิดขึ้นในหองรับแขก (drawing 
room) ของตัวละครในเรื่องซึ่งเปนชนชั้นสูง19 
 
 วิล เลียม  ฟ ลินต  ทรอลล  (William Flint Thrall) และแอดดิ สัน  อิบบารด  (Addison 
Aibbard) อธิบายคอเมดีออฟแมนเนอรสวาสะทอนใหเห็นทาทาง  มารยาท  ขนบ แฟชั่นและแนว
คิดเกี่ยวกับชีวิตของสังคมผูดีชั้นสูง  ตัวละครเปนลักษณะชนิดหรือประเภทมากกวาลักษณะเฉพาะ
ตัวของ     แตละคน   คอเมดีออฟแมนเนอรสใหความสําคัญกับบทสนทนา (dialogue) ที่เปนคําพูด
คมคายและการเสียดสีประชดประชัน (satire) มากกวาโครงเรื่องที่เกี่ยวของกับการดําเนินสถาน
การณและ    เลหกลอันแยบยล  ส่ิงที่บทละครประเภทนี้เสียดสีประชดประชันคือการกระทําและความ
คิดที่โงเขลารวมถึงความบกพรองของตัวละครบางประเภทเชน  พวกหนุมเจาสําอาง  พวกอวดฉลาด  

                                                           
16Ibid., pp. 26-27.  
17J. A. Cuddon,  A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 3 rd ed. (Oxford: 

Blackwell Reference, 1991), p. 170. 
18Jonnie Patricia Mobley, NTS’s Dictionary of the Theatre and Drama Terms (Illinois: 

National Textbook Company, 1992), p. 28. 
19Ibid., p. 45.  
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พวกสามีขี้หึง  พวกตัวตลก (coxcombs)  และพวกที่ไมสามารถปรับตัวใหเขากับขนบและทาทาง
หรือมารยาของสังคมในชวงเวลานั้น20 
 
 จากคํานิยามที่มีผูไดใหไวเกี่ยวกับคอเมดีออฟแมนเนอรส  สามารถนํามาแสดงในตาราง
เพื่อสรุปวาคอเมดีออฟแมนเนอรสมีลักษณะสําคัญตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
 
 อะบรามส คัดดอน โมบลีย ทรอลล และ 

อิบบารด 

1.คอเมดีที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับคนในชน
ชั้นสูง 

    

2.บทสนทนาที่คมคาย     
 

3.ตัวละครโงเขลาที่ไมสามารถปรับตัว
เขากับขนบของสังคม 

    

 
ตารางแสดงลักษณะสําคัญของคอเมดีออฟแมนเนอรส 

 หมายเหตุ    =    ผูใหคํานิยามถือวาคอเมดีออฟแมนเนอรสมีลักษณะเชนนั้น 
 

ดังนั้นบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสจึงมีคุณสมบัติสําคัญสามประการดังนี้  ประการแรก    
คอเมดีออฟแมนเนอรสเปนเรื่องราวเกี่ยวกับคนในสังคมชนช้ันสูง   ประการที่สอง บทสนทนาของ
ตัวละครเปนคําพูดที่คมคาย  ประการสุดทาย ตัวละครโงเขลาไมสามารถปรับตัวเขากับขนบของ
สังคมได   เราสามารถพบคุณลักษณะสําคัญทั้งสามประการในบทละครของไวลดทั้งสี่เร่ืองไดแกเร่ือง     
Lady  Windermere’s Fan    เรื่อง  A Woman of No Importance  เรื่อง  An Ideal Husband   และ
เร่ือง The Importance of Being Earnest 

 
2.2.1.1 เร่ืองราวของคนในชนชั้นสูง 

 

                                                           
20William Flint Thrall and Addison Aibbard, A Handbook to Literature  (New York: The 

Odyssey Press, 1960) pp. 98-99. 
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 เร่ืองราวที่เกิดขึ้นในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสเกี่ยวของกับคนในชนชั้นสูง เดิมทีใน
คริสตศตวรรษที่ 17 คอเมดีออฟแมนเนอรสแสดงเรื่องราวของคนในสังคมชนชั้นสูง   แตดวยอิทธิพล
ดานเศรษฐกิจและสังคมของชนชั้นกลางตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 18 ทําใหชนชั้นกลางเริ่มมีบทบาท
ในสังคมเทาเทียมกับชนชั้นสูง   ตอมาในคริสตศตวรรษที่ 19 หรือยุควิกตอเรียน  ชนชั้นกลางมี
ความสําคัญเทียบเทาชนช้ันสูง   ชนชั้นกลางมีอํานาจและอิทธิพลที่จะสรางวิถีทางชีวิตของคนในสังคม
21 ชนชั้นกลางมีบทบาทสําคัญทั้งในดานการเมืองการปกครองและดานเศรษฐกิจ* สังคมในคอเมดีออฟแมน
เนอรสของไวลดจึงรวมคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางของประเทศอังกฤษ   ตัวละครเอกรวมถึงตัว
ละครสําคัญๆ ในบทละครของออสคาร ไวลดจัดเปนคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางดังรายละเอียด      
ตอไปนี้   
   ก. ชนชั้นสูง 
 
 ชนชั้นสูงคือชนชั้นที่ครอบครองที่ดินจํานวนหลายรอยหรือหลายพันเอเคอร (acre) และ
บางคนอาจครอบครองที่ดินจํานวนหลายแสนเอเคอร  ชนชั้นสูงมีรายไดสวนใหญจากที่ดิน บางคน
ทําการเกษตรในที่ดินรอยๆ เอเคอรโดยการจางผูดูแลทรัพยสินจํานวนมากและคนงานจํานวนหลายคน         
ชนชั้นสูงที่มีฐานะดีจะรักษาพื้นที่บางสวนในรูปของสวนสวนตัวซ่ึงอาจมีพ้ืนที่เปนจํานวนถึง     
สามพันเอเคอรและจางผูดูแลทรัพยสินสักคนเพื่อควบคุมดูแลงานในฟารมของตน  แลวชนชั้นสูงจึง
จะแบงที่ดินสวนที่เหลือใหแกชาวนาเชาอยูบนที่ดินนั้นเพื่อทําฟารม เจาของที่ดินไดรับเงินรายได
จํานวนมหาศาลจากที่ดินที่ใหผูอ่ืนเชา22    
 
 สิ่งสําคัญประการหนึ่งของชนชั้นสูงคือบรรดาศักดิ์ ท่ีบงบอกวาบุคคลนั้นเปนชนชั้นสูง
หรือชนชั้นขุนนาง  บรรดาศักดิ์แบงออกเปน 2  ประเภทใหญๆ คือประเภทที่ต่ํากวาและประเภทที่
สูงกวา   ชนชั้นสูงประเภทท่ีต่ํากวามีสองกลุม  กลุมแรกคือบรรดาอัศวิน (Knights)  อัศวินมีคําวา
เซอร (Sir) นําหนาชื่อของพวกเขา     สวนภรรยาของอัศวินมีบรรดาศักดิ์วาเลดี (Lady)   กลุมท่ี
สองคือบารอนเนต (Baronet) ซ่ึงสรางขึ้นโดยพระเจาเจมสท่ี 1 (James I) ในปค.ศ. 1611   ชวง
แรกบรรดาศักดิ์บารอนเนตนี้มอบใหเฉพาะผูชายที่มีรายไดแนนอนจํานวนหนึ่งพนัปอนดตอปจาก
ท่ีดิน    บารอนเนตไดรับอนุญาตใหใชคําวาเซอรนําหนาชื่อพรอมดวยคําวาบารต (Bart)  ตามหลัง
ชื่อ 
 

                                                           
21W. J. Reader, Life in Victorian England (London: B. T. Batsford, 1964), pp. 114-115. 
*ดูบทที่ 3 หนา 52-54 
22Peter Lane, The Upper Class, (London: B. T. Batsford, 1972), p. 7. 
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 สวนชนชั้นสูงประเภทท่ีสูงกวาประเภทแรกมี  5  กลุมเรียงลําดับจากสูงสุดไปต่ําสุดดัง    
ตอไปนี้    

บรรดาศักดิ์ดยุก (Duke) คือบรรดาศักดิ์สูงสุด  พระเจาเอดเวิรดท่ี 3 (Edward III) 
ทรงสถาปนาบรรดาศักดิ์ดยุกขึ้นครั้งแรกเพื่อมอบแกพระโอรสของพระองค   ดยุกคนแรกคือเจาชายแบ
ลก (the Black Prince) หรอืดยุกแหงคอรนวอลล (Duke of Cornwall)  ในรัชสมัยของพระราชินีอลิซาเบท
ท่ีหนึ่ง (Queen Elizabeth I) บรรดาศักดิ์ดยุกหายไป     แตตอมาพระเจาเจมสท่ี 1 (James I) ไดนํามาใช
อีกคร้ัง      พระองคทรงมอบบรรดาศักดิ์ดยุกแกจอรจ วิลลิเออส (George Villiers) ผูท่ีพระองคทรงโปรด
ปราน            วิลลิเออสจึงมีบรรดาศักดิ์เปนดยุกแหงบักกิงแฮม (Duke of Buckingham)   เนื่องจาก
บรรดาศักดิ์ ดยุกเปนบรรดาศักดิ์สูงสุดของขุนนางจึงไมคอยมีผูไดรับ นอกจากนั้นบรรดาศักดิ์ดยุก
ยังบงบอกความเปนคนโปรดของกษัตริยอีกดวย23  สวนดัชเชส (Duchess) คือบรรดาศักดิ์ของ
ภรรยาหรือภรรยามายของบุคคลผูมีบรรดาศักดิ์ดยุก  ดัชเชสสามารถเปนบรรดาศักดิ์ของผูหญิงท่ีมี
บรรดาศักดิ์ดวยสิทธิของเธอเองเทียบเทาบรรดาศักดิ์ดยุกของผูชาย24                                                        

บรรดาศักดิ์มารเควส (Marquess) หรือมารควิส (Marquis) แตเดิมนั้นมอบให
เฉพาะบุคคลผูรักษาบริเวณชายแดนประเทศหรือผูดูแลกองทัพ      ในปค.ศ.1385  พระเจาริชารดท่ี 
2 (Richard II) แตงตั้งโรเบิรต  เดอ  เวียร (Robert de Vere) ผูเคยเปนเอิรลท่ีเกาแหงออกซฟอรด      
(the ninth Earl of Oxford) ใหเปนมารเควสแหงเมืองดับลิน (Marquess of Dublin)  แลวตั้งแต
นั้นเปนตนมา   บรรดาศักดิ์มารเควสไมไดบงบอกถึงการเปนผูรักษาบริเวณชายแดนประเทศอีกตอ
ไป  

บรรดาศั กดิ์ เอิ ร ล  (Earl) ซ่ึ งย อม าจากคํ าว า  เอิ ร ลดอรแมน  (ealdorman)  
บรรดาศักดิ์นี้นํามาใชระหวางการครองราชยของกษัตริยเชื้อสายแซกซอน (Saxon) ซ่ึงมีพระนาม
วาเอเทลเรด  (Ethelred)  บรรดาศักดิ์ เอิรลบงชี้บุคคลผู มีหนาท่ีดูแลมณฑล25 สวนเคาน เตส 
(Countess) เปนคําที่ใชเรียกภรรยาหรือภรรยามายของบุคคลท่ีอยูบรรดาศักดิ์เอิรลหรือใชเรียกผู
หญิงท่ีมีบรรดาศักดิ์เอิรล26 

บรรดาศักดิ์ไวสเคานต (Viscount) นํามาใชในประเทศอังกฤษในปค.ศ. 1440  
และในขั้นแรกจะมอบใหกับบุคคลที่ทําการแทนบรรดาศักดิ์เอิรล (Earl)27     สวนฮอน (Hon.) บง
                                                           

23Ibid., pp. 8-9. 
24Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1992), p. 

324.  
25Peter Lane, The Upper Class, p. 9. 
26Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary, p. 237.  
27Peter Lane, The Upper Class, p. 9. 
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บอกวา บุคคลท่ีมีบรรดาศักดิ์นี้ เปนบุตรีของคนในบรรดาศักดิ์ไวส เคานตหรือบารอน  แต
บรรดาศักดิ์ฮอนไมใชในภาษาพูด  ดังนั้นผูท่ีมีคําวาฮอนนําหนาชื่อจึงถูกเรียกชื่ออยางถูกตองวานางสาว 
(Miss) แลวตามดวยชื่อสกุล28       

บรรดาศักดิ์บารอน (Baron) เปนบรรดาศักดิ์ต่ําท่ีสุด   ในชวงแรกบรรดาศักดิ์บารอน
มอบใหเฉพาะผูท่ีไดรับท่ีดินจากกษัตริยเปนรางวัลสําหรับการรับใชทางการทหาร    อยางไรก็ตามใน    
รัชสมัยของพระเจาเฮนรีท่ี 6  (Henry VI)  บรรดาศักดิ์นี้มอบเปนรางวัลแกผูท่ีรับใชกษัตริยในดาน
ตางๆ  ซ่ึงไมใชแคดานการทหารอีกตอไป   อยางไรก็ตาม คนท่ีมีบรรดาศักดิ์อาจไมใชชนชั้นสูง บาง
คนอาจเปนพอคาหรือทํางาน   เก่ียวของกับอุตสาหกรรม  อีกนัยหนึ่ง ชนชั้นสูงบางคนอาจไมมี
บรรดาศักดิ์เพราะเขาปราศจากการมีบรรดาศักดิ์มาหลายชั่วคน   ถึงแมวาชนชั้นสูงบางคนจะไมมี
บรรดาศักดิ์  แตพวกเขาสวนใหญก็ยินดีท่ีจะยอมรับบรรดาศักดิ์จากกษัตริย29 ลักษณะของคนชนชั้นสูง
ท่ีไม มีบรรดาศักดิ์สังเกตไดจากตัวละคร   นางออลลอนบีในบทละครเรื่อง A Woman of No 
Importance     

บรรดาศักดิ์ของชนชั้นสูงสามารถสังเกตไดอยางชัดเจนจากชื่อของตัวละครในบทละคร                
คอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร  ไวลดท้ังสี่เร่ือง สิ่งเดนชัดท่ีชี้ใหเห็นวาตัวละครหลักสําคัญๆ 
ลวนเปนผูคนในวงสังคมชั้นสูงคือบรรดาศักดิ์ซ่ึงนําหนาชื่อของคนในชนชั้นสูง     บรรดาศักดิ์ของ   
ตัวละครเหลานั้นไดแกลอรด   เลดี     ดัชเชส    เอิรล   ไวสเคานต    เคานเตส  และฮอน 

  
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan มีตัวละครชนชั้นสูงที่มีบรรดาศักดิ์คือลอรดวินเดอร
เมียร  (Lord Windermere)  เลดีวินเดอรเมียร (Lady Windermere) ผูเปนภรรยาของลอรดวินเดอร
เมียร      ลอรดดารลิงตัน (Lord Darlington)   ดัชเชสแหงเบอรวิก (The Duchess of Berwick)   
เลดีอกาทา       คารไลเสลิ (Lady Agatha Carlisle) ผูเปนบุตรีของดัชเชสแหงเบอรวิก  ลอรดออกัส
ตัส ลอรตัน (Lord Augustus Lorton) ผูเปนนองชายของดัชเชสแหงเบอรวิก   นอกจากนั้นมีเลดีพ
ลิ ม เด ล       (Lady Plymdale)   เล ดี ส ตุ ตฟ ล ด  (Lady Stutfield)   และ เลดี เจด เบิ ร ก  (Lady 
Jedburgh) 
 
 ในบทละครเรื่อง   A Woman of No Importance    มีตัวละครชนชั้นสูงที่มีบรรดาศักด์ิคือลอรดอิลลิง
วอรท (Lord Illingworth) เลดีฮันสแตนตัน (Lady Hunstanton) เซอรจอหน พอนเทแฟรกต (Sir 

                                                           
28Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde (Oxford: Oxford University Press, 1989), 

p. 623. 
29Peter Lane, The Upper Class, pp. 8-9.  
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John Pontefract)  ลอรดออลเฟรด รูฟฟอรด (Lord Alfred Rufford)   เลดีคาโรลีน พอนเทแฟรกต 
(Lady Caroline Pontefract) ผูเปนภรรยาของเซอรจอหน และเลดีสตุตฟลด (Lady Stutfield) สวนนาง
ออลลอนบี (Mrs Allonby) ที่ถึงแมจะไมไดมีบรรดาศักดิ์ แตก็มีเชื้อสายจากชนชั้นสูง   นางออลลอน
บีเปน    หลานสาวของลอรดบรานคาสเตอร (Lord Brancaster)  ดังคําบอกเลาของเลดีคาโรลีนวา “Mrs 
Allonby is very well  born, she is a niece of Lord Brancaster’s.” (A Woman of No 
Importance, I, p.372.) 
 
   สวนในบทละครเรื่อง   An Ideal Husband   มีตัวละครชนชั้นสูงคือทานเอิรลแหงคาเวอรชาม 
เค. จี.   (The Earl of Caversham, K. G.)   ไวสเคานตกอริง (Viscount Goring) ผูเปนบุตรของเอิรลแหงคาเวอร
ชาม    เค  จี    เซอรโรเบิรต  ชิลเทิรน  บารต  (Sir Robert Chiltern, Bart.)   เลดี ชิลเทิรน  (Lady 
Chiltern) ผูเปนภรรยาของเซอรโรเบิรต   นางสาวมาเบล ชิลเทิรน (Miss Mabel Chiltern) ผูเปนนอง
สาวของเซอรโรเบิรต   และเลดีมารกบี (Lady Markby)   นอกจากตัวละครหลักที่อยูในสังคมชั้นสูง   
ยังมีตัวละครประกอบในเรื่องซ่ึงเปนคนในสังคมชั้นสูงอยางเชนเคานเตสแหงบาซิลดอน (The Countess of 
Basildon)                                    วิกงต*แหงนองชาก (Vicomte de Nanjac) ซ่ึงเปนผูชวยทูตประจําสถาน
เอกอัครราชทูตฝรั่งเศสใน         นครลอนดอน (Attaché at French Embassy in London)    
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  มีตัวละครชนชั้นสูงคือเลดีแบรกเนลล 
(Lady Bracknell)  ฮอนเกวนโดเลน แฟรแฟกซ (Hon. Gwendolen Fairfax) ผูเปนบุตรีของเลดีแบรก
เนลล และออลเจอรนอน มอนครีฟฟ (Algernon Moncrieff) ผูเปนหลานชายของเลดีแบรกเนลล 
  

   ข. ชนชั้นกลาง 
 
ชนชั้นกลางเปนชนชั้นท่ีอาศัยในเมือง (town class)  พวกเขาดํารงชีพดวยการประกอบการคา 

ชนชั้นกลางบางคนอาจทําธุรกิจหรือประกอบอาชีพใดอาชีพหนึ่งที่สรางรายได30     ชนชั้นกลางในอดีต
คือพอคา นายธนาคาร ผูประกอบอาชีพเจาของรานคาหรือทํางานเกี่ยวของกับการขายสินคาและผลิต
ภัณฑหรืองานที่เก่ียวของกับการเงิน รวมถึงชางฝมือพื้นบานและทนายความ   ในคริสตศตวรรษที่ 19       
เมื่อเกิดโรงงานอุตสาหกรรมตางๆ ขึ้น จึงเกิดอาชีพเจาของโรงงานอุตสาหกรรมขึ้น  นอกจากนั้น  
อาชีพของชนชั้นกลางที่เก่ียวกับการพาณิชยไดขยายตัวขึ้นเชน เสมียน พอคาเร  และชางเทคนิค  

                                                           
*วิกงต คื อ ตํ าแหน งขุนน างชั้ น ไวส เค านต ของประ เทศฝรั่ ง เศส    ดู  พระเรี่ ยม วิรัชชพากย ,            

พจนานุกรมฝร่ังเศส-ไทย (กรุงเทพฯ: นครเขษมบุคสโตร, ม.ป.ป.), หนา 632.    
30Peter Lane, The Upper Class, p. 29. 
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อาชีพใหมๆ หลายอาชีพของชนชั้นกลางเกิดขึ้นเชน วิศวกรเทคนิค  วิศวกรเมืองและสมุหบัญชี  
อาชีพทางกฎหมายและอาชีพทางการแพทยมีจํานวนเพิ่มขึ้นเปนอันมาก ซ่ึงเปนผลจากการเติบโต
ทางการพาณิชยและการเพิ่มจํานวนขึ้นอยางมากของบุคคลผูสามารถจายเงินเพื่อขอรับคําปรึกษา
สวนตัวในทางกฎหมายและการแพทย 31   ตัวละครชนชั้นกลางเห็นไดจากบทละครเรื่อง                       
Lady Windermere’s Fan   เร่ือง A Woman of No Importance    และเรื่ อง The Importance of Being 
Earnest 
  
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  มีตัวละครชนชั้นกลางคือนายฮอปเปอร   (Mr 
Hopper)   บิดาของนายฮอปเปอรมีทรัพยสินจํานวนมหาศาลซึ่งเกิดจากการประกอบธุรกิจอาหาร
กระปอง    ดังคํากลาวของดัชเชสแหงเบอรวิกที่ชื่นชมความมีฐานะของนายฮอปเปอรอยางออกนอกหนา
กับ               เลดีวินเดอรเมียร 
 

DUCHESS OF BERWICK:  (…) And by the way, I much thank you for 
sending a card to Mr. Hopper - he’s that rich young Australian people 
are talking such notice of just present. His father made a great fortune 
by selling some kind of food in circular tins most palatable, I 
believe(…).32 

ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance  มีตัวละครชนชั้นกลางไดแกเจอรรอลด          
อารบุทนอต (Gerald Arbuthnot) ซ่ึงประกอบอาชีพเสมียน   นางอารบุทนอต (Mrs Arbouthnot)ซ่ึงเปน
มารดาของเจอรรอลด  และนางสาวเฮสเตอร วอรสลีย (Miss Hester Worsley) ซ่ึงเปนบุตรีของ         
นักธุรกิจชาวอเมริกันที่ประกอบกิจการอุตสาหกรรม 

 
ในบทละครเรื่อง   The Importance of Being Earnest     มีตัวละครชนชั้นกลางคือแจ็ก 

(Jack) หรือนายจอหน วอรททิง (Mr John Worthing) ตัวละครเอก และเซซิลี คารดูว (Cecily  
Cardew) ซ่ึงเปนตัวละครสําคัญในเรื่อง   แจ็กเปนนักธุรกิจหนุมในยุควิกตอเรียนที่มีรายได 7 พัน
ถึง 8 พันปอนดตอปอันไดมาจากการลงทุน   สวนเซซิลีคือคนในปกครองของแจ็ก   เธอเปนบุตรี
ของนายคารดูวผูที่รับแจ็กเปนบุตรบุญธรรม   

                                                           
31W. J. Reader, Life in Victorian England, pp. 115-116. 
32Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde (London: Chancellor Press, 2000), p. 334. 
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2.2.1.2 บทสนทนาที่คมคายใชไหวพริบ 

 
เนื่องจากเรื่องราวตัวละครในคอเมดีออฟแมนเนอรสเปนคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง   

เพราะฉะนั้นคําพูดหรือการสนทนาของตัวละครยอมเปนไปในลักษณะของการพูดโตตอบที่คอน
ขางยึดมารยาททางสังคม   นอกจากนั้นคําพูดที่คมคายของตัวละครนี้ยังกอใหเกิดความตลกอีกดวย                
ตัวอยางของบทสนทนาที่คมคายใชไหวพริบของตัวละครปรากฏในบทละครของไวลดทั้งสี่เร่ืองมี
ดังตอไปนี้       
 

ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  ตัวอยางของบทสนทนาที่คมคายสามารถพบ
ไดจากบทสนทนาระหวางดัชเชสแหงเบอรวิกกับลอรดดารลิงตัน ดังตอไปนี้ 

 
DUCHESS OF BERWICK (coming down C., and shaking hands): Dear 

Margaret,I am so pleased to see you. You remember Agatha, don't 
you?(Crossing L.C.) How do you do, Lord Darlington? I won't let you 
know my daughter, I won't let you know my daughter, you are far too 
wicked. 

LORD DARLINGTON:                 Don't say that, 
Duchess. As  wicked man I am a complete failure. Why, there are lots of 
people who say I have  never  really done anything wrong in the whole 
course of my life. Of course, they only say it behind my back. 
 

DUCHESS OF BERWICK:  Isn't he dreadful? Agatha, this is Lord Darlington. 
Mind you don't believe a word he says.33 

      
ดัชเชสแหงเบอรวิกพูดในทํานองที่ไมอยากใหเลดีอกาทารูจักกับลอรดดารลิงตันเพราะลอรดดารลิง
ตันเปนคนที่ชั่วราย   ลอรดดารลิงตันจึงพูดแกตัววาถึงแมความชั่วรายเปนความผิดพลาดในชีวิตของ
เขา  แตมีคนอีกตั้งมากมายที่พูดโดยไมใหลอรดดารลิงตันไดยินวาเขาไมเคยทําสิ่งผิดตลอดชั่วชีวิต  การ

                                                           
33Ibid., p. 331.  
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แกตัวของลอรดดารลิงตันนับเปนความฉลาดในการที่จะพูดแกตัว   การโตตอบของลอรดดารลิงตันจึง
ถือเปนคําพูดที่คมคายในการกลาวแกตัวและกอใหเกิดความตลกดวย 
 

ตัวอยางอีกตัวอยางหนึ่งของบทสนทนาที่แสดงถึงปฏิภาณไหวพริบของตัวละครใน        
บทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan คือบทสนทนาของดัชเชสแหงเบอรวิกกับนายฮอปเปอร 

 
DUCHESS OF BERWICK:  (…) Do you know, Mr Hopper, Dear Agatha and I 

are so much interested in Australia. It must be so pretty with all the dear 
little kangaroos flying about. Agatha has found it on the map. What a 
curious shape it is! Just like a large packing case. However, it is a very 
young country, isn't it? 

HOPPER:    Wasn't it made at the same time as the others, 
Duchess? 

DUCHESS OF BERWICK:  How clever you are, Mr Hopper. You have a 
cleverness quite of your own. Now I mustn't keep you.34 

       
การสนทนาของนายฮอปเปอรกับดัชเชสแหงเบอรวิกเปนเรื่องเกี่ยวกับประเทศออสเตรเลีย (Australia) 
ของเขา   ดัชเชสแหงเบอรวิกพูดวาประเทศออสเตรเลียเปนประเทศที่เพิ่งจัดตั้งขึ้น   นายฮอปเปอรโต
ตอบอยางคมคายในลักษณะคําถามที่แกตัวถึงความใหมของประเทศออสเตรเลียกลับไปยังดัชเชสแหง
เบอรวิก คําถามคือประเทศออสเตรเลียไมไดเกิดขึ้นพรอมกับประเทศอื่นๆ ตอนท่ีโลกกําเนิดขึ้น
หรือ  คําถามมีคําตอบวาถึงแมประเทศออสเตรเลียจะเพิ่งตั้งขึ้น  แตก็เกิดขึ้นพรอมกับประเทศอื่นๆ  

 
ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance  ลักษณะบทสนทนาที่คมคายใชไหวพริบ

ปรากฏในตอนที่นางออลลอนบีพูดกับเฮสเตอรถึงลักษณะสังคมของนครลอนดอนที่ประกอบดวย
คนโงและคนฉลาด นางออลลอนบีพูดในเชิงที่ยกตนใหดูดีโดยการใชคําพูดที่มีลักษณะกลาวโดย
รวมแตไดรวมตนเองเขาไปดวย    

 
MRS ALLONBY:  You enjoy country life, Miss Worseley? 
HESTER:   Very much, indeed. 

                                                           
34Ibid., p. 340.  
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MRS ALLONBY:  Don’t find yourself longing for a London dinner-party? 
HESTER:   I dislike London dinner-parties. 
MRS ALLONBY:  I adore them. The clever people never listen, and the 

stupid people never talk. 
HESTER:   I think the stupid people talk a great deal. 
MRS ALLONBY:  Ah, I never listen! 35 
ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
จากขอความที่เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธ  จะเห็นไดวานางออลลอนบีฉลาดที่จะชมตัวเองทางออม
ดวยการกลาวถึงโดยรวมแลวรวมตนเองเขาไปในกลุมของคนฉลาด   เราสามารถพบบทสนทนาที่
คมคายไดอีกตัวอยางหนึ่งจากตอนที่นางออลลอนบีพูดเกี้ยวพาราสีกับลอรดอิลลิงวอรทในตอน
ที่ลอรดอิลลิงวอรทบอกวาเขาชอบความไรเดียงสาของเฮสเตอร  ลักษณะการชื่นชอบความไรเดียงสา
เปนความชั่วรายประการหนึ่งของลอรดอิลลิงวอรท 
 

MRS ALLONBY:   Lord Illingworth, there is one thing I shall always 
like you for. 

LORD ILLINGWORTH: Only one thing? And I have so many bad qualities. 
MRS ALLONBY:   Ah, don’t be too conceited about them. You may 

loose them as you grow old. 
LORD ILLINGWORTH:  I never intend to grow old. The soul is born old 

but grows young. That is the comedy of life. 
 
 
MRS ALLONBY:   And the body is born young and grows old. That 

is life’s tragedy. 
LORD ILLINGWORTH:  Its comedy also, sometimes.36   

 

                                                           
35Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 380.  
36Ibid., p. 381.  



                                                           

 

                                                                                                                                                              23 

การโตตอบของทั้งสองคนมีลักษณะทําใหผูดูคิดตามความเปนจริงที่เกิดขึ้นในชีวิต จิตวิญญาณของ
มนุษยที่เกิดมายังไมคอยที่จะรูจักกับชีวิต อาจรูสึกเบื่อเหนื่อยหนายกับชีวิตคลายกับวาเปนคนแก       
แตเมื่อมนุษยโตขึ้นและเห็นโลกมากขึ้น ก็ทําใจกับสิ่งที่ประสบไดมากขึ้น  เมื่อนั้นมนุษยจะรูสึกวา
ชีวิตมีความสุข รูสึกกระปรี้กระเปราดุจดั่งคอยๆ  กลายเปนเด็กที่มีความสุข พัฒนาการของ             
จิตวิญญาณที่คอยๆ เปนสุขเปรียบไดกบัความสุขในตอนจบของคอเมดี ตรงกันขามกับรางกายของ
มนุษยในตอนแรกเกิดนั้น เมื่อวันเวลาผานไป มนุษยแกตัวขึ้น แลวในที่สุดไดถึงแกความตาย        
อันเปนจุดจบของชีวิต  พัฒนาการของรางกายไปถึงจุดจบที่นาเศราเปรียบไดกับตอนจบของละคร   
แทรเจดี (tragedy)   คําพูดท่ีคมคายไมเพียงใหความขบขันแกผูอานหรือผูฟงเทานั้น   แตเมื่อนําส่ิง
ที่ตัวละครพูดมาคิด จะไดขอคิดที่เปนความจริงของชีวิตอีกดวย 

 
ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband    ลักษณะบทสนทนาที่คมคายปรากฏเปนตัวอยาง

ในตอนที่นางชีฟลียพยายามใหลอรดกอริงตกลงแตงงานกับตน   การสนทนามีดังนี้ 
 
 LORD GORING:  Are you really serious? 
 MRS CHEVELEY:  Yes, quite serious. 
 LORD GORING:  I should make you a very bad husband. 

MRS CHEVELEY:  I don’t mind bad husband. I have had two. They amused 
me immensely. 

 LORD GORING:  You mean that you amused yourself immensely, don’t 
you? 37 
      
นางชีฟลียยื่นขอเสนอใหลอรดกอริง   นางชีฟลียจะมอบจดหมายที่แสดงวาเซอรโรเบิรตขายความลับ
ทางราชการถาลอรดกอริงตกลงแตงงานกับตนเอง   ลอรดกอริงบอกวาเขาจะเปนสามีที่ช่ัวของนางชีฟ
ลีย   นางชีฟลียบอกวาเธอไมสนใจเพราะเธอเคยมีสามีที่ชั่วมาแลวถึงสองคน  แลวสามีทั้งสองคนทํา
ใหเธอมีความสุขเปนอยางมาก    ลอรดกอริงจึงโตไปวาการที่นางมีความสุขคือการที่เธอใหความสุข
กับตนเอง   การพูดของลอรดกอริงคือการพูดในทางออมที่วานางชีฟลียนั้นเปนคนชั่ว    การพูดโตตอบ
ของลอรดกอริงเปนความฉลาดของผูพูดที่ไมตองสบประมาทอีกฝายโดยตรงอันจะเปนการเสีย
มารยาทอยางมาก 
 
                                                           

37Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 
Oscar Wilde, p. 468.  
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ในบทละครเรื่อง  The Importance of Being Earnest ลักษณะบทสนทนาที่คมคาย
ปรากฏเปนตัวอยางในตอนที่เกวนโดเลนและแจ็กกลาวเกี้ยวพาราสีกันดังตอไปนี้ 
 

GWENDOLEN:  I am always smart! Am I not, Mr Worthing? 
 JACK:    You’re quite perfect, Miss Fairfax. 

GWENDOLEN:  Oh! I hope I am not that. It would leave no room for 
developments, and I intend to develop in many directions.38 

       
เกวนโดเลนถามแจ็กเพื่อย้ําความมั่นใจวาเธอเปนคนฉลาด  แจ็กตอบวาเกวนโดเลนเปนคนที่
สมบูรณแบบ   เกวนโดเลนพูดตอบกลับแจ็กวาเธอไมอยากเปนคนที่สมบูรณแบบเพราะเธอตั้งใจที่
จะพัฒนาตัวเองขึ้นไปอีกในหลายๆ  ดาน   คําพูดของเกวนโดเลนเปนการโตตอบที่ฉลาด               
เธอสามารถแกตางคําพูดที่นาจะเปนจุดจบ   นอกจากนั้นส่ิงที่เธอพูดวาความสมบูรณแบบไม
สามารถพัฒนาตอไปไดก็เปนคําพูดที่นาคิดและใหความตลกอีกดวย    ตัวอยางการใชบทสนทนาที่
คมคายใชไหวพริบของตัวละครในบทละครทั้งสี่เร่ืองของออสคาร  ไวลดนอกจากจะแสดงความ
เฉลียวฉลาดของผูพูดแลว  ยังมีความขบขันและบางครั้งมีขอคิดที่นาสนใจแฝงไวดวย      
 

2.2.1.3 ตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลา 
 
   ตัวละครเอกทั้งหญิงและชายที่ทําเรื่องโงเขลาในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของ    
ออสคาร ไวลดทั้งสี่เร่ืองมีดังตอไปนี้ 
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan   มีตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลาคือเลดีวินเดอร
เมียรและลอรดวินเดอรเมียร    เลดีวินเดอรเมียรเปนตัวละครหญิงที่มีความคิดยึดติดกับกรอบที่ตน
เองสรางจนไมนึกถึงความเปนจริงและยังไดทําเรื่องโงเขลาที่ผิดศีลธรรมอีกดวย     จากการที่เลดีวินเดอร
เมียรเปนเพียวริตัน*ที่เครงครัดในศาสนาจนเกินไป เธอจึงทนไมไดเมื่อทราบวาสามีของตนมีความ
สัมพันธกับนางเออรลีนนทั้งๆ ที่ยังไมทราบชัดเจนวาเปนความสัมพันธฉันทชูสาวหรือไม              
เลดีวินเดอรเมียรไดตัดสินใจที่จะหนีไปกับลอรดดารลิงตัน   นอกจากการหนีไปกับลอรดดารลิงตัน
จะเปนการกระทําที่โงเขลาแลวยังถือวาเปนการผิดศีลธรรมดวย   การหนีของเลดีวินเดอรเมียรนําไป

                                                           
38Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 261.  
* ดูบทที่ 3 หนา 54   
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สูการลวงประเวณีที่ผิดบัญญัติขอที่เจ็ดตามพระบัญญัติสิบประการ** ซ่ึงเปนกฎในศาสนาคริสต  
สวนตัวละครเอกชายที่ทําเรื่องโงเขลาคือลอรดวินเดอรเมียร  เขาปกปดความจริงที่วานางเออรลีนน
คือมารดาแทจริงของเลดีวินเดอรเมียร    การปกปดความจริงทําใหเกิดขาวลือไมดีและความเขาใจ
ผิดระหวางตัวลอรดวินเดอรเมียรเองกับภรรยาของเขา  ซ่ึงสุดทายนําไปสูการตัดสินใจหนีของ       
เลดีวินเดอรเมียร 
 
 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    มีตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลาคือเจอรรอลด
และนางอารบุทนอต   ดวยความทะเยอทะยานที่จะเปนเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรท     
ทําใหเจอรรอลดตองการเดินทางไปทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทจนไมสนใจการคัดคานของ         
นางอารบุทนอต        ถาเจอรรอลดไดเปนเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรท เขาก็จะไดเงินเดือนที่
มากขึ้น  ประสบการณในการเดินทางติดตามลอรดอิลลิงวอรทซึ่งมีตําแหนงเปนทูตของประเทศ
อังกฤษรวมถึงชื่อเสียงในสังคม   อยางไรก็ตามในที่สุดถึงแมวาเจอรรอลดจะทราบความจริง
วาลอรดอิลลิงวอรทคือบิดาแทจริงที่เคย    ปฎิเสธการสมรสกับนางอารบุทนอตอันทําใหมารดาของ
เขาตองทนทุกขกับความอับอายและทําใหเขาไดชื่อวาเปนบุตรนอกสมรส  แตเจอรรอลดก็ยังพยายาม
ที่จะใหนางอารบุทนอตแตงงานกับลอรดอิลลิงวอรท  สวนนางอารบุทนอตเปนตัวละครเอกอีกตัว
หน่ึงที่ทําเรื่องโงเขลาดังที่เธอยึดติดกับความแคนในอดีตที่ลอรดอิลลิงวอรทเคยปฏิเสธการแตงงาน
อยางถูกกฎหมายจนทําใหเธอตองทนทุกขกับความอับอาย  เธอจึงคัดคานที่จะใหเจอรรอลดไป
ทํางานกับลอรดอิลลิงวอรท   ถานางอารบุทนอตอนุญาตใหเจอรรอลดไปทํางานกับลอรดอิลลิงวอรท
เสียแตแรก  เจอรรอลดก็จะมีอนาคตที่ดีและมีฐานะดีขึ้น นอกจากนั้นเรื่องราววุนวายก็จะไมเกิดขึ้น 
ความลับของนางอารบุทนอตก็จะไมเปดเผยใหตนเองและบุตรตองอับอายและเสียใจ                                                      
 

ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband มีตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลาคือเลดีชิลเทิรนและ              
เซอรโรเบิรต   เลดีชิลเทิรนมีความเชื่อที่ยึดติดกับสิ่งเดิมมากจนเกินไป ส่ิงที่เธอเชื่อถาเปนอยางไร
ในอดีตก็ยังคงเปนอยางนั้นในปจจุบันและในอนาคต  เลดีชิลเทิรนพยายามรักษาความคิดหรือ   
ความเชื่อที่มีแตแรกอยางที่เธอเชื่อวาเซอรโรเบิรตผูเปนสามีเปนชายในอุดมคติที่ดีแตกตางจากผูชาย
คนอื่นๆ ในโลก  แตแลวเมื่อเธอทราบความจริงวา ในอดีตสามีของตนคือคนชั่วที่เคยขายความลับ
ทางราชการแกบารอนอารนเฮน (Baron Arnhein) เพื่อแลกกับเงิน  ส่ิงที่เลดีชิลเทิรนเชื่อมั่นขัดแยง
กับความจริงที่เกิดขึ้นเปนอันมากจนทําใหเธอไมสามารถยอมรับความจริงได เลดีชิลเทิรนตอวาและ
แสดงทาทีรังเกียจ   เซอรโรเบิรตจนทําใหเขาเสียใจอยางมาก  เลดีชิลเทิรนเสียใจจนไมมีสติแกไข
ปญหาเองได เธอจึงตองขอความชวยเหลือจากลอรดกอริง  ทายที่สุดเมื่อปญหาคลี่คลาย  เซอรโรเบิรต
                                                           

**ดูบทที่ 3 หนา 54  
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รอดพนจากการเปดโปงความชั่วเร่ืองการขายความลับทางราชการ เธอไดเรียนรูที่จะยอมรับกับ
ความจริงที่วาสิ่งตางๆ อาจเปลี่ยนแปลงได และเธอไดใหอภัยแกความผิดพลาดของเซอรโรเบิรตใน
อดีต   สวนเซอรโรเบิรตเปนตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลาเชนเดียวกันดังจะเห็นไดที่เขาขายความลับ           
ทางราชการ    ดวยความทะเยอทะยานของเซอรโรเบิรตที่ตองการจะมีฐานะและหนาที่การงาน        
ที่ดีขึ้น ทําใหเขาหลงผิดขายความลับทางราชการใหแกบารอนอารนเฮนเพื่อแลกกับเงิน      
 
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   มีตัวละครเอกที่ทําเรื่องโงเขลาถึงสี่ตัว   
ไดแกเกวนโดเลน  เซซิลี  แจ็ก  และออลเจอรนอน  เกวนโดเลนและเซซิลีทําส่ิงที่โงเขลาและ       
นาหัวเราะดังที่ตองการจะแตงงานกับชายหนุมชื่อวาเอิรนเนสตเทานั้นจนไมสนใจตอความจริงวา
ตนเองรักชายหนุมที่จะมาแตงงานดวยหรือไม   ทั้งสองคนแสดงความตองการดังกลาวอยางชัดเจน
และมุงมั่น จนทําใหทั้งแจ็กและออลเจอรนอนตองตัดสินใจทําพิธีเปล่ียนชื่อ  โดยเฉพาะเกวนโดเลน
ซ่ึงตองการสามีที่ชื่อเอิรนเนสตอยางมาก  เกวนโดเลนไมยอมเปลี่ยนความต องการอยางเด็ดขาดจน
ถึงตอนจบของเรื่อง  เธอยังคงตองการทราบวาแจ็กนั้นมีช่ือจริงๆ วาเอิรนเนสตหรือไม   ในตอนทาย
ของเรื่อง เมื่อแจ็กสามารถคนพบชาติกําเนิดของตนเองวาเปนบุตรคนโตของนองสาวของ               
เลดีแบรกเนลล   เกวนโดเลนยังคงตองการทราบวาชื่อที่แทจริงของแจ็กคือเอิรนเนสตหรือไม     
สวนแจ็กและออลเจอรนอนทําเรื่องโงเขลา จากการที่เขาทั้งสองคนปลอมตัวโดยใชชื่อเอิรนเนสต
หลอกเกวนโดเลนและเซซิลี จนสุดทายเขาทั้งสองคนยอมเปลี่ยนชื่อของตนเองเปนเอิรนเนสตเพื่อ
ตองการที่จะแตงงานกับผูหญิงทั้งสองคน    
 
 2.2.2 การวิเคราะหโครงสรางคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลด 
 
  2.2.2.1 โครงเรื่อง 
 
 วิลเลียม ฟรินต ทรอลลและแอดดิสัน อิบบารดไดกลาวถึงโครงเรื่อง (plot) อันเปนโครง
สรางละคร (dramatic structure) ไวดังนี้  มีการเปรียบเทียบโครงเรื่องของละครกับการผูกปมและ
การคลายปม (tying and untying of a knot)    การสรางความขัดแยง (conflict) เปนไปในรูปแบบ
ของการผูกปมและการคลายปม  ดังนั้นบทละครแทรเจดีที่ดีจะแสดงสวนสําคัญตางๆ 5 สวน  ซ่ึงใน
แตละสวนจะแสดงขั้นตอนของความขัดแยงในละคร  สวนสําคัญดังกลาวคือ ตอนเร่ิมเรื่อง 
(introduction หรือ exposition)  ตอนกลางเรื่อง (rising action หรือ complication)  จุดสูงสุด 
(climax) หรือจุดวิกฤต (crisis)  ตอนปลายเรื่อง (falling action หรือ downward) และจุดจบเรื่อง 
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(catastrophe หรือ dénouement)  ลักษณะสวนสําคัญทั้ง 5 หาสวนในโครงเรื่องของบทละครแทรเจ
ดีนี้สามารถนําไปประยุกตใชไดกับบทละครคอเมดี  นวนิยายและเรื่องสั้นได  
 

ก. ตอนเริ่มเรื่อง เปนสวนเปดของเรื่อง บรรยายฉาก แนะนําตัวละครบางตัว  และ
ใหรายละเอียดอ่ืนๆ  ที่จําเปนตอการทําความเขาใจบทละครอยางเชน          
เหตุการณหลายเหตุการณที่เกิดขึ้นกอนบทละครจะเริ่มเรื่อง 

ข. ตอนกลางเรื่อง เปนการดําเนินเรื่องไปโดยความขัดแยงระหวางตัวเอก (hero) 
กับตัวคูแขงหลายๆ ตัว (counterplayers) ไปจนถึงจุดสูงสุดของเรื่อง 

ค. จุดสู งสุดหรือจุดวิกฤต  ซ่ึ งอาจนํ าไปสู จุดผกผัน * (turning point หรือ 
reversal) 

ง. ตอนปลายเรื่องเนนถึงความขัดแยงที่มีตอตัวละครเอกและความนาสงสัย 
(suspense) บางประการที่ยังคงอยู  การกระทํา (action) ในชวงนี้ตองนําไป
สูจุดจบของบทละครอยางมีเหตุผล 

จ. จุดจบเรื่อง  สําหรับบทละครแทรเจดี เปนความหายนะ (catastrophe) ซ่ึงมัก
เปนความตายของตัวละครเอก39  จุดจบเรื่องมีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวาเดนูมองต        
(dénouement) ซ่ึงเปนคําที่ใชไดกับบทละครแทรเจดีและคอเมดี   เดนูมองต
เปนการแกไขปญหาสุดทายของโครงเรื่องในบทละครหรือเปนผลลัพธของ
เร่ือง     เดนูมองตบอกเปนนัยถึงการแกปมหรือความสงสัยที่ผูกไวโดยผูแตง
บทละคร   เดนูมองตไมเพียงแตจะเปนผลลัพธของเหตุการณหลักในเรื่องแลว 
ยังเปนคําอธิบายสําหรับความลับทุกอยางและความเขาใจผิดซึ่งผูแตงบทละคร

                                                           
*จุดผกผันเปนจุดที่โชคชะตาของตัวละครเอกในเรื่องเปลี่ยนจากดีเปนรายในบทละครแทรเจดี 

(tragedy) หรือจากรายเปนดีในบทละครคอเมดี    จุดผกผันเกิดพรอมกับการสํานึกไดของตัวละครเอก 
(recognition) จากความไมรูเปนความรูได  ดังเชนกษัตริยอิดิปุส (Oedipus) ในบทละครแทรเจดีเรื่อง Oedipus 
the King ที่รูวา        แทที่จริงตนเองคือ      ฆาตกรผูที่ฆาบิดาแทๆ ของตนแลวยังแตงงานกับมารดาแทๆ ของตน
อีกดวย  ดังนั้นจุดผกผันในเรื่องที่เกิดพรอมกับการรูไดของอิดิปุสคือการที่อิดิปุสกลับกลายเปนฆาตกรที่ตัวเขา
กําลังตามหาเสียเอง      ดู  Milly S. Barranger, Understanding Plays (Boston: Simon & Schuster, 1994), p. 
58. 

39William Flint Thrall and Addison Aibbard, A Handbook to Literature  (New York: The 
Odyssey Press, 1960), pp. 156-157. 
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สรางขึ้นในตอนกลางเรื่อง40 หรืออาจเปนเหตุการณที่เต็มไปดวยความสุขอยาง
เชน        การแตงงานหรือการคืนดีกัน41 

 
ลักษณะการพัฒนาโครงเรื่องตามสวนสําคัญตางๆ ทั้ง 5 สวนในโครงเรื่องสามารถนํามาแสดงใน
ลักษณะของประมิดไดดังตอไปนี้ 
 
 
                                                                                      จุดสูงสุด                                                           
                                         ตอนกลางเรื่อง                                   ตอนปลายเรื่อง                                                          
   
            ตอนเริ่มเรื่อง                                                                                           จุดจบเรื่อง          
                                             

แผนภาพแสดงการพัฒนาโครงเรื่องของบทละคร 
 
 
 บทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดทั้งส่ีเรื่องมีโครงเรื่องแบบแผนที่มี
ลักษณะคลายคลึงกันทั้งสี่เร่ือง  โครงเรื่องของบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดใชอดีต
ของตัวละครในการดําเนินเรื่อง  ในตอนเริ่มเรื่อง ผูอานจะไดรูจักหรือไดยินชื่อของตัวละครหลักๆ 
ซ่ึงมีผลตอการดําเนินเรื่อง   ทั้งตัวละครที่ปรากฏตัวในตอนเริ่มเรื่อง หรือจากคําพูดบอกเลาผานตัว
ละครที่ปรากฏในตอนเริ่มเรื่อง   สวนในตอนกลางเรื่อง  ปมของเรื่องซ่ึงเปนลักษณะความขัดแยง
ระหวางตัวละครหลักและตัวละครสําคัญก็จะเกิดขึ้น อดีตของตัวละครทําใหเกิดความขัดแยง
ระหวางตัวละครซึ่งเปนการพัฒนาเรื่องไปจนถึงจุดผกผันหรือจุดสูงสุดซ่ึงจะเปนการเปดเผยเรื่อง
ราวความลับของตัวละครเอกหรือตัวละครสําคัญในเรื่อง   ความจริงที่เปดเผยทําใหผูอานบทละคร
หรือผูชมละครทราบถึงสาเหตุที่แทจริงวาทําไมเรื่องราวในตอนเริ่มเรื่องหรือตอนกลางเรื่องจึงเปน
ไปเชนนั้น   เมื่ออดีตเปดเผยแลว   เหตุการณก็จะนําไปสูตอนปลายเรื่องซึ่งจะคลี่คลายปมหรือ      
เหตุการณในเรื่องทั้งหมดรวมถึงมีจุดจบเรื่องดวยความสุขของตัวละคร   
 
 ในตอนเริ่มเรื่องและตอนกลางเรื่อง  อดีตของตัวละครหลักหรือตัวละครสําคัญคือส่ิงจําเปน
ที่ไวลดใชในการดําเนินเรื่อง   อดีตดังกลาวสามารถแบงไดเปนสองประเภทใหญๆ คืออดีตที่เปน
                                                           

40Ibid., p. 135.  
41Milly S. Barranger, Understanding Plays, p. 57.   
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ความผิดและอดีตที่นํามาซึ่งความสุข   อดีตที่เปนความผิดคือการที่ตัวละครเอกหรือตัวละครสําคัญ
ไดเคยทําสิ่งที่ผิดพลาด ซ่ึงอาจเปนสิ่งที่ผิดตอศีลธรรม  ความเชื่อของคนในสังคม หรือกฎหมาย
บานเมือง   ความผิดในอดีตคือส่ิงที่ตัวละครในคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดไดทําไปแลวกอน
การเริ่มเรื่องของบทละคร แลวอดีตนั้นก็สงผลสงมาถึงเหตุการณในตอนเริ่มเรื่องและตอนกลางเรื่อง   
ลักษณะของโครงเรื่องที่เกี่ยวของกับอดีตที่เปนความผิดซึ่งสามารถแบงไดเปน  2  ชนิดคืออดีตที่
เปนความผิดเชิงสังคม และอดีตที่เปนความผิดเชิงกฎหมาย    
 
 อดีตที่เปนความผิดเชิงสังคมเห็นไดจากบทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan  และ
เร่ือง      A Woman of No Importance  ตัวละครสําคัญหรือตัวละครเอกในเรื่องนั้นไดเคยกระทํา
ส่ิงที่ผิดตอสังคมและไมตองการบอกความผิดพลาดในอดีตของตนใหผูอ่ืนไดลวงรู ตัวละครที่
สําคัญใน       บทละครทั้งสองเรื่องนั้นเปนผูหญิงที่เคยทําความผิดเชิงสังคมในอดีต      
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan      นางเออรลีนนเปนผูที่เคยทําเรื่องผิดพลาด
ที่นาอับอายในอดีต  เธอเคยเขาใจผิดวาสามีของตนเองมีภรรยาอีกคนหนึ่ง  นางเออรลีนนจึงตัดสิน
ใจหนีไปกับผูชายคนอื่นแลวไดทิ้งสามีและเลดีวินเดอรเมียรบุตรีซ่ึงในขณะนั้นยังเปนเด็กทารกอยู  
การหนีไปกับผูชายอื่นของนางเออรลีนนเปนความผิดพลาดเชิงสังคมหรือการกระทาํที่นาอับอายซึ่ง
ทําใหนางเธอไมกลาที่จะกลับเขาสูสังคมไดอยางมีเกียรติ  เราสามารถทราบไดวาลักษณะการกระทํา
ของนางเออรลีนนนี้ผิดตอความคิดความเชื่อของคนในสังคมไดในตอนที่ลอรดวินเดอรเมียรพูด
เกลี้ยกลอมใหเลดีวินเดอรเมียรยอมอนุญาตใหนางเออรลีนนไดเขารวมงานเลี้ยงครบรอบวันเกิดอายุ 
21 ปของเลดีวินเดอรเมียร        ลอรดวินเดอรเมียรพยายามอธิบายเกี่ยวกับนางเออรลีนนที่เคย
กระทําผิดพลาดในอดีตจนไมสามารถกลับเขามามีเกียรติในสังคม ถาเลดีวินเดอรเมียรอนุญาตใหนาง
เออรลีนนเขารวมงานเลี้ยงวันเกิดได  นางเออรลีนนก็จะไดรับเกียรตินั้นกลับคืนเพราะเลดีวินเดอร
เมียรเปนที่ รูจักกันในวงสังคมวาเปนผูหญิงที่ดีและมีเกียรติ   การรับรองนางเออรลีนนถือวาทั้งสองรู
จักกัน         นางเออรลีนนมีศักดิ์ศรีพอที่ เลดีวินเดอรเมียรจะคบหาดวย  ดังนั้นนางเออรลีนนจึง
สามารถที่จะหวนคืนสูสังคมไดอยางมีเกียรติอีกครั้งหนึ่ง ในตอนเริ่มเรื่องและตอนกลางเรื่อง ไมมีตัว
ละครใดนอกจาก  ลอรดวินเดอรเมียรที่รูความจริงวานางเออรลีนนวาเปนมารดาของเลดีวินเดอรเมียรและ
ไดทิ้งสามีและ        เลดีวินเดอรเมียรไป     ในตอนเริ่มเรื่อง  เลดีวินเดอรเมียรไมทราบถึงความลับนี้ของ
นางเออรลีนน  เธอจึงสงสัยในความสัมพันธระหวางลอรดวินเดอรเมียรผูเปนสามีกับ  นางเออรลีนน
เมื่อไดทราบขาวความสัมพันธจากดัชเชสแหงเบอรวิก  เลดีวินเดอรเมียรจึงเปดสมุดบัญชีธนาคารและพบ
วาลอรดวินเดอรเมียร    จายเงินเปนจํานวนมากใหกับนางเออรลีนน ซ่ึงทําใหเลดีวินเดอรเมียรยิ่งเขาใจผิด
วานางเออรลีนนเปนอนุภรรยาของลอรดวินเดอรเมียรจริงตามที่ดัชเชสแหงเบอรวิกบอกเธอ 
 



                                                           

 

                                                                                                                                                              30 

 LORD WINDERMERE:  (…) Magaret, you have cut my bank book. You have no right to 
do such a thing! 

 LADY WINDERMERE: You think it wrong that you are found out, don’t you? 
 LORD WINDERMERE: I think it wrong that a wife should spy on her husband. 
 LADY WINDERMERE: I did  not spy on you. I never knew of this woman’s existence till 

half an hour ago. Some one who piitied me was kind enough to tell me what every 
one in London knows already – your daily visit to Curzon Street, your mad 
infatuation , the monstrous sums of money you squander on this infamous 
woman!(Crossing L.)42 

 
 สวนในตอนกลางเรื่อง  เลดีวินเดอรเมียรคับของใจมากยิ่งขึ้นเมื่อลอรดวินเดอรเมียรได เชิญ               
นางเออรลีนนมารวมงานเลี้ยงครบรอบวันเกิด  เลดีวินเดอรเมียรพูดแสดงความคับของใจดังกลาวให
แกลอรดดารลิงตันเมื่อทั้งสองพูดถึงการมารวมงานเลี้ยงของนางเออรลีนนตามคําเชิญของ           
ลอรดวินเดอรเมียร     เลดีวินเดอรเมียรหามลอรดวินเดอรเมียรไมใหเชิญนางเออรลีนน แตเขายืนยัน
ที่จะใหนางเออรลีนนมารวมงาน 
 
 LADY WINDERMERE: I did not ask her. He insisted on her coming – against my 

entreaties – against my commands. Oh! The house is tainted for me! I 
feel that every woman here sneers at me as she dances by with my 
husband. What have I done to deserve this? I gave him all my life. He 
took it – used it – spoiled it! I am degraded in my own eyes, and I lack 
courage – I am a coward! (Sits down on sofa.)43  

 
เพราะฉะนั้นปมที่สําคัญของเรื่องคือนางเออรลีนนเปนมารดาที่แทจริงของเลดีวินเดอรเมียร ผูที่เคย
ทิ้งสามีและเลดีวินเดอรเมียรไป    ลอรดวินเดอรเมียรเก็บอดีตของนางเออรลีนนไวเปนความลับโดย
ไมยอมบอกใหเลดีวินเดอรเมียรทราบ  จนทําใหเกิดความขัดแยงระหวางตนเองและเลดีวินเดอรเมียร 
 

                                                           
42Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 336.  
43Ibid., p. 345.  
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 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    ตัวละครนางอารบุทนอตทําความผิด
พลาดเชิงสังคมในอดีตเชนเดียวกับนางเออรลีนนในเรื่อง  Lady Windermere’s Fan แตตางกันตรง
ที่ความผิดของนางอารบุทนอตเกิดจากความชั่วของฝายชายดวย ผูชายคนนั้นคือลอรดอิลลิงวอรท
หรือจอรจ ฮารฟอรด (George Harford) ในสมัยที่ยังไมไดรับบรรดาศักดิ์  นางอารบุทนอตหรือราเชล 
(Rachel) ไดมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับลอรดอิลลิงวอรทในสมัยที่ทั้งคูยังเปนหนุมสาว   แลวเมื่อทั้ง
สองหนีมาอยูดวยกัน ลอรดอิลลิงวอรทไดปฏิเสธการแตงงานอยางถูกกฎหมายกับนางอารบุทนอต ซ่ึงทําให                       
นางอารบุทนอตไมสามารถทนคําครหาได  เธอจึงตัดสินใจหนีไป ท้ังๆ ที่ตนเองตั้งครรภเจอรรอลดอยู    
นางอารบุทนอตตองกลายเปนผูหญิงที่ไรความสําคัญเพราะความผิดพลาดในอดีต        อดีตของ  
นางอารบุทนอตกลายเปนปมที่ทําใหเธอปฏิเสธเจอรรอลดไมใหไปทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทใน
ตอนเริ่มเรื่องและตอนกลางเรื่อง   หลังจากตอนเริ่มเรื่องในองกที่หนึ่ง เจอรรอลดไดรับการเสนอ      
งานเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรทจากการสนทนาระหวางเจอรรอลดกับเลดีฮันสแตนตัน 
 
 GERALD:  Lady Hunstanton, I have such good news to tell you. Lord 

Illingworth has just offered to make me his secretary. 
 LADY HUNSTANTON: His secretary? This is good news indeed, Gerald. It means a 

very brilliant future in store for you. Your dear mother will be delighted.(…)44 
 
ตอมาในตอนกลางเรื่องหรือในองกที่สอง นางอารบุทนอตคัดคานการทํางานของเจอรรอลดกับ      
ลอรดอิลลิงวอรท การทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทคือการติดตามลอรดอิลลิงวอรทไปตางประเทศ
เพราะลอรดอิลลิงวอรททํางานเปนทูตของประเทศอังกฤษ เจอรรอลดเสียใจและไมพอใจในการตัดสิน
ใจของมารดา เจอรรอลดพยายามถามถึงสาเหตุวาทําไมนางอารบุทนอตจึงไมยอมใหเขาไปทํางานกับ     
ลอรดอิลลิงวอรท    แตนางอารบุทนอตไมยอมบอกความจริงเพราะเธอไมตองการใหบุตรของตน
ทราบความจริงในอดีตที่นาอับอายนั้น 
 
 MRS ARBUTHNOT:  I thought you were quite happy here with me, 

Gerald. I did not know you were so anxious to leave me.  
 GERALD:   Mother, how can you talk like that? Of course I 

have been quite happy with you. But a man can’t stay always with his 
mother. No chap does. I want to make myself a position, to do 

                                                           
44Oscar Wilde, “A woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 373.  



                                                           

 

                                                                                                                                                              32 

something. I thought you would have been proud to see me Lord 
Illingworth’s secretary. 

 MRS ARBUTHNOT:  I do not think you would be suitable as a private 
secretary to Lord Illingworth. You have no qualifications. 

 LORD ILLINGWORTH: I don’t wish to seem to interfere for a moment, Mrs 
Arbuthnot, but as far as your last objection is concerned, I surely am the 
best judge. And I can only tell you that your son has all the qualifications 
I had hoped for. He has more, in fact, than I had even thought of. Far 
more. (Mrs Arbuthnot remains silent.) Have you any other reason, Mrs 
Arbuthnot, why you don’t wish your son to accept this post? 

 GERALD:   Have you, mother? Do answer. 
 LORD ILLINGWORTH: If you have, Mrs Arbuthnot, pray, pray say it. We are quite 

by ourselves here. Whatever it is, I need not say I will not repeat it. 
 GERALD:   Mother? 
 LORD ILLINGWORTH: If you would like to be alone with your son, I will leave 

you. You may have some other reason you don’t wish me to hear. 
 MRS ARBUTHNOT:  I have no other reason.45   
 
ดังนั้นปมที่สําคัญของเรื่องคือนางอารบุทนอตไมตองการบอกเหตุผลวาลอรดอิลลิงวอรทคือบิดาที่
แทจริงของเจอรรอลด   ซ่ึงปมนี้ทําใหเกิดความขัดแยงระหวางเจอรรอลดกับนางอารบุทนอต 
 
 อดีตที่เปนความผิดพลาดเชิงกฎหมายเห็นไดจากตัวละครเซอรโรเบิรตในบทละครเรื่อง  An Ideal 
Husband     เขาเคยทําส่ิงที่ผิดกฎหมายหรือการขายความลับของทางราชการ  ในสมัยอดีตที่เซอรโรเบิรต
ทํางานเปน     เลขานุการใหกับลอรดแรดลีย (Lord Radley)  เขาไดเคยขายความลับเกี่ยวกับการที่รัฐบาล
จะตัดสินใจสรางคลองซูเอส (Suez Canel) เขาขายความลับดังกลาวโดยการเขียนเปนจดหมายแกบา
รอนอารนเฮนเพื่อใหรีบซื้อคลองดังกลาวและนําไปขายใหรัฐบาลในราคาที่สูง  เซอรโรเบิรตทําส่ิง
ผิดกฎหมายดังกลาวเพราะเขาตองการเงินมาทําใหฐานะการเงินดีขึ้น  เนื่องจากเซอรโรเบิรตคิดวาตัวเขา
เองมีชาติกําเนิดที่ดีแตโชครายที่มีเงินนอย    ดังที่เซอรโรเบิรตกลาวไวตอนที่เลาความลับในอดีตใหลอรดก
อริงฟง ไวลดสรางอดีตของเซอรโรเบิรตใหเปนปมของเรื่อง   ในตอนเริ่มเรื่อง นางชีฟลียใชจดหมาย

                                                           
45Ibid., pp. 395-396. 
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ที่   เซอรโรเบิรตเขียนใหแกบารอนอารนเฮนในการตอรองใหเขายอมทําการยื่นคํารองตอรัฐสภา
อังกฤษใหพิจารณาแผนสรางคลองอารเจนไทน (Argentine scheme)  ถารัฐบาลอังกฤษตัดสินใจ
สรางคลองดังกลาว         นางชีฟลียและพวกจะไดประโยชนทางการเงินจํานวนมหาศาลจากโครงการดัง
กลาว  
 MRS CHEVELEY (rising and facing him):  I mean that I know the real origin of your 

wealth and your career, and I got your letter, too.  
 SIR ROBERT CHILTERN:  What letter? 
 MRS CHEVELEY (contemptuously): The letter you wrote to Baron Arnhein, when 

you were Lord Radley’s secretary, telling the Baron to buy Suez Canal shares – 
a letter written three days before the government announced its own purchase.
   

 SIR ROBERT CHILTERN (hoarsely):  It is not true. 
 MRS CHEVELEY:   You thought that letter had been destroyed. 

How foolish of you! It is in my possession. 
 SIR ROBERT CHILTERN:  The House of Commons had not yet passed 

the bill; it might have been rejected.  
 MRS CHEVELEY:   It was a swindle, Sir Robert. Let us call things 

by their proper names. It makes everything simpler. And now I am going to sell 
you that letter, and the price I ask for it is your public support of the Argentine 
scheme. You made your own fortune out of one canal. You must help me and 
my friends to make our fortunes out of another!46 

 
แตเมื่อเซอรโรเบิรตตัดสินใจทําตามที่นางชีฟลียตองการ เขาถูกเลดีชิลเทิรนขัดขวางเนื่องจากเลดีชิล
เทิรนไมชอบนางชีฟลียมาตั้งแตสมัยที่เคยเรียนหนังสือดวยกัน   เลดีชิลเทิรนมองวานางชีฟลียเปนคน
เลวที่ไมนาคบ  เลดีชิเทอรนไมตองการใหเซอรโรเบิรตทําตามขอเสนอของนางชีฟลีย   ในตอนกลาง
เร่ือง  เซอรโรเบิรตกลัววาถาเลดีชิลเทิรนรูวาเขาเคยทําส่ิงที่นาละอาย เธออาจจะไมรักเขาอีกตอไป
ดังที่เซอรโรเบิรตพูดแก    ลอรดกอริงวาเขาไมสามารถที่จะบอกเรื่องความผิดที่เขาเคยทํา 
  

                                                           
46Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 433. 
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SIR ROBERT: Arthur, I couldn’t tell my wife. When could I have told her? Not last 
night. It would have made a lifelong separation between us, and I would 
have lost the love of the one woman in the world I worship, of the only 
woman who ever stirred love within me. (…)47  

 
นอกจากนั้นถาเซอรโรเบิรตบอกประชาชนคนอื่นๆ ในเรื่องการขายความลับทางราชการของเขา    
ก็จะเกิดผลเสียตอชื่อเสียงในดานหนาที่การงานและความเชื่อถือที่ผูอ่ืนมีใหแกเซอรโรเบิรต ผูคนจะ
เสื่อมศรัทธาในตัวเซอรโรเบิรตดังคําแนะนําของลอรดกอริงที่หามเซอรโรเบิรตไมใหบอกความผิด
ของเขาแกสาธารณะ 
 

LORD GORING:  (…), in your case, Robert, a confession would not do. (…) 
A confession would be of no use. It would ruin you. 

SIR ROBERT:  It would ruin me. Arthur, the only thing for me to do now is 
to fight the thing out.48 

 
 การที่เซอรโรเบิรตไมตองการใหภรรยาและคนอื่นๆ ทราบอดีตที่ผิดกฎหมายของตนจึงเปนปมของ
เรื่องที่สรางความขัดแยงระหวางตัวเขาเองกับเลดีชิลเทิรน 
   
 อดีตในลักษณะที่สองซึ่งไวลดใชดําเนินเรื่องคืออดีตที่นํามาซึ่งความสุข  ดังจะเห็นไดจาก
บทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  อดีตของแจ็กหรือนายจอหน  วอรททิงผูเปน    
ตัวละครเอกของเรื่องคือชาติกําเนิดแทจริงที่แมแตตัวเขาเองไมรูตั้งแตตอนเริ่มเรื่องไปจนถึง      
ตอนกลางเรื่อง  เขารูอดีตของตนเมื่อเรื่องราวดําเนินถึงจุดสูงสุด  เมื่อแจ็กรูชาติกําเนิดที่แทจริง     
เขาก็สามารถแกไขปญหาตางๆ ได  แทจริงแจ็กเปนบุตรคนโตของนองสาวแทๆ ของเลดีแบรกเนลลที่          
นางสาวพริซึม (Miss Prism) ไดขโมยไปจากบานเมื่อตอนที่เขายังเปนเด็กทารกอายุเพียงหนึ่งขวบ        
นอกจากนั้นแจ็กยังมีชื่อจริงๆ วา เอิรนเนสตอีกดวย    ตั้งแตตอนเริ่มเรื่องจนถึงตอนกลางเรื่อง  แจ็กรูแต
เพียงวานายคารดูว (Mr Cardew) ไดเก็บเขามาเลี้ยงตั้งแตยังเด็ก     นายคารดูวพบแจ็กอยูในกระเปา
ถือสีดําของผูหญิงที่สถานีรถไฟวิกตอเรีย (Victoria Station)  แจ็กไดเลาเรื่องที่นายคารดูวเก็บเขามาเลี้ยงให

                                                           
47Ibid., p. 440.  
48Ibid., p. 444.  
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แก             เลดีแบรกเนลลฟงในตอนที่เลดีแบรกเนลลถามแจ็กถึงรายละเอียดตางๆ เพื่อพิจารณาวาแจ็ก
สมควร  แตงงานกับเกวนโดเลนหรือไม 
 

JACK:    (…) I don’t know actually know who I am by birth. I 
was…well, I was found. 

 LADY BRACKNELL: Found! 
 JACK:   The late Mr Thomas Cardew, an old gentleman of a very 

charitable and kindly disposition, found me, and gave me the name of 
Worthing, because he happened to have a first-class ticket for Worthing 
in his pocket at the time. (…) 

LADY BRACKNELL:  Where did the charitable gentleman who had a first-class 
ticket for this seaside resort find you? 

 JACK (gravely): In a hand-bag. 
 LADY BRACKNELL: A hand-bag?49 
   
ความขัดแยงจึงเกิดขึ้นระหวางแจ็กกับเลดีแบรกเนลลเมื่อแจ็กเลาเรื่องที่นายคารดูวเก็บเขามาเลี้ยง         
เลดีแบรกเนลลรับเรื่องชาติกําเนิดของแจ็กไมได  เธอจึงกําหนดเงื่อนไขใหกับแจ็กวาเขาตองสืบให
ไดวาแทจริงแลวเขาเปนลูกของใคร   ถาแจ็กไมสามารถสืบหาวาใครคือบิดาหรือมารดาที่แทจริง
ของเขากอนชวงเวลาเทศกาล* (a season) ในนครลอนดอนจะสิ้นสุดลง  เขาจะไมมีสิทธิ์แตงงาน
กับเกวนโดเลนซึ่งเปนบุตรีของเลดีแบรกเนลล      
 
 LADY BRACKNELL: I would strongly advise you, Mr Worthing, to try and 

acquire some relations as soon as possible, and to make a definite effort 
to produce at any rate one parent, of either sex, before the season is 
quite over.50 

 

                                                           
49Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 500.  
*ดูบทที่ 3 หนา 59 
50Ibid., p. 501.  
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การสืบหาชาติกําเนิดที่แทจริงของแจ็กจึงเปนปมหลักของเรื่องปมแรก  สวนปมที่สองคือการที่แจ็ก
ตองพยายามเอาชนะใจเกวนโดเลนที่ตองการมีสามีชื่อเอิรนเนสตโดยการเปลี่ยนชื่อเปนเอิรนเนสต 
 
 จุดสูงสุดของบทละครของไวลดทั้งสี่เร่ืองเปนตอนที่อดีตของตัวละครเอกหรือตัวละคร
สําคัญไดเปดเผยใหผูอานหรือตัวละครในเร่ืองดวยกันเองทราบ      หลังจากนั้นปมปญหาตางๆ จะ
ไดรับการแกไขในตอนปลายของเรื่องเพื่อใหบทละครสามารถไปถึงจุดจบของเรื่อง  ในบทละครเรื่อง                           
Lady Windermere’s Fan   จุดสูงสุดของเรื่องคือคําพูดของนางเออรลีนนหลังจากอานจดหมายของ                     
เลดีวินเดอรเมียร  ชวงเวลาหลังจากเลดีวินเดอรเมียรตัดสินใจหนีไปหาลอรดดารลิงตันและไดวางจดหมาย
ลาลอรดวินเดอรเมียรไวบนโตะทํางานแลวใหพารกเกอรซ่ึงเปนคนรับใชไปบอกลอรดวินเดอรเมียร 
เมื่อนางเออรลีนนไดอานจดหมายฉบับนั้น แลวไดพูดในลักษณะที่วาประวัติศาสตรจะซ้ํารอยอีก  
บุตรีจะหนีสามีไปเหมือนอยางที่มารดาเคยทํา   
 
 MRS ERLYNNE:  A letter for Lord Windermere? 
 PARKER:   Yes, madam. 
 MRS ERLYNNE:  Thank you. 
 Exit Parker. The music in the ballroom stops. 

Gone out of her house! A letter addressed to her husband! (Goes over to 
bureau and look at letter. Take it up and lays it down again with a 
shudder of fear.) No, no! It would be impossible! Life doesn’t repeat its 
tragedies like that! Oh, why does this horrible fancy come across me? 
Why do I remember now the one moment of my life I most wish to forget? 
Does life repeat its tragedies? (Tears letter open and reads it, then sinks 
down into a chair with a gesture of anguish.) Oh, how terrible! The same 
words that twenty years ago I wrote to her father! And how bitterly I have 
been punished for it!(…)51 

 
คําพูดของนางเออรลีนนเปนการเปดเผยความลับใหแกผูอานหรือผูชมไดทราบวาแทที่จริงแลวนางเออร
ลีนนเปนมารดาของเลดีวินเดอรเมียรที่เคยหนีจากสามีและทิ้งเลดีวินเดอรเมียรไปในอดีต  เราจึงเขา
ใจวาทําไมลอรดวินเดอรเมียรถึงตองการชวยนางเออรลีนนใหสามารถกลับเขาสังคมไดอีกครั้ง      
                                                           

51Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 349.  
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 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    จุดสูงสุดคือตอนที่นางอารบุทนอต
ตะโกนบอกความจริงแกเจอรรอลดวาลอรดอิลลิงวอรทคือบิดาที่แทจริงของเขาเพื่อหามไมใหเจอร
รอลดทํารายลอรดอิลลิงวอรท 
  

GERALD (he is quite beside himself with rage and indignation):  Lord 
Illingworth, you have insulted the purest thing on God’s earth, a thing as 
pure as my own mother. You have insulted the woman I love most in the 
world with my own mother. As there is a God in Heaven, I will kill you! 

 MRS ARBUTHNOT (rushing across and catching hold of him):        No! no! 
     GERALD (thrusting her back):   Don’t hold me, mother. Don’t hold 

me – I’ll kill him! 
 MRS ARBUTHNOT:    Gerald! 
 GERALD:     Let me go, I say! 
 MRS ARBUTHNOT:    Stop, Gerald, stop! He is your own 

father!52 
 
นางอารบุทนอตบอกความจริงดังกลาวในขณะที่เจอรรอลดกําลังจะทํารายลอรดอิลลิงวอรทเนื่องดวย
ความโกรธที่ลอรดอิลลิงวอรทพยายามจะจูบลวงเกินนางสาววอรทสลียผูหญิงที่เจอรรอลดรักและ
ตองการจะแตงงานดวย 
      
 ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband จุดสูงสุดของเรื่องอยูในตอนที่นางชีฟลียไดบอกเรื่อง
ราวในอดตีที่วาเซอรโรเบิรตเคยขายความลับของทางราชการแกเลดีชิลเทิรน 
 
 LADY CHILTERN:  How dare you class my husband with yourself? How dare 

you threaten him or me? Leave  my house. You are unfit to enter it. 
  Sir Robert Chiltern enters from behind. He hears his wife’s last words, 

and sees to whom they are addressed. He grows deadly pale. 

                                                           
52Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 407.  
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 MRS CHEVELEY:  Your house! A house brought with the price of dishonour. 
A house, everything in which has been paid for by fraud. (Turns round 
and see Sir Robert Chiltern.) Ask him what the origin of his fortune is! 
Get him to tell you how he sold to a stockbroker a cabinet secret. Learn 
from him to what you owe your position.53 

 
นางชีฟลียไดกระทําไปเชนนั้นดวยความโกรธที่ถูกเลดีชิลเทิรนพูดจาสบประมาทวายังคงเปนคนไม
ดีที่ทําความผิดตางๆ อยูเสมอตั้งแตสมัยที่เรียนหนังสือดวยกัน นางชีฟลียไมควรที่จะจัดตัวเองเปน
คนประเภทเดียวกับเซอรโรเบิรตที่ เปนคนดี  และไมสมควรที่จะอยูในบานที่มี เกียรติของ                 
เลดีชิลเทิรนกับเซอรโรเบิรต     นางชีฟลียจึงพูดถึงสามีของเลดีชิลเทิรนที่ทําความผิดเชนกัน    
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  จุดสู งสุดของเรื่องอยู ในตอนที่                
นางสาวพริซึมซ่ึงเปนกอฟเวิรนเนส* (governess) ของเซซิลีไดบอกความจริงกับแจ็กวากระเปาถือ
ของผูหญิงที่แจ็กนํามาใหพิสูจนนั้นเปนของตน 
 
 Enter Jack with a hand-bag of black leather in his hand 
 JACK (rushing over to Miss Prism):  Is this the hand-bag, Miss Prism? Examine 

it carefully before you speak.(…) 
 MISS PRISM (calmly):    (…) The bag is undoubtedly mine. I am 

delighted to have it so unexpectedly restored to me. It has been a great 
inconvenience being without it all these years. 

 JACK(in a pathetic voice):   Miss Prism, more is restored to you than 
this hand-bag. I am the baby you place in it.54  

 
กระเปาถือของผูหญิงดังกลาวคือกระเปาที่นางสาวพริซึมเคยใสแจ็กไวในตอนที่เขายังเปนเด็ก           
นางสาวพริซึมไดนําแจ็กซึ่งเปนบุตรคนโตของนองสาวของเลดีแบกเนลลไปจากบานแลวไดลืมทิ้ง
ไวที่สถานีรถไฟวิกตอเรีย  จนนายคารดูวมาพบและไดเก็บแจ็กมาเลี้ยง          
                                                           

53Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 
Oscar Wilde, p. 455.  

* กอฟเวิรนเนสคือผูหญิงที่รับจางดูแลอบรมสั่งสอนเด็กตามบาน  
54Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 532.  
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 ตอนปลายของเรื่องในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดเปนการดําเนินเรื่องไป
เพื่ อให ถึงจุดจบ เรื่องห ลังจากที่ อดีตของตัวละครได ถูก เป ด เผยแลว   ในบทละครเรื่อง                   
Lady Windermere’s Fan  หลังจากที่นางเออรลีนนอานจดหมายของเลดีวินเดอรเมียร  เธอจึงไปที่พัก
ของ     ลอรดดารลิงตันเพื่อตามตัวเลดีวนิเดอรเมียรกลับบาน  นางเออรลีนนพยายามพูดเกลี้ยกลอมให             
เลดีวินเดอรเมียรยอมกลับบานไปหาลอรดวินเดอรเมียรและบุตรดังเดิม         
 
 MRS ERLYNNE:  (…) Go back, Lady Windermere, to the husband who 

loves you, whom you love. You have a child, Lady Windermere. Go back 
to that child who even now, in pain or in joy, may be calling to you. (…) 
Back to you’re your house, Lady Windermere – your husband loves you! 
He has never swerved for a moment from the love he bears you. But 
even if he had a thousand loves, you must stay with your child. If he was 
harsh to you, you must stay with your child. If he ill-treated you, you must 
stay with your child. If he abandoned you, your place is with your child.55 

  
นางเออรลีนนพูดเกลี้ยกลอมเลดีวินเดอรเมียรวาถึงแมวาสามีของเธอจะไมรักเธอ แตขอใหเธอนึกถึง
บุตรของตน  นางเออรลีนนขอใหเลดีวินเดอรเมียรกลับไปบานเพื่อบุตรของเลดีวินเดอรเมียรเอง  
จนในที่สุดเลดีวินเดอรเมียตัดสินใจกลับบาน 
  
 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    ตอนปลายเรื่องคือชวงหลังจากที่นางอารบุท
นอตบอกความจริงแกเจอรรอลดวาลอรดอิลลิงวอรทคือบิดาที่แทจริงของเขา  ถึงแมวาเจอรรอลดจะยอม
อยูกับนางอารบุทนอตและไมไปทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทแลวก็ตาม แตเขาตองการใหนางอารบุทนอต
กลับไปแตงงานกับลอรดอิลลิงวอรทเพื่อใหนางอารบุทนอตไมตองทนทกุขกับความอับอายในอดีตและ
กอบกู        ชื่อเสียงที่นางอารบุทนอตเสียไป   
 
 GERALD: (…) It is to take away the bitterness out of your life, to take away the 

shadow that lies on your name, that this marriage must take place. There is no 

                                                           
55Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 355.  
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alternative; and after the marriage you and I can go away together. But the 
marriage must take place first.56   

 
นางอารบุทนอตปฏิเสธความตองการดังกลาวของเจอรรอลดและยืนยันวาจะไมกลับไปคืนดีกับลอรดอิลลิง
วอรท     
 
 ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband  ตอนปลายของเรื่องคือหลังจากที่นางชีฟลียบอก
ความจริงแกเลดีชิลเทิรนถึงอดีตของเซอรโรเบิรตที่เคยขายความลับทางราชการแลว  เซอรโรเบิรต
จึงไปขอคําปรึกษาจากลอรดกอริง และบังเอิญพบนางชีฟลียที่มาตอรองกับลอรดกอริง หลังจากที่
เซอรโรเบิรตออกไปจากบานของลอรดกอริง  นางชีฟลียยื่นเงื่อนไขแกลอรดกอริง    เขาจะไดจดหมาย      
ที่ เปนหลักฐานแสดงวาเซอรโรเบิรตเคยขายความลับทางราชการใหกับบารอนอารนเฮน          
ถาลอรดกอริงตกลงแตงงานกับเธอ   
 

MRS CHEVELEY: (…) on the morning of the day you marry me, I will give you 
Robert Chiltern’s letter. That is my offer. I will give it to you now, if you promise to 
marry me.57 

 
แตลอรดกอริงปฏิเสธเงื่อนไขดังกลาวของนางชีฟลีย  ลอรดกอริงตําหนินางชีฟลียที่ทําราย              
เลดีชิลเทิรนดวยการบอกเรื่องการขายความลับทางราชการของเซอรโรเบิรต   นางชีฟลียแกตัววา
เธอทําไปเพราะรูสึกโกรธเลดีชิลเทิรนที่พูดจาดูถูก เลดีชิลเทิรนดูถูกวานางชีฟลียเปนคนไมดีทั้งใน
อดีตและปจจุบันโดยที่ไมรูความจริงวาเซอรโรเบิรตก็เคยทําสิ่งที่ผิดในอดีตเชนกัน  นางชีฟลียให
เหตุผลแกลอรดกอริงวาเธอไปหาเลดีชิลเทอรนเพียงเพ่ือถามหาเข็มกลัดทับทิมที่หายไปตอนที่ไป
งานเลี้ยงที่บานเซอรโรเบิรต   ลอรดกอริงเจอเข็มกลัดและเก็บมันไว  เขานําออกมาใหนางชีฟลียดู  
นางชีฟลียยืนยันวาเข็มกลัดนั้นเปนของเธอ  ลอรดกอริงจึงติดเข็มกลัดใหนางชีฟลียแลวบอกวา    
เข็มกลัดดังกลาวเปนของเลดีเบิรกเชียร (Lady Berkshire) ที่ถูกขโมยไป  เขาจะแจงตํารวจใหมาจับ
นางชีฟลียถานางชีฟลียไมมอบจดหมายความลับทางราชการที่เซอรโรเบิรตเขียนใหบารอนอารนเฮน  
สุดทายนางชีฟลียจึงไดมอบจดหมายดังกลาวใหลอรดกอริง  แลวลอรดกอริงไดเผาจดหมายดังกลาว 
                                                           

56Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, pp. 410-411.  

57Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of Oscar 
Wilde, p. 468.  
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 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   ตอนปลายของเรื่องคือหลังจากที่
นางสาวพริซึมยอมรับวาเปนเจาของกระเปาถือซ่ึงแจ็กนํามาใหเธอดู   แจ็กไดรูชาติกําเนิดที่แทจริง
ของตนเองจากเลดีแบรกเนลลวาเขาเปนบุตรคนโตของนองสาวของเลดีแบรกเนลล   เพราะฉะนั้น
เขาเปนพี่ชายแทๆ ของออลเจอรนอน  
 
 LADY BRACKNELL: I am afraid that the news I have to give you will not 

altogether please you. You are the son of my poor sister, Mrs Moncrieff, 
and consequently Algernon’s elder brother.58 

 
แจ็กจึงมีสิทธิ์ที่จะแตงงานกับเกวนโดเลนตามเงื่อนไขของเลดีแบรกเนลล    ยิ่งไปกวานั้นแจ็กไดรูวา
เขามีชื่อจริงวาเอิรนเนสตตามชื่อของบิดาเนื่องจากเขาเปนบุตรคนโต  เมื่อแจ็กถามเลดีแบรกเนลลวา
บิดาของเขามีชื่อวาอะไร  เลดีแบรกเนลลจําชื่อบิดาของแจ็กไมไดแตจําไดแควาบิดาของเปนนายพลเอก
ซ่ึงมีช่ือในสมุดรายชื่อทหาร   แจ็กไดเปดสมุดรายชื่อทหารแลวพบวาบิดาของเขามีชื่อวาเอิรนเนสต 
เพราะฉะนั้นเขามีชื่อวาเอิรนเนสตดังคําพูดของแจ็กตอเกวนโดเลน  
 
 JACK:    (…) Christian names, Ernest John. (Puts book very 

quietly down and speaks quite calmly.) I always told you, Gwendolen, 
my name was Ernest, didn’t I? Well, it is Ernest after all. I mean it naturally 
is Ernest.59 

 
แจ็กจึงสามารถสนองความปรารถนาของเกวนโดเลนที่ตองการสามีที่มีชื่อเอิรนเนสตดวย    
 
 จุดจบ เรื่องในบทละครคอเมดีออฟแมน เนอรสของไวลด เปนไปดวยความสุข              
(happy ending) ซ่ึ งเปนการแตงงานและหรือการคืนดีกันของตัวละครสําคัญ ในบทละครเรื่อง                        
Lady Windermere’s Fan     เลดีวินเดอรเมียรกลับมาคืนดีกับลอรดวินเดอรเมียรอีกครั้งหนึ่ง    ถึงแม
วาเลดีวินเดอรเมียรจะไมรูความจริงวานางเออรลีนนเปนมารดาของตน  แตเธอไดเขาใจโลกมากยิ่งขึ้น       
เลดีวินเดอรเมียสสามารถทําความเขาใจไดวาโลกนี้มี ส่ิงที่อยู เหนือกฎหรือมีขอยกเวนบางอยาง                   
                                                           

58Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 
& Poems of Oscar Wilde, p. 533.  

59Ibid., p. 534.  
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เลดีวินเดอรเมียรมองนางเออรลีนนเสียใหมวาเปนคนดี นางเออรลีนนไมไดเปนคนชั่วรายดังที่เธอเขาใจ
ในตอนแรก   แลวลอรดวินเดอรเมียรและเลดีวินเดอรเมียรก็กลับมาคืนดีกันไดดังเดิมดังคําสัญญาของ          
เลดีวินเดอรเมียรที่จะเชื่อมั่นในตัวลอรดวินเดอรเมียรอยางแทจริง 
 
 LORD WINDERMERE: We were never separated. 
 LADY WINDERMERE: We never must be again. O Arthur, don’t love me less, and I 

will trust you more. I will trust you absolutely.(…)60 
 
 นอกจากนั้นนางเออรลีนนยังไดแตงงานกับลอรดออกัสตัสผูเปนนองชายของดัชเชสแหงเบอรวิกดัง     
คําพูดของลอรดออกัสตัสที่บอกแกเลดีวินเดอรเมียรและลอรดวินเดอรเมียร 

LORD AUGUSTUS (advancing towards her with a low bow): Yes, Lady Windermere – 
Mrs Erlynne has done me the honour of accepting my hand.61 

 ถึงแมวานางเออรลีนนจะไมบอกความจริงแกเลดีวินเดอรเมียรวาตนเองเปนมารดาที่แทจริง ซ่ึงจะ
เปนความสุขของตัวเธอเองรวมถึงการกลับเขาสูสังคมอยางมีเกียรติอีกครั้ง   แตนางเออรลีนนได
แตงงานกับลอรดออกัสตัสซ่ึงสามารถทําใหเธอสามารถกลับเขาสูสังคมไดเชนเดียวกัน     
 
 ในบทละครเรื่อง  A Woman of No Importance    จุดจบของเรื่องคือการที่นางอารบุทนอตและ       
เจอรรอลดกลับมาคืนดีเขาใจกันไดอีกครั้ง  เจอรรอลดเขาใจดีวานางอารบุทนอตรักเขามากจนไม
อยากที่จะสูญเสียเขาไปและเขาใจถึงความรูสึกของนางอารบุทนอตที่ไมตองการกลับไปแตงงาน
กับลอรดอิลลิงวอรทเพราะลอรดอิลลิงวอรทเคยทํารายจิตใจของนางอารบุทนอตโดยการปฏิเสธ
การแตงงานที่ถูกตองซึ่งทําใหเธอตองทนทุกขอยางมากกับความอับอายตอสังคมดังที่เขาสํานึกผิดที่
บังคับใหนางอารบุทนอตแตงงานกับลอรดอิลลิงวอรท 
 
 GERALD (rushes over and kneels down beside his mother): Mother, forgive me; 

I have been to blame.62  

                                                           
60Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 369.  
61Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 369. 
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นอกจากนั้นเจอรรอลดยังไดแตงงานกับเฮสเตอรหญิงสาวที่ตนรักดวย   เฮสเตอรตัดสินใจแตงงานกับ
เจอรรอลดเพราะเธอรักเจอรรอลดโดยไมสนใจความจนของเขาดังที่เฮสเตอรบอกแกนางอารบุทนอต           
 
 HESTER:  You know I have loved him always. 
 MRS ARBUTHNOT: But we are very poor. 
 HESTER:  Who, being loved is poor? Oh, no one. I hate my riches. 

They are a burden. Let him share it with me.63 
 
เธอตองการเพียงแตใหเจอรรอลดทําตามใจนางอารบุทนอตโดยการลมเลิกความตั้งใจที่จะให            
นางอารบุทนอตกลับไปคืนดีและแตงงานกับลอรดอิลลิงวอรท    
 
 
 
 
 ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband   จุดจบของเรื่องคือการที่เซอรโรเบิรตและเลดีชิลเทิรน
สามารถกลับมาคืนดีเขาใจกันได  เลดีชิลเทิรนใหอภัยความผิดในอดีตของเซอรโรเบิรต  เลดีชิลเทิรนยืน
ยันในความรักที่เธอมีตอเซอรโรเบิรตดังคําสนทนาของเลดีชิลเทิรนกับเซอรโรเบิรต 
 
 SIR ROBERT(taking her hand):Gertrude, is it love you feel for me, or is it pity 
merely? 
 LADY CHILTERN (kisses him): It is love, Robert. Love, and only love. (…)64  
 
นอกจากนั้นเลดีชิลเทิรนยอมใหเซอรโรเบิรตรับขอเสนอที่จะทํางานในคณะรัฐมนตรีจากลอรดคารเวอรชาม
บิดาของลอรดกอริง    นอกจากบทละครเรื่องนี้จะจบเรื่องดวยการคืนดีกันระหวางเซอรโรเบิรตกับ       
เลดีชิลเทิรน  ยังมีเหตุการณสําคัญอีกหนึ่งเหตุการณคือการแตงงานระหวางลอรดกอรริงกบันางสาวมาเบล              
                                                                                                                                                                      

62Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 413.  

63Ibid., p. 413.  
64Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 487.  
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ชิลเทอรนซึ่งเปนนองสาวของเซอรโรบิรต   ลอรดกอริงไดรับอนุญาตจากเซอรโรเบิรตใหแตงงานกับ
นางสาวมาเบล ชิลเทิรนหลังจากที่เขาไดชวยเซอรโรเบิรตทําลายจดหมายซึ่งแสดงการขายความลับ
ทางราชการของเซอรโรเบิรต  และไดพิสูจนตัวเองวาไมมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับนางชีฟลีย          
การแตงงานของลอรดกอริงและนางสาวมาเบล  ชิลเทิรนสังเกตไดจากการสนทนาระหวาง       
นางสาวมาเบล ชิลเทิรนกับลอรดคาเวอรชาม    ลอรดคาเวอรชามสั่งใหลอรดกอริงเปนสามีที่ดี
และไมมีที่ติ (an ideal husband) ของนางสาวมาเบล ชิลเทิรน     
 
 LORD  CAVERSHAM  : And if you don’t make this young lady an ideal 

husband, I’ll cut you off with a shilling. 
 MABEL  CHILTERN:  An ideal husband! Oh, I don’t think I should like 

that. It sounds like something in the next world. 
 LORD CAVERSHAM:  What do you want him to be then, dear? 
 MABEL CHILTERN:           He can be what he chooses. All I want is to 

be…to be…oh! A real wife to him.65 
 
นางสาวมาเบล  ชิลเทิรนไมต องการสามีที ่ด ีที ่ไมม ีที ่ต ิ  เธอตองการเพ ียงแคเป นภรรยาของ         
ลอรดกอริง 
 
 ในบทละครเรื่อง  The Importance of Being Earnest  จุดจบของเรื่องคือการแตงงานของคูรัก    
ถึงสองคู  ซ่ึงไดแกคูของแจ็กกับเกวนโดเลน และคูของออลเจอรนอนกับเซซิลี แจ็กยื่นเงื่อนไขตอ       
เลดีแบรกเนลลวาเขาจะอนุญาตใหเซซิลีซ่ึงเปนคนในปกครองใหแตงงานกับออลเจอรนอนผูเปน
หลานของเลดีแบรกเนลลถาเลดีแบรกเนลลอนุญาตใหเขาแตงงานกับเกวนโดเลน ในที่สุด เมื่อแจ็ก
สามารถคนพบชาติกําเนิดของตนเองไดตามเงื่อนไขของเลดีแบรกเนลล เขาจึงมีสิทธิที่จะแตงงานกับเก
วนโดเลน   เพราะฉะนั้นออลเจอรนอนจึงมีสิทธที่จะแตงงานกับเซซิลีเชนเดียวกัน  การแตงงานดัง
กลาวสังเกตไดจากการที่คูรักทั้งสองคูกอดกันเพราะความดีใจที่จะไดใชชีวิตคูรวมกัน 
 
 ALGERNON: Cecily! (Embraces her) At last! 
 JACK:  Gwendolen! (Embraces her) At last!66 
                                                           

65Ibid., p. 487.  
66Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 534.  
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ออลเจอรนอนกอดเซซิลีเพระดีใจที่จะไดแตงงานกับเธอ  สวนแจ็กกอดเกวนโดเลนดวยความดีใจที่
จะไดแตงงานกันเชนเดียวกับออลเจอรนอน 
 
  2.2.2.2 ตัวละคร 
 
 ตัวละครเปนองคประกอบสําคัญอีกประการหนึ่งในบทละครทุกเรื่อง  ตัวละครที่ดีควรเอื้อ
อํานวยตอโครงเรื่อง  ตัวละครลักษณะหนึ่งๆ จะมีประโยชนตอการดําเนินเรื่องเนื่องจากตัวละครนั้น
สอดคลองกับโครงเรื่องและชวยใหผูอานเขาใจการดําเนินเรื่องของบทละคร   ในบทละครคอเมดีออฟแมน
เนอรสของออสคาร  ไวลด  มีตัวละครที่มีประโยชนตอโครงเรื่อง  2  ประเภทคือตัวละครที่มีอดีต
และ     ตัวละครซึ่งรูเร่ืองของผูอ่ืน 
 

 ตัวละครท่ีมีอดีต .א 
 

ไวลดสรางตัวละครที่มีอดีตเพื่อเอื้ออํานวยตอการสรางโครงเรื่อง   เนื่องดวยลักษณะของ
โครงเรื่องที่มีอดีตเปนสิ่งสําคัญในการดําเนินเรื่อง    ดังนั้นตัวละครในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส
แตละเรื่องจึงสามารถแบงเปนสองประเภทใหญๆ คือตัวละครที่มีอดีตที่เปนความผิด  และตัวละคร
ที่มีอดีตที่นํามาซึ่งความสุข   ดังรายละเอียดตอไปนี้   

 
ตัวละครที่มีอดีตท่ีเปนความผิดคือตัวละครที่เคยทําส่ิงผิดพลาดในอดีต   การกระทําผิดที่      

ตัวละครเอกหรือตัวละครสําคัญไดทําเปนสิ่งที่สรางความเสื่อมเสียแกชื่อเสียงในสังคมและบางครั้ง
อาจถึงขั้นที่ผิดกฎหมายดวย  ตัวละครซึ่งมีอดีตที่นาอับอายจึงสามารถแบงไดเปนสองชนิดคืออดีตที่
เปนความผิดเชิงสังคมและอดีตที่เปนความผิดเชิงกฎหมาย 

 
-อดีตที่เปนความผิดเชิงสังคมไดแกนางเออรลีนนในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan    
และนางอารบุทนอตในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance  นางเออรลีนนทิ้ง
สามีและเลดีวินเดอรเมียรที่ยังเปนเด็กแลวหนีไปกับผูชายคนอื่น    สวนนางอารบุทนอตเคย
ทําความผิดพลาดเชิงสังคม    เธออยูกินกับลอรดอิลลิงวอรทกอนที่จะแตงงานอยางถูกตอง   
ซ่ึงเปนส่ิงที่นาอับอายจนทําให เธอตองทนทุกขอยูตลอดเวลาหลังจากที่ เธอหนีจาก        
ลอรดอิลลิงวอรทไป   
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-อดีตที่เปนความผิดเชิงกฎหมายไดแกเซอรโรเบิรต   ชิลเทิรนในเรื่อง An Ideal Husband       
เขาขายความลับทางราชการแกบารอนอารนเฮนเพื่อแลกกับเงิน ซ่ึงจะทําใหฐานะทางการ
เงินของเซอรโรเบิรตดีขึ้นจากที่เขาเคยยากจน   และถาผูอ่ืนไดลวงรูความผิดดังกลาว          
เซอรโรเบิรตจะเสื่อมเสียช่ือเสียงในสังคมดวย 
 
ตัวละครที่มีอดีตที่นํามาซึ่งความสุขคือแจ็กหรือนายจอหน  วอรททิงในบทละครเรื่อง The 

Importance of Being Earnest เขามีชาติกําเนิดที่ตนเองไมรู  โดยความเปนจริง แจ็กเปนหลานชายแท  ๆของ
เลดีแบรกเนลล  เขามีช่ือที่แทจริงวาเอิรนเนสตอีกดวย  อดีตหรือชาติกําเนิดนี้เองที่ทําใหแจ็กมีความ
สุขหลังจากที่เขาไดรูความจริงเพราะหลังจากที่แจ็กทราบชาติกําเนิดของเขาแลวเขาก็มีสิทธิ์แตงงานกับ
เกวนโดเลนตามเงื่อนไขของเลดีแบรกเนลล  และชื่อเอิรนเนสตของเขาทําใหเกวนโดเลนตกลงแตง
งาน 

 
ข. ตัวละครซึ่งรูเร่ืองของผูอ่ืน  

  
 ไวลดสรางตัวละครซึ่งรูเร่ืองราวของผูอ่ืนเพื่อใหขอมูลของตัวละครหรือเหตุการณที่สําคัญ
แกผูอานบทละคร  ผูชมละครหรือแมแตตัวละครดวยกันเอง ส่ิงที่ตัวละครประเภทนี้พูดมักมีผล    
ตอการพัฒนาเรื่องและชวยประหยัดเวลาไมใหผูเขียนตองเริ่มเหตุการณในอดีต ซ่ึงเปรียบเหมือน
ตัวคอรัส (Chorus) หรือกลุมนักรองประสานเสียงในละครแทรเจดีสมัยกรีกที่เลาเรื่องราวที่เกี่ยว
ของกับโครงเรื่องแตอยูนอกเหนือจากฉากนั้นรวมถึงเรื่องราวที่เคยเกิดขึ้นในอดีต การสนทนา
ระหวางตัวละครเอกหรือตัวละครสําคัญกับตัวละครซึ่งรูเร่ืองราวของผูอ่ืนเปนอยางดีทําใหเราทราบ
ถึง     เร่ืองราวเบื้องตนของตัวละครอื่นๆ ที่สําคัญตอโครงเรื่อง  
  
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  ดัชเชสแหงเบอรวิกรูขาวอื้อฉาวอันเปนเรื่อง
ความสัมพันธระหวางลอรดวินเดอรเมียรกับนางเออรลีนนแลวนํามาเลาใหเลดีวินเดอรเมียรฟง  
นอกจากนั้น ดัชเชสแหงเบอรวิกยังไดเลาถึงขอมูลบางประการของนางเออรลีนนที่มีสวนชวยสราง
ความสงสัยใหกับเลดีวินเดอรเมียรยิ่งขึ้น ดังที่ดัชเชสแหงเบอรวิกเลาวานางเออรลีนนในปจจุบันมี
บานที่สวยงามรวมถึงรถมาที่มีราคาแพง  ตางจากเวลาที่เธอมาถึงนครลอนดอนเมื่อหกเดือนกอน
โดยปราศจากทรัพยสมบัติหรือส่ิงที่นาสนใจใดๆ ทั้งสิ้น รวมถึงการที่ลอรดวินเดอรเมียรมักแวะ
เยี่ยมนางเออรลีนนเปนเวลาหลายครั้งในหนึ่งอาทิตย   การบอกเลาของดัชเชสแหงเบอรวิกชวยสราง
ปมอ ันเปนความสงสัยแกเลดีวินเดอรเมียรเปนอยางยิ่ง  นอกจากนั้นการสนทนาระหวางดัชเชสแหงเบอร
วิกกับเลดีวินเดอรเมียยังทําใหเราทราบถึงลอรดออกัสตัสนองชายของดัชเชสแหงเบอรวิกซึ่งในตอน
จบของเรื่องไดแตงงานกับนางเออรลีนน      
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ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    เลดีฮันสแตนตันรูเร่ืองราวเกี่ยวกับผูคน

รวมถึงขาวนินทาตางๆ ในละแวกที่เธออาศัยเปนอยางดี  เราสังเกตสิ่งตางๆ ที่เลดีฮันแสตนตันรูได
จากการที่เธอเลาสิ่งที่รูใหกับผูรวมวงสนทนาฟงในตอนเริ่มเรื่อง  เลดีฮันแสตนตันเลาเรื่องราวที่          
ลอรดอิลลิงวอรทกําลังลังเลที่จะตัดสินใจที่จะแตงงานกับเลดีเคลโซ (Lady Kelso) เพราะเลดีเคลโซ
มีขอเสียสองประการคือมีขนาดครอบครวที่ใหญมากและมีขนาดเทาใหญ    เลดีฮันแสตนตันเลาถึง
ขาวนินทาในบริเวณที่ เธออาศัยอยู   เร่ืองนินทาดังกลาวคือเลดี เบตัน (Lady Beton) เคยหนีไปกับ                
ลอรดเฟเทอรสเดลล (Lord Fethersdale)     นอกจากนั้นเลดีฮันสแตนตันยังรูและสามารถเลาเรื่องราว
ครอบครัวของเฮสเตอรหรือนางสาววอรสลียผูเปนแขกเยี่ยมบานของเธอ  เฮสเตอรเปนลูกกําพรา ซ่ึงมี
บิดาเปนเศรษฐีชาวอเมริกัน     และที่สําคัญ เลดีฮันสแตนตันรูเร่ืองราวครอบครัวและความเปนมา
ของลอรดอิลลิงวอรทเปนอยางดี   ดังที่เธอเลาใหกับนางอารบุทนอตฟงวาลอรดอิลลิงวอรทก็คือจอรจ  
ฮารฟอรดผูที่ปฏิเสธที่จะแตงงานอยางถูกกฎหมายกับนางอารบุทนอต     ดวยเหตุที่นางอารบุทนอต
ทราบแลวแตแรกจากเลดีฮันสแตนตันวาลอรดอิลลิงวอรทคือใคร   ดังนั้นเรื่องราวจึงมีเหตุผลวา
เพราะเหตุใดนางอารบุทนอตจึงไมอนุญาตใหเจอรรอลดไปทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทแมวาเธอจะยัง
ไมไดพบและทําความรูจักกับลอรดอิลลิงวอรทอยางเปนทางการ 

 
 
 
 
2.2.2.3 ฉาก 

  
 เนื่องจากคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับชนชั้นสูงและ
ชนชั้นกลาง    ดังนั้นฉาก (setting) ในบทละครทั้งสี่เร่ืองจึงแบงไดเปน 2 ประเภทใหญๆ คือเปน
ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูงและฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลาง  นอกจากนั้น การใชฉากใน                     
คอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดมีลักษณะหนึ่งฉากตอหนึ่งองก  รายช่ือฉากสามารถเห็นไดใน    
หนาแรกของบทละครแตละเรื่องซึ่งบอกรายชื่อตัวละครในเรื่อง  จํานวนฉาก  และเวลาของเรื่อง        
 

 ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูง .א 
 
ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูงเห็นไดจากบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสทั้งสี่เร่ืองของไวลด  

ฉากทั้งหมดในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  และบทละครเรื่อง An Ideal Husband  เปน   
ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูง    บทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan มีทั้งหมด  3 ฉากตอ
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จํานวนองก 4 องก ไดแก ฉากหองนั่งเลนตอนเชา (morning room) ที่บานของลอรดวินเดอรเมียร
ในองกที่หนึ่งกับองกที่ส่ีซ่ึงเปนองกสุดทายของเรื่อง    ฉากหองรับแขก (drawing room) ที่บาน
ของ         ลอรดวินเดอรเมียรในองกที่สอง  และฉากหอง (rooms) ของลอรดดารลิงตัน 

    
 The scenes of the play 
 ACT I. Morning-room in Lord Windermere’s house 
 ACT II. Drawing-room in Lord Windermere’s house 
 ACT III. Lord Darlington’s rooms 
 ACT IV. Same as Act I.67 
 

ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband มีทั้งหมด 3 ฉากตอจํานวนองก 4 องกไดแกฉาก        
หองแปดเหลี่ยม (the Octagon Room) ที่บานของเซอรโรเบิรต    ชิลเทิรนในองกที่หนึ่ง    ฉากหองนั่ง
เลนตอนเชาที่บานเซอรโรเบิรตในองกที่สองกับองกที่ส่ี  และฉากหองหนังสือ (library) ที่บานของ             
ลอรดกอริงในองกที่สาม    
 
 
 The scenes of the play 
 ACT I. The Octagon room in Sir Robert Chiltern’s house in Grosvenor Square 
 ACT II. Morning-room in Sir Robert Chiltern’s house 
 ACT III. The Library of Lord Goring’s House in Curzon Street 
 ACT IV. Same as Act II.68 
 

ในบทละครเรื่ อง A Woman of No Importance แ ล ะ  เรื่ อ ง  The Importance of Being 
Earnest   มีฉากบางฉากที่เปนที่พักอาศัยของชนชั้นสูง    สวนที่เหลือจากที่กลาวตอไปนี้เปนฉากที่พัก
อาศัยของ  ชนชั้นกลาง         ในบทละครเรื่อง   A Woman of No Importance  มีจํานวนฉากในเรื่องทั้งหมด
จํานวน 4 ฉากตอจํานวนองก 4 องก    มีฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูงจํานวน 3 ฉากซึ่งทุกฉากเกิด

                                                           
67Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 327.  
68Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 420.  
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ในบานของ           เลดีฮันสแตนตัน ไดแกฉากระเบียงบานในองกที่หนึ่ง   ฉากหองรับแขกและฉาก
หองโถง (hall)     
 

The scenes of the play 
 ACT I. The Terrace at Hunstanton Chase 
 ACT II. The Drawing-room at Hunstanton Chase 
 ACT III. The Hall at Hunstanton Chase69 
 

ในบทละครเรื่อง  The Importance of Being Earnest   มีจํานวนฉากในเรื่องทั้งหมด 3 
ฉากตอจํานวนองก 3 องก   ฉากที่พักอาศัยของชนชนชั้นสูงมีจํานวน  1 ฉากซึ่งไดแก ฉากหองนั่ง
เลนตอนเชาที่หองชุด (flat) ของออลเจอรนอน    Act I. Morning-room in Lord Windermere’s 
house70 

 
 ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลาง .ב 

 
ฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลางในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดเห็น

ไดจากบทละครเรื่อง  A Woman of No Importance   และบทละครเรื่อง The Importance of Being 
Earnest     ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance   มีฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลาง
จํานวน 1 ฉากไดแกฉากหองนั่งเลน (sitting room) ในบานของนางอารบุทนอต  ACT IV. 
Sitting-room in Mrs Arbuthnot’s House at Wrockley 71   สวนในบทละครเรื่อง  The Importance 
of Being Earnest        มีฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลางจํานวน 2 ฉากซึ่งอยูในบานแมนเนอร (the 
Manor House) ของแจ็กไดแกฉากสวน (garden) และหองรับแขก    
 
 ACT II. The garden at the Manor House, Woolton 

                                                           
69Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 371.  
70Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 327.  
71Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p.371.  
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 ACT III. Drawing-room of the Manor House, Woolton72 
 
 การศึกษาลักษณะคอเมดีออฟแมนเนอรสที่ปรากฏในบทละครของออสคาร ไวลดดังที่ได
กลาวไปในขางตนทําใหสามารถพิสูจนไดวาบทละครทั้งสี่เร่ืองของเขาเปนคอเมดีออฟแมนเนอรส
ที่สะทอนภาพสังคมชนชั้นสูงและชนชั้นกลางในยุควิกตอเรียน  รวมไปจนถึงลักษณะโครงสราง
สําคัญของบทละครของไวลดที่ชวยเนนย้ําใหเหน็ถึงการสรางภาพสังคมดังกลาว การพิสูจนขางตน
เปนประโยชนตอการศึกษาในบทตอไปที่จะพูดถึงลักษณะสังคมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางใน
ประเทศอังกฤษยุควิกตอเรียน 

                                                           
72Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p.488.  



                                                                                                                                                                     

บทที่  3 
 

สังคมประเทศอังกฤษยุควิกตอเรียนและ 
ภูมิหลังของออสคาร  ไวลด 

 
การศึกษาสภาพบริบททางสังคมและภูมิหลังของผูแตงมีความจําเปนอยางยิ่งตอการศึกษา  วรรณคดี

เปรียบเทียบในลักษณะความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม เพราะวัตถุดิบที่        นักเขียนใชในการสราง
สรรคตัววรรณกรรมมาจากสภาพสังคมที่อยูรอบตัวเขาหรือแมแต      ประสบการณที่นักเขียนไดพบดวยตนเอง     
สมพร มันตะสูตรกลาวถึงลักษณะอิทธิพลของสังคมตอวรรณกรรมไวดังนี้ 
 

สังคมมีอิทธิพลตอวรรณกรรมหรือนักเขียนในฐานะที่ เปนแหลงรวมชีวิต       
วัฒนธรรม   ขนบธรรมเนียมประเพณีและระเบียบปฏิบัติตางๆ ซ่ึงนักเขียนยอมจะนําไป
เปนวัตถุดิบในการเขียนเสมอ  และงานเขียนจะมีลักษณะเนื้อหา รูปแบบอยางไรขึ้นอยูกับ
ปจจัยสําคัญทางสังคมวาขณะนั้นสภาพสังคมเปนอยางไร  คนในสังคมประสงคจะอาน
เร่ืองราวประเภทใด  ผูเขียนก็ตองสรางงานนั้นเพื่อสนองความปรารถนาของผูอานอยูเสมอ  
อิทธิพลของสังคมที่มีตอวรรณกรรมนั้น    มีทั้งภายในและภายนอก   นั่นคือทั้งเรื่องของ
รูปธรรม  เชน  การแตงกาย  พฤติกรรมตางๆ และอิทธิพลภายในนั่นคือความรูสึกนึกคิด
ของคนในสังคมที่มีตอแนวความคิดของนักเขียน 1 

 
ดังนั้นเราจึงจําเปนตองศึกษาบริบททางสังคมอังกฤษในยุควิกตอเรียนและภูมิหลังของออสคาร 
ไวลดซ่ึงเปนคนหนึ่งที่อาศัยในสังคมเพื่อที่จะสามารถเขาใจบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสทั้งสี่
เร่ืองของเขามากยิ่งขึ้น     ในประเทศอังกฤษสมัยวิกตอเรียน   ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางมีบทบาท
สําคัญในดานการเมืองและดานเศรษฐกิจที่คอนขางเทาเทียมกันซึ่งทําใหทั้งสองชนชั้นมีความเปน
อยูที่ดีจนคอนขางหรูหราฟุมเฟอย    นอกจากนั้น ผูเขียนวิทยานิพนธยังไดศึกษาภูมิหลังของไวลดที่
มีผลทําใหเขาถายทอดสังคมดังกลาวที่เขารูจักคุนเคยเปนอยางดีออกมาในรูปบทละครคอเมดีออฟแมน
เนอรส 
 
 
 
 

                                                           
1สมพร   มันตะสูตร, วรรณกรรมสังคมและการเมือง  (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2524), หนา 16. 
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3.1 สังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน 
 

ยุควิกตอเรียนคือชวงป ค.ศ.1830-1901 ในประเทศอังกฤษ โดยเรียกชื่อยุคตามพระนาม
ของพระราชินีวิกตอเรีย (Queen Victoria) ซ่ึงครองราชยในขณะนั้น   สังคมอังกฤษภายใตการครอง
ราชย   ของพระราชินีวิกตอเรียเกิดความเปลี่ยนแปลงตางๆ อยางรวดเร็วในดานเศรษฐกิจ สังคม การ
เมืองการปกครอง  และวิทยาการตางๆ รวมถึงการคนพบใหมๆ ทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี   
ประเทศอังกฤษเปนประเทศแรกในแถบประเทศตะวันตกที่กลายเปนประเทศอุตสาหกรรม          
การดํารงชีพของประชาชนแบบเกษตรกรรมไดถูกแทนที่ดวยการดํารงชีพดวยการผลิตสินคาแบบโรงงาน
อุตสาหกรรม   ชนชั้นกลางมีความรุงเรืองทางเศรษฐกิจมากกวาในศตวรรษที่ผานๆ มา และมีอํานาจ
ในทางการเมืองการปกครองดวย    การเติบโตของชนชั้นกลางเกิดขึ้นพรอมกับการเกิดแนวความคิด
ที่วาสิ่งที่เปนประโยชนที่สุดคือส่ิงที่ดีที่สุด และจุดมุงหมายในการทําสิ่งตางๆ ควรจะนํามาซึ่งความ
สุขอยางสูงสุดแกมวลชน ถาความเจริญทางวัตถุทําใหประชาชนมีความสุขเพราะเงินทําใหเกิดมาตร
ฐานชีวิตที่สูงขึ้น  การสาธารณสุขที่ดีขึ้น   และการศึกษาที่สูงขึ้น    ดังนั้นทุกคนมีสิทธิที่จะแขงขันให
ไดเงินซ่ึงทําใหเกิดส่ิงดีเหลานั้นโดยปราศจากการแทรกแซงใดๆ   แนวความคิดนี้สนับสนุนทฤษฎี
เศรษฐกิจแบบเสรีนิยม (Laissez-faire) ที่รัฐบาลนํามาใช ซ่ึงเปนทฤษฎีที่วาธุรกิจการคาขายจะควบคุม    
ตัวมันเองโดยปราศจากการเขาแทรกแซงของรัฐบาล2  ในยุควิกตอเรียนไดมีการแผขยายอาณานิคมทาง
ทะเล (overseas expansion) ออกไปอยางมาก จนทําใหเกิดคําพูดที่วาพระอาทิตยไมเคยตกดินภาย
ในจักรวรรดิอังกฤษหรือ “The sun never sets on the British Empire”3  จักรวรรดิอังกฤษหรือ
ประเทศอังกฤษในขณะนั้นครอบคลุมประเทศตางๆ เปนจํานวนบริเวณหนึ่งในสี่ของโลกและมี
ประชากรภายใตการปกครองเปนจํานวนมากกวา 400 ลานคน ซ่ึงนับวาเปนจักรวรรดิที่ทรง
อานุภาพมากที่สุดในโลก4     
 

                                                           
2Clarice  Swisher, Victorian Literature (San Diego: Greenhaven Press, 2000), pp. 9-12.  
3Kessler Steeper, “The Victorian Period Historical Notes.” In The Victorian Period [on line]. 

South Aiken High School. (n.d.). Available from: http://www.southaikens.org/Sahw/KessIWP/VICn.htm 
[2003, March 25]  

4Carol T. Christ & Kelly Hurley, “The Victorian Imperialism.” In The Victorian Age. [on line]. 
W. W. Norton and Company. 2003.Available from: 
http://www.wwnorton.com/nto/victorian/topic_4/welcome.htm [2003, March 25]  
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 ในรัชสมัยของพระราชินีวิกตอเรียและเจาชายอัลเบิรต ไดเกิดลักษณะความเปนวิกตอเรียน 
(Victorianism) ขึ้น     ความเปนวิกตอเรียนหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะแบบเกา (stuffy)   ลักษณะที่โอ
อา (pompous)   ลักษณะที่ไรอารมณขัน (humourless)    ลักษณะที่ถูกตอง (correct) และลักษณะที่
เขมงวด (restrictive)   สวนภาพลักษณของประเทศอังกฤษในขณะนั้นที่ชาวอังกฤษจํานวนมาก
ตองการเปนสิ่งที่สรางโดยคุณลักษณะสี่ประการที่แสดงถึงความเปนชนชั้นกลางอยางมาก คุณ
ลักษณะดังกลาวเปนปจจัยหลักของลักษณะความเปนวิกตอเรียนซ่ึงประกอบดวยการทํางานอยาง
หนัก (hard work) การมีความคิดที่จริงจัง (serious-mindedness) ความนาเคารพ (respectability) 
และการพึ่งตนเอง (self-help)    คุณลักษณะเหลานี้เปนสิ่งที่นักเขียนและนักเทศนพยายามย้ําเตือน
ประชาชนเสมอ    แตในความเปนจริงคริสตศตวรรษที่ 19 เต็มไปดวยผูคนที่รํ่ารวยและหลากหลาย
อาชีพซ่ึงใชชีวิตโดยปราศจากลักษณะความเปนวิกตอเรียนอยางสิ้นเชิง5 
 

3.1.1 การเมืองและการปกครอง 
 

ในชวงเวลาแรกเริ่มการปฏิวัติอุตสาหกรรมของยุควิกตอเรียน   มีเพียงชนชั้นสูงเทานั้นที่มี
สิทธิ์ลงคะแนนเสียงเลือกตั้งและมีสิทธิ์เปนผูแทนราษฎรในรัฐสภา   ในชวงตนทศวรรษ 1830     
แรงกดดันที่เพิ่มขึ้นจากชนชั้นกลางและชนชั้นกรรมกรซึ่งมักเกิดความรุนแรงทําใหรัฐสภาตอง
ขยายสิทธิในการเลือกตั้งผูแทนราษฎรเขาในรัฐสภาแกชนชั้นทั้งสอง ชนชั้นกลางใชสถานะทาง
เศรษฐกิจเพื่อความกาวหนาในการเมืองการปกครอง พระราชบัญญัติปฏิรูปการปกครองฉบับแรก 
(the First Reform Bill) ในปคริสตศักราช 1832  ใหสิทธิแกชนชั้นกลางบางสวนในการเปนผูแทน
ราษฎรในรัฐสภาและใหสิทธิแกผูชายชนชั้นกลางจํานวนหนึ่งแสนคนในการลงคะแนนเสียงเลือก
ตั้งผูทนราษฎร    ตอมาชนชั้นกลางและชนชั้นสูงไดรวมกันจํากัดอํานาจในการปฏิรูปทางการเมือง
การปกครองตางๆ เพื่อผลประโยชนของตนเอง  โดยไมคํานึงถึงความเคลื่อนไหวในชวงปลาย     
ทศวรรษ 1830 ที่เรียกรองการใหสิทธิออกเสียงเลือกตั้งผูแทนราษฎรเขาในรัฐสภาแกทุกชนชั้น     
จนในที่สุดเมื่อมีการเรียกรองความยุติธรรมใหแกชนชั้นกรรมกร   จึงไดมีการขยายการใชสิทธิใน
การเลือกตั้งแกชนชั้นกรรมกร6   ในชวงที่ชนชั้นกลางมีบทบาทในการปกครองประเทศ   การปฏิรูป
จึงเปนไปเพื่อผลประโยชนของชนชั้นกลาง  สังคมจึงมีความอยุติธรรมและการคอรรัปชั่นอยางมากมาย    

                                                           
5Dorothy  Thompson, The British People 1760-1902 (London ; Heinemann Educational 

Books, 1969), p. 220. 
6Clarice  Swisher, Victorian Literature, pp. 13-14.  
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ถึงแมวาจะมีการออกกฎหมายวาดวยการเลือกตั้ง  แตทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับสิทธิพิเศษในเรื่องของทรัพย
สินและชาติกําเนิดของบุคคล  พวกชนชั้นกลางที่ประกอบธุรกิจจนร่ํารวยตางก็อยากจะเลื่อนฐานะ
ความเปนอยูดวยการซื้อขายตําแหนงกันกับพวกขุนนาง7      ลักษณะการคอรรัปชั่นเพื่อใหไดมาซึ่ง
ตําแหนงและชื่อเสียงทางการเมืองปรากฏอยางชัดเจนผานตัวละครเซอรโรเบิรต  ชิลเทิรน  ในบทละคร
เร่ือง An Ideal Husband  จากการที่เซอรโรเบิรตขายความลับของทางราชการใหแกบารอนอารนเฮน
เพื่อแลกกับเงินกอนโต ซ่ึงทําใหเซอรโรเบิรตมีอํานาจและหนาที่ทางการงานที่เจริญรุงเรืองเพิ่มขึ้นเปน
อยางมาก 
 

3.1.2 เศรษฐกิจ 
 

รัชสมัยพระราชินีวิกตอเรียในประเทศอังกฤษเปนชวงเวลาของความมั่งคั่งอันเปนผลจาก
การพัฒนาทางอุตสาหกรรมและการยึดครองอาณานิคม    ประการแรก การพัฒนาทางอุตสาหกรรม
ทําใหอังกฤษเปนศูนยกลางทางการเงินและเศรษฐกิจของโลก    ในคริสตศตวรรษที่  19  เมื่อ
อังกฤษเปลี่ยนแปลงจากการที่ประชาชนสวนใหญทําเกษตรกรรมไปสูภาคอุตสาหกรรมหรือ
ลักษณะ     โรงงานทําใหประเทศเกิดการขยายตัวอยางมาก8     ส่ิงสําคัญที่แสดงถึงการปฏิวัติทางอุต
สาหกรรมคือการจัดนิทรรศการที่ ยิ่งใหญ  (The Great Exhibition) เมื่อวันที่   1  พฤษภาคม  
ค.ศ.1851              ณ   สวนสาธารณะไฮด (Hyde Park) ในนครลอนดอน  งานนิทรรศการจัดขึ้น
ในตึกขนาดมโหฬารที่มีชื่อวาคริสตัลพาเลซ (Crystal Palace) ซ่ึงสรางดวยกระจกเกือบทั้งหลัง    ผลิต
ภัณฑจากโรงงานทั้งหมดในประเทศอังกฤษที่สรางจากวัตถุดิบจากทั่วทุกมุมโลกที่จัดแสดงคือ พวก
เครื่องเรือนตกแตงบาน        เครื่องจักรกลและสิ่งทอ งานนิทรรศการแสดงถึงอิทธิพลของชนช้ันกลาง
ซ่ึงเปนผูออกแบบและเปนเจาของโรงงานนับหลายรอยคนที่รวมกันจัดงานนิทรรศการครั้งนี้   อยางไร
ก็ตามแรงบันดาลใจหลักของการจัดงานมาจากเจาชายอัลเบิรตผูเปนสัญลักษณของชนชั้นกลาง  ความ
สําเร็จของเจาชายอัลเบิรตคือการไดรับการสนับสนุนและความชวยเหลือจากบรรดาเจาของโรงงาน
ในประเทศอังกฤษ9    

                                                           
7อังคณา   กมลเพ็ชร, “สภาพสังคมชนบทเวสเสกซของอังกฤษในชวงป ค.ศ.1872-1896 จากนวนิยาย

ทั้ง  7  เรื่องของโทมัส  ฮารดี้,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  หนวยวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ  บัณฑิต
วิทยาลัย   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533), หนา 4. 

8William P. Harbeson , “The Victorian Age: 1837-1901,” in English Literature, eds. Albert C. 
Baugh and George Wm. McClelland (New York: Meredith Corporation, 1954), pp. 1007-1008. 

9Dorothy Thompson, The British People 1760-1902, pp. 123-124. 
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 ประการที่สอง  การครอบครองอาณานิคมของจักรวรรดิอังกฤษนําความเจริญสมบูรณอยาง
มหาศาลใหแกชาวอังกฤษ  ปลายคริสตศตวรรษที่  19  จักรวรรดิอังกฤษทรงอาณุภาพมากที่สุดใน
โลกและไดรับผลกําไรเปนจํานวนเงินหลายลานปอนดจากประเทศอาณานิคมโดยการซื้อวัตถุดิบ
สวนใหญอันไดแกพวกอาหารและแรธาตุในราคาถูกมากแลวจําหนายสินคาอุตสาหกรรมแก
ประเทศอาณานิคมและสั่งหามประเทศเหลานั้นไมใหซ้ือสินคาจากประเทศอื่น10  
 
 การเติบโตทางเศรษฐกิจในประเทศอังกฤษเกิดพรอมกับการขยายตัวของธนาคาร ธุรกิจ
และการคาขายซึ่งดําเนินการโดยผูจัดการชนชั้นกลางทั้งหมด  ในขณะที่ชนชั้นกรรมกรตองทนทุกข
กับความยากจน  การใชชีวิตที่ลําบากและการทํางานหนักพวกกรรมกรพากันหล่ังไหลไปทํางานใน
โรงงานตามเมืองใหญๆ อยางมากจนเกินกวาที่จะมีที่อยูอาศัยเพียงพอ11 
 

3.1.3 ศาสนา 
 
 ศาสนาในยุควิกตอเรียนเปนสิ่งที่ประชาชนยึดถือปฏิบัติมาตั้งแตบรรบุรุษ     ผูคนไปโบสถ
เพราะทํากันจนเปนนิสัย     คนทุกคนปฏิบัติและตัดสินสิ่งตางๆ ดวยมาตรฐานศีลธรรม  คนมักจะมี
คําถามที่ถามกันจนเปนนิสัยวา “ถูกตองหรือไม ?” และ “บาปหรือไม ?” แตคลายกับพวกอีแวนเจลิ
กัล(evangelicals)ที่เขารูการแหกกรอบปฏิบัติ   เรามักนึกถึงพวกอีแวนเจลิกัลวาเปนผูที่แข็งแรง  ซ่ือ
สัตย  อาบน้ําอาทิตยละหนึ่งครั้ง   ไปโบสถอาทิตยละครั้ง นอกจากนั้นยังเปนคนสุภาพและใชชีวิตที่
เรียบงาย  แตที่จริงพวกเขาแหกกฎศีลธรรมซึ่งตางจากลักษณะตางๆ ที่เราคิดไว12 
 
 ตั้งแตป ค.ศ. 1558  ศาสนจักรอังกฤษ (the Church of England) ไดเปล่ียนจากศาสนา
คริสตนิกายคาทอลิก (Catholic) มาเปนนิกายโปรเตสแตนต (Protestant) ในชวงการครองราชย
ของ     พระเจาเฮนรีที่ 8 (Henry VIII) พระบิดาของพระราชินีอลิซาเบทที่หนึ่ง   กลุมเพียวริตันเกิด
ขึ้นมาในระหวางการครองราชยของพระราชินีอลิซาเบทที่หนึ่ง (Elizabeth I)13   กลุมเพียวริตันยก
                                                           

10Ibid., p. 169. 
11Clarice  Swisher, Victorian Literature, p. 12.   
12William P. Harbeson, ”The Victorian Age: 1837-1901,”  English Literature, p. 1011. 
13Inter-Ameriacan Copyright Union, The Encyclopedia  Americana (Connecticut: Grolier 

Incorporated, 1984), p. 22.  
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ยองสรรเสริญพระเจาเหนือส่ิงทั้งปวง   พวกเขาเชื่อวามนุษยไดรับสิทธิตางๆ มาจากพระเจา   หนาที่
ประการแรกของเพียวริตันคือการรับใชพระเจา  เพียวริตันไมทําส่ิงที่ตนเองไดรับผลประโยชนแต
ตองทําส่ิงที่ดีในสายตาของพระเจา    เพียวริตันถือพระคําของพระเจาเปนกฎที่ตองเคารพ14   กฎที่
สําคัญในศาสนาคริสตคือพระบัญญัติสิบประการ (the Ten Commandments) ซ่ึงมีขอปฏิบัติตางๆ 
จํานวน 10 ขอ ขอปฏิบัติประการที่เจ็ดคือการหามไมใหลวงประเวณีสามีภรรยาของผูอ่ืน15 ลักษณะ
ความเครงครัดในขอปฏิบัติประการที่ เจ็ดดังกลาวของเพียวริตันจะเห็นไดในบทละครเรื่อง         
Lady Windermere’s Fan จากตัวละครเลดีวินเดอรเมียรที่นับถือกฎระเบียบของการเปนเพียวริตัน
อยางเครงครัด      
 

3.1.4 สังคมชนชั้นสูง 
 

3.1.4.1 สภาพความเปนอยูของชนชั้นสูง 
 

 สภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงมีการพัฒนาเพิ่มความสะดวกสบายและความหรูหราขึ้น
เร่ือยๆ มาตั้งแตสมัยยุคกลางมาจนถึงยุควิกตอเรียน  การใชชีวิตในปราสาทชวงยุคกลางของประเทศ
อังกฤษคอนขางลําบาก  หนาตางมีลักษณะเปนชองสูงที่ทําใหลมและฝนเขาในปราสาทไดงาย      
ควันไฟคลุงไปทั่วหองอยางรวดเร็วเพราะไมมีปลองไฟระบายควัน    พื้นปราสาทเปนดินวางเปลา
ปราศจากการปูทับดวยหินใดๆ    ฝาผนังเปนหินและไมมีการแขวนพรมถัก   ตอมาในสมัยทิวดอร 
(Tudor)   ชวงการครองราชยของพระเจาเฮนรีที่ 7 (Henry VII) บรรดาบารอนหยุดการทําสงคราม
และปลายคริสตศตวรรษที่ 16 ชนชั้นสูงเริ่มอาศัยอยูในคฤหาสนหรือในบานที่โออา ในชวงเวลานี้ 
พวกชนชั้นสูงที่รํ่ารวยไดวาจางใหศิลปนชาวเยอรมันและชาวอิตาเลียนรวมถึงชางสรางบานชาวฝรั่ง
เศสและชาวอังกฤษมาสรางและตกแตงบานตางๆ ในเมืองและแถบชานเมือง   ชนชั้นสูงในสมัย
ทิวดอรจนถึงสมัยสจวรต (Stuart) ตองการความสะดวกสบายในบานของตนเพิ่มมากกวาในสมัย
กลาง       มีการสรางปลองไฟเพื่อระบายควันออกจากหอง   มีกระจกบนหนาตางที่มีไมหรือเหล็กซึ่ง
วางขัดกันในลักษณะฟนปลา   ฝาผนังบุดวยไมแกะสลักและมีการแขวนพรมถักบนผนัง     นอกจาก
นั้นผนังยังประดับดวยดอกไมซ่ึงทําจากไมขัดมันและมีการปูพรมในบานดวย  ในขณะเดียวกันบาน
ก็ประกอบดวยหองตางๆ เปนจํานวนมาก  ลักษณะภายในบานสมัยทิวดอรและสมัยสจวรตมีรูป

                                                           
14John Geree, The Character of an Old English Puritan [on line]. Grace Chapel. 1995. 

Available from: http://www.cet.com/~mtr/GereeChar.html [2002, July 30] 
 15The Holy Bible (Tennessee: Thomas Nelson Publishers, 1990), p. 66. 
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แบบวิจิตรบรรจงเนื่องจากแรงงานและวัสดุมีราคาถูกมาก  อีกทั้งจํานวนสถาปนิกที่สูงขึ้นและผูผลิต
เครื่องเรือน     ก็พยายามตอบสนองความตองการของชนชั้นสูงที่รํ่ารวย   ในขณะที่บารอนสมัยกลาง
อาศัยในปราสาทและมีทหารพรอมอาวุธเปนจํานวนมหาศาล   แตลูกหลานของบารอนในสมัยทิวดอร
และสมัยสจวรตกลับอาศัยอยูในบานและมีคนรับใชจํานวนมากแทน       ในคริสตศตวรรษที่ 17  
การทําเครื่องเรือนไดเริ่มพัฒนาไปเปนงานหัตถกรรมที่มีรูปแบบแตกตางดังเชนสมัยกอนๆ    ชนชั้นสูง
ตองการเปล่ียนแปลงบานของตนตามลักษณะเครื่องเรือนที่ทันสมัย     พวกเขาจึงใชเงินจํานวนมาก
ใน     การตกแตงบานเรือน     ชนชั้นสูงทั้งผูชายและผูหญิงมักสวมใสเส้ือผาทันสมัยซ่ึงแสดงถึง
สถานภาพและความมั่งคั่ง  ชนชั้นสูงในคริสตศตวรรษที่ 19 หรือยุควิกตอเรียนดูจะตองการใชชีวิต
อยางฟุงเฟอมากกวาคนรุนกอนๆ  ถึงแมวาคาจางจะมีราคาที่สูงกวาและวัสดุตางๆ จะหายากกวาใน
ศตวรรษกอนๆ   แตไดมีการเพิ่มความสะดวกสบายตางๆ เขาไปในบานมากขึ้นเชน เครื่องทําความรอน  
แสงสวางที่ใชกาซ ลิฟตระบบไฮดรอลิก16  ลักษณะบานที่ตกแตงอยางหรูหราปรากฏในบานของตัว
ละครใน     บทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  บทละครเรื่อง An Ideal Husband และบท
ละครเรื่อง    The Importance of Being Earnest 
 

ก. เขตท่ีอยูอาศัย 
 

  ชนชั้นสูงอาศัยในบานแถบชานเมืองเปนเวลาหลายเดือนในชวงหนึ่งป  แลวก็จะใชเวลาอีก
สวนหนึ่งทํางานที่รัฐสภาในนครลอนดอนไปพรอมกับการหาความสนุกสนานในชวงเวลาเทศกาล
แหงความรื่นเริงตางๆ (the season of festivities)    สวนในชวงวันหยุดหลายวันของรัฐสภา  พวกเขา
จะกลับไปบานแถบชานเมือง17 ลักษณะการอาศัยทั้งในเมืองและชนบทเห็นตัวอยางไดจากบทละคร
เร่ือง A Woman of No Importance  เลดีฮันสแตนตันมีบานแถบชานเมือง   และในบทละครเรื่อง 
The Importance of Being Earnest   ออลเจอรนอนมักเที่ยวไปมาระหวางในนครลอนดอนกับ
แถบชานเมือง  
 
 ชนชั้นสูงจํานวนมากมีบานในเมือง (town houses) ที่นครลอนดอน ในขณะเดียวกันก็ครอบ
ครองทรัพยสินที่ดินและที่อยูแถบชานเมือง ชนชั้นสูงจํานวนมากตองการรักษาการติดตอทางการ
เมืองและทางสังคมกับราชสํานักและสังคมในนครลอนดอน  เขตที่สําคัญในนครลอนดอนที่ชนชั้น
สูงเขาไปอาศัยอยูตั้งแตกอนคริสตศตวรรษที่สิบเกามีอยูหลายเขต    เขตเมยแฟร (Mayfair) มีพวก
                                                           

16Peter Lane, The Upper Class (London: B.T.Batsford, 1972), pp. 21-26. 
17Ibid., pp. 53-54. 
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ชนชั้นสูงยายเขาไปสรางจัตุรัสฮาโนเวอร (Hanover Square) และจัตุรัสเบอรเคลีย (Berkeley 
Square)       ในคริสตศตวรรษที่ 18  บานที่มีลักษณะเหมือนวังหลายหลังของชนชั้นสูงคือบานเดฟวอน
เชียร (Devonshire House)   บานบริเวณระหวางเขตพิกคาดิลลี (Piccadilly) กับบริเวณทางใตของ
จัตุรัสเบอรเคลีย           บานแลนสดาวน (Lansdowne House) และบานกรอสเวเนอร (Grosvenor 
House)ซ่ึงเปนที่เก็บสะสมงานศิลปะของดยุกแหงเวสตมินสเตอร (Duke of Westminster)    พระเจา
ชารลสที่ 2 (Charles II) ทรงสรางพระราชวังของพระองคในเขตเชลซี (Chelsea) ซ่ึงปจจุบันกลาย
เปนโรงพยาบาลเชลซี (Chelsea Hospital)    และในบริเวณใกลกันนั้น ดยุกแหงโบฟอรต (the 
Duke of Beaufort) ไดสรางบานขนาดมโหฬารซึ่งในปจจุบันคือดานขางของถนนโบฟอรต 
(Beaufort Street)   ดยุกแหงเวลลิงตัน (the Duke of Wellington) เจาของบานแอปสลีย (Apsley House) 
และลอรดพาลมเมอรสตัน (Lord Palmerston) ใชเวลาเดินทางชวงสั้นๆ จากบานในนครลอนดอนซึ่ง
อยูถัดจากเขตพิกคาดิลลีไปยังบานแถบ     ชานเมืองที่มารเบิล อารก (Marble Arch)18  เขตที่อยู
อาศัยอันเปนที่นิยมของชนชั้นสูงเห็นไดชัดเจนจากเขตที่อยูอาศัยของตัวละครในบทละครคอเมดี
ออฟแมนเนอรสของไวลดจํานวน  3  เร่ืองไดแก เร่ือง           Lady Windermere’s Fan    เรื่อง  An Ideal 
Husband  และเรื่อง The Importance of Being Earnest 
 

ข. การมีคนรับใช 
 

คนรับใชจํานวนเกินความจําเปนคือส่ิงที่ขาดไมไดสําหรับชนชั้นสูงตระกูลใหญๆ ใน  
คริสตศตวรรษที่ 19 เชนเดียวกับในศตวรรษที่ผานมา   คนรับใชทั้งในและนอกบานของขุนนาง   
คนหนึ่งมีจํานวนตั้งแต 20 คนจนอาจมีจํานวนถึง 80 หรือ 100 คน    ดังนั้นคาใชจายหลักภายในบานของ
ชนชั้นสูงคือคาจางสําหรับคนรับใชท่ีมีจํานวนเงินสูงขึ้นเรื่อยๆ  มีการระบุวาเงินคาจางคนรับใชมี
จํานวนเงินถึง 1,666 ปอนดซ่ึงคิดเปนรอยละ 33 ของคาใชจายภายในบาน  คาใชจายในการจางคน
รับใชมีจํานวนที่สูงมากขึ้น  คนใชหญิงจํานวน 4 คนและคนใชผูชายจํานวน 3 คนมีอัตราคาจาง 
1,000-1,500 ปอนดตอป      อัตราจางเพิ่มขึ้นเปนคนรับใชผูหญิงจํานวน 11 คนและคนรับใชผูชาย
จํานวน 13 คนซึ่งมีอัตราคาจางจํานวน 4,000-5,000 ปอนดตอป19  ลักษณะการมีคนรับใชในบาน
คือส่ิงที่สะทอนผานตัวละครคนรับใชในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสทุกเร่ืองของออสคาร  
ไวลด 

                                                           
18Ibid., p. 27. 
19Ibid., pp. 26-27. 
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3.1.4.2 ความบันเทิงของชนชั้นสูง 

 
ชวงเวลาหลายศตวรรษ ชนชั้นสูงมีเวลาวางมากที่จะหากิจกรรมบันเทิงทําเพื่อฆาเวลา    

เนื่องจากพวกเขามีรายไดจํานวนมหาศาลที่จะใชจายเงินไปกับบานหลายหลัง  เครื่องเรือน    เสื้อผา    
อาหาร คนรับใชและการทองเที่ยว ชนชั้นสูงเคยชินกับการใชเงินจํานวนมหาศาลอยางสนุกสนาน
ในขณะที่คนชนชั้นอื่นซึ่งมีฐานะดอยกวาอาจพิจารณาลักษณะการใชเงินของชนชั้นสูงวาฟุมเฟอย       
ชนชั้นกลางมักพิจารณาวาชนชั้นสูงสิ้นเปลืองเวลาจํานวนมากไปกับชวงเวลาวาง (Leisure time)      
ในขณะที่ชนชั้นสูงอาจจะมีคําถามกลับไปถามชนชั้นกลางวา “ทํางานหรือ ?  มีอะไรใหทํา ?”  
(“Do? What is there to do?”)20     ดังนั้นชนชั้นสูงจึงคิดคนวิธีที่จะใชเงินและเวลาวางที่มีอยูไปกับ
กีฬาในชนบท (Rural Sports) งานเลี้ยงตามบาน (House parties) การรวมเทศกาลในเมือง (Town 
season)  การอุปถัมภศิลปะ (Patronage of arts)    การดื่มสุราและการพบปะเยี่ยมเยือน 

 
 กีฬาในชนบท .א 

 
 ชนชั้นสูงเปนคนแถบชานเมืองซ่ึงใชเวลาสวนใหญในชนบทของเขา    ดังนั้นความบันเทิง
สวนมากจึงหาไดจากแถบชานเมือง   นับตั้งแตยุคกลางเปนตนมา  พวกชนชั้นสูงถือวามาและการลา
สัตวเปนสิ่งจําเปนสําหรับชีวิต     ชนชั้นสูงหนึ่งคนตองเตรียมคาใชจายในสัดสวนที่สูงมากของราย
ได  ทั้งหมดเพื่อกีฬาลาสัตว    เขาตองซื้อมา สุนัขลาสัตวและเหยี่ยวทั้งหมดอยางละหลายตัว       นอก
จากนั้นยังตองเสียเงินในการจางคนงานมาดูแลและใหอาหารสัตวตางๆ เหลานั้นดวย  ในคริสตศตวรรษ
ที่19   ชนชั้นสูงจํานวนมากเก็บรักษาฝูงสุนัขลาสัตวจํานวนมากและคอกมาแขงซึ่งมีมาหลายตัวโดย
ตองจายเงินจํานวนหลายพันปอนดตอปเพื่อการดูแลรักษาสัตวเหลานั้น      ความนิยมในการลาสัตว
ที่เพิ่มสูงขึ้นทําใหคาใชจายของชนชั้นสูงเพิ่มสูงตาม   ในชวงฤดูกาลหนึ่งๆ  มีการฆานกเปนจํานวน 
1,000-2,000 ตัว   สวนการลาสุนัขจิ้งจอกมีความนิยมสูงสุดในป ค.ศ.1860     ชนชั้นสูงนิยมการแขง
มา การตอสู ชิงเงินรางวัล การลาสัตวและการชนไก (cock-fighting) รวมไปถึงกีฬาคริกเกต 
(cricket) ที่ชนชั้นนี้คิดคนขึ้น   ในเวลาตอมา ชนชั้นที่ต่ํากวากระทําการแขนขันตางๆ และการลา
สัตวเลียนแบบชนชั้นสูง   ชนชั้นกลางที่อยากเทียบเทาชนชั้นสูงไดสงบุตรของตนไปยัง     โรงเรียน

                                                           
20Ibid., p. 61. 
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สอนขี่มาเพื่อที่บุตรของตนจะมีนิสัยชอบการขี่มาอยางชนช้ันสูง21   ลักษณะการลาสัตวนําเสนอผาน
คําพูดเสียดสีของลอรดอิลลิงวอรทถึงกีฬาการลาสุนัขจิ้งจอกของพวกสุภาพบุรุษชาวอังกฤษในบท
ละครเรื่อง    A Woman of No Importance   
 

ข. งานเลี้ยงตามบาน 
 
 งานเลี้ยงตามบานเปนกิจกรรมอีกรูปแบบหนึ่งที่สมาชิกในสังคมของชนชั้นสูงจะผลัด
เปล่ียนใชเวลาวางในแตละบาน  งานเลี้ยงตามบานคือประเพณีของชนชั้นสูง  ดังที่ผูคนสามารถเห็น
จากบานชนชั้นสูงหลายๆ  บานไดประกาศวา  “พระราชินีอลิซาเบททรงเคยบรรทมที่นี่”                
ขาราชสํานักสมัยกลางและสมัยทิวดอรเดินทางเพื่อรวมงานเลี้ยงจากบานชนชั้นสูงคนหนึ่งไปยัง
บานชนชั้นสูงอีกคนหนึ่งไปเรื่อยๆ  เปนประจําตลอดทั้งศตวรรษ     งานเล้ียงตามบานกระทํากัน  
สืบตอจากคนชั้นสูงรุนตอๆ มา22  

ค. การรวมเทศกาลในเมือง  
 
 บรรดาภรรยาและบุตรีของชนชั้นสูงตองทนความเบื่อหนายของชีวิตแถบชานเมืองใน   
ขณะที่พวกผูชายขี่มาและลาสัตว     ดังนั้นเทศกาลจึงจัดขึ้นในนครลอนดอนเปนเวลา  2-3 เดือน
เพื่อตอบสนองความตองการของพวกผูหญิง      เทศกาลประกอบดวยงานเลี้ยงและงานเตนรําจํานวน
มากที่เต็มไปดวยผูคน   ชวงเทศกาลของหญิงสาวอาจสิ้นสุดพรอมการประกาศการหมั้น  พวกผูหญิงชน
ช้ันสูงเสียคาใชจายในชวงนี้สูงถึงหลายพันปอนดตอป    คาใชจายในการสรางบานในเมืองหนึ่งหลัง   
อยางนอยๆ มีราคาที่สูงเทากับบานหลังใหญแถบชานเมือง   บางครอบครัวที่ไมคอยรํ่ารวยอาจเชา
บานในเมือง     คาใชจายนอกเหนือจากคาที่พักชวงเทศกาลขึ้นอยูกับรสนิยมของชนชั้นสูงแตละคน
ในเรื่องอาหาร  เครื่องดื่ม  และจํานวนคนรับใชเปนตน 23  ลักษณะของเทศกาลสะทอนในบทละครเรื่อง          
Lady Windermere’s Fan  เรื่ อ ง  An Ideal Husband  แ ล ะ เรื่ อ ง  The Importance of Being Earnest                       
ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan   นางคูวเปอร-คูวเปอร (Mrs Cowper-Cowper) พูด
กับดัมบี (Dumby) เกี่ยวกับงานเตนรําที่มีจํานวนหลายงานในชวงเทศกาล     สวนในบทละครเรื่อง                 
An Ideal Husband    นางชีฟลียพูดเสียดสีลักษณะเทศกาลของนครลอนดอนที่มักส้ินสุดลงดวยการ
แตงงาน     ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  เลดีแบรกเนลลยื่นเงื่อนไขให
                                                           

21Ibid., pp. 61-63. 
22Ibid., p. 63. 
23Ibid., p. 64. 
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แจ็ก รีบทําการคนหาผูใหกําเนิดใหพบกอนที่ชวงเทศกาลจะสิ้นสุดลง    ถาแจ็กทําตามเงื่อนไขได  
เขาจึงจะมีสิทธิแตงงานกับเกวนโดเลนบุตรีของเลดีแบรกเนลล  

 
ง. การอุปถัมภศิลปะ    

 
 การอุปถัมภศิลปะเริ่มในสมัยพระราชินีอลิซาเบทที่ 1  ราชสํานักอังกฤษเปนสถานที่รวม
ความสนใจดานวรรณคดี  ดนตรีและการละคร     การอุปถัมภของชนชั้นสูงจําเปนมากตอการละคร
ดังที่การละครเจริญสูงสุดในชวงการครองราชยของพระราชินีอลิซาเบทที่ 1     ขุนนางคนอื่นๆ ตาง
ก็สนใจในศิลปะรูปแบบอื่นๆ ดวย    บางคนสรางสถานที่เก็บงานศิลปะ (art gallery) สวนตัวและ
ไดซ้ืองานศิลปะชิ้นเอกอยางภาพพระแมมารีและพระบุตร (Madonna and Child) ซ่ึงเปนงานของ        
ลีโอนารโด  ดา  วินซี (Leonardo da Vinci)    ชนชั้นสูงจางจิตรกรใหวาดภาพเหมือนของตนเอง
และครอบครัว   การจางวาดภาพเหมือนทําใหศิลปนบางคนมีอาชีพจนสามารถมีเงินตั้งตัวได       
ลักษณะการอุปถัมภศิลปะของชนชั้นสูงครอบคลุมบรรดาศิลปนทางการชาง  นักเขียนบทละคร   
กวี  นักเขียนนวนิยายและสถาปนิก  สถานที่เก็บงานศิลปะตางๆ ในเวลาตอมาไดกลายมาเปนสมบัติ
ของชาติ  มีการบังคับทายาทเจาของงานศิลปะใหขายงานศิลปะในครอบครองแกรัฐบาล24 
 

จ. การดื่มสุรา 
 
 การดื่มสุราจนเมาเปนลักษณะประจําตัวของผูชายชนชั้นสูง    ซ่ึงมักโออวดความสามารถ
สมชายชาตรีที่ดื่มสุราถึงสี่ขวดตอวัน “Four bottle a day man”    แลวเขาก็สามารถดื่มเหลาไดส่ี
ขวดตอวันไดจริง 25  การดื่มสุราเห็นไดจากตัวละครออลเจอรนอนในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   
ซ่ึงดื่มแชมเปญจํานวนมากถึง 8 ขวดรวมกับแจ็กและลอรดชอรแมน (Lord Shoreman) 
 

ช. การพบปะเยี่ยมเยือน 
 
 ในครอบครัวชนชั้นสูงที่รํ่ารวยมากๆ เด็กสาวและผูหญิงใชเวลาไปกับกิจกรรมทางสังคม
พวกเขาใชเวลาเยี่ยมเยือนไปมาหาสูซ่ึงกันและกันและดื่มน้ําชา26 ลักษณะการใชเวลาพบปะเยี่ยม
                                                           

24Ibid., p. 65. 
25Ibid., p. 25. 
26Dorothy  Thompson, The British People 1760-1902, p. 194. 
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เยียนและดื่มน้ําชาพบในบทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan  และเรื่อง  The Importance of Being Earnest        
ดัชเชสแหงเบอรวิกและเลดีอกาทาในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  ใชเวลาเยี่ยมและดื่ม
น้ําชากับเลดีมารกบี (Lady Markby) และกับเลดีวินเดอรเมียร   สวนในบทละครเรื่อง The Importance of Being 
Earnest            เลดีแบรกเนลลและเกวนโดเลนบุตรีใชเวลาไปเยี่ยมและดื่มน้ําชารวมกับเลดีฮารเบอรรี 
(Lady Harbury) และออลเจอรนอน   
 

3.1.4.3 การสืบทอดทายาทของชนชั้นสูง 
 
 นับตั้ งแตอดีตจนถึงปจจุบัน   บุตรคนโตได รับสิทธิพิ เศษจากกฎพริโมเจนิ เตอร 
(primogeniture) ซ่ึงระบุไววาบรรดาศักดิ์และท่ีดินทั้งหมดของบิดาจะตกเปนของบุตรคนโต หลังจากที่
บิดาถึงแกกรรม    กฎขอนี้บัญญัติขึ้นในสมัยกลางเพราะกษัตริยตองการใหบุตรหลานของขุนนาง
รํ่ารวยและแข็งแกรงเสมอเพื่อที่กษัตริยจะไดรับความชวยเหลือทุกครั้งที่ตองการ  เหตุที่กษัตริย
ตองการความชวยเหลือจากชนชั้นสูงเปนผลจากความวุนวายภายในประเทศและศัตรูจากภายนอก
ประเทศ   ถาทรัพยสมบัติรวมถึงที่ดินถูกแบงใหแกบุตรทุกคนในครอบครัว   ในเวลาไมชา พื้นที่
หลายแสนเอเคอรจะกระจัดกระจาย   เมื่อเวลาผานไปหลายชั่วคนเจาของที่ดินคนหนึ่งอาจไมมีเงิน
เพียงพอสําหรับคาใชจายเกี่ยวกับมาและชุดเกราะหรือไมสามารถจายคาจางทหารรวมถึงคาใชจายอ่ืน 2ๆ7   
ลักษณะการไดรับมรดกจากบิดาของบุตรคนโตเห็นไดจากบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  
ในตอนทายเรื่อง เลดีแบรกเนลลพูดบอกแจ็กหลังจากที่ทราบแลววาแจ็กคือหลานชายแทๆ ของตน
วา เนื่องดวยแจ็กเปนบุตรคนโต เขาจึงไดรับทุกสิ่งทุกอยางจากบิดา 
 

3.1.4.4 การแตงงานของชนชั้นสูง 
 

ในขณะที่บุตรคนโตในครอบครัวชนชั้นสูงไดรับทรัพยสินทั้งหมดรวมถึงบรรดาศักดิ์ของ
บิดา สวนบุตรหรือบุตรีคนอื่นๆ ไดเพียงแคเกียรติยศแหงชนช้ันสูง   พวกเขาจึงตองหาวิธีดํารงชีพ    
บุตรอาจประกอบอาชีพเล้ียงตน  อาชีพที่บุตรคนอื่นของครอบครัวทําอาจเกี่ยวกับศาสนจักร  
กฎหมาย   การแพทย หรือการคา  แตทางเดียวสําหรับบุตรีในการดํารงชีพคือการแตงงาน             
เธอตองแตงงานกับผูชายที่มีรายไดหรือกับผูชายชนชั้นกลางซึ่งตองการเลื่อนฐานะทางสังคม        

                                                           
27Peter Lane, The Upper Class, p. 69. 
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การแตงงานจึงถือเปนความมั่นคงทางการเงินในชีวิตผูหญิงชนชั้นสูงนอกเหนือไปจากสินเดิม* 
(dowry) ของผูหญิง    การแตงงานของบุตรก็เปนสิ่งสําคัญของชนชั้นสูงเชนเดียวกัน   นอกเหนือ
จากเหตุผลที่บุตรคนโตตองแตงงานเพื่อจะมีผูสืบตอนามสกุล  ถาชนชั้นสูงที่ทรัพยสมบัติคอยๆ 
หมดไปตองการทรัพยสมบัติของตระกูลชนชั้นกลางมาชวยรักษาเกยีรติของบรรดาศักดิ์ บุตรคนโตอาจ
ตองแตงงานกับบุตรีซ่ึงเปนทายาทมรดกชนชั้นกลางที่รํ่ารวย  ในคริสตศตวรรษที่ 19  การแตงงาน
ระหวางผูชายชาวอังกฤษชนชั้นสูงและหญิงสาวชาวอเมริกันที่รํ่ารวยกลายเปนส่ิงที่กระทํากันทั่วไป28     
ลักษณะคานิยมของชนชั้นสูงที่ตองการใหบุตรหลานของตนแตงงานกับชนชั้นกลางที่มีฐานะร่ํารวยเห็น
ไดจากบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan และบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest    ในบทละคร
เร่ือง                     Lady Windermere’s Fan    ดัชเชสแหงเบอรวิกตองการใหเลดีอกาทาผูเปนบุตรี
ของตนแตงงานกับนายฮอปเปอร บุตรของนักธุรกิจคาอาหารกระปองชาวออสเตรเลียที่รํ่ารวย    สวน
ในบทละครเรื่อง      The Importance of Being Earnest    เลดีแบรกเนลลตกลงอนุญาตใหออลเจอร
นอนหลานชายของตนแตงงานกับเซซิลีซ่ึงเปนผูหญิงสาวชนชั้นกลางที่มีเงินสินสวนตัวในกองทุน
เปนจํานวนมหาศาล   

3.1.4.5 การศึกษาของชนชั้นสูง 
 

 การศึกษาของชนชั้นสูงมีมาตั้งแตสมัยกลาง* และมีคาใชจายสูงขึ้นเรื่อยๆ จนถึงชวงคริสต
ศตวรรษที่ 19    โดยเฉพาะการปฏิวัติอุตสาหกรรมในคริสตศตวรรษที่  19  ซ่ึงมีมาตั้งแตคริสต

                                                           
*สินเดิมคือทรัพยสินที่ฝายชายหรือฝายหญิงมีอยูแลวกอนสมรส หรือทรัพยสินที่ฝายใดฝายหนึ่งไดมา

ระหวางเปนสามีภรรยาโดยทางพินัยกรรม  หรือมีผูยกใหโดยเสนหาเมื่อพินัยกรรมหรือหนังสือยกใหนั้นแสดงไว
วาให เปนสินเดิม    ดู ราชบัณฑิตยสถาน  พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. 2525, พิมพครั้งที่  6 
(กรุงเทพฯ: อักษรเจริญทัศน, 2539), หนา 839.   

28Ibid., p. 71. 
*ลักษณะการศึกษาในชวงยุคกลางคือการที่ชนช้ันสูงสงบุตรไปอยูกับครอบครัวขุนนางที่รับใชกษัตริย

เด็กตองอาศัยรวมกับเพื่อนๆ ในฐานะกึ่งแขกกึ่งเด็กรับใชเพื่อที่จะไดเรียนรูสิ่งตางๆ ตามแบบชนชั้นสูงเชน       
การลาสัตว   การเล้ียงเหยี่ยว   การตกปลาและการตอสูดวยหอกบนหลังมา  นอกจากนั้น พวกเขายังตองเรียนรู 
การพนันและการดื่มเหลา   สวนเด็กผูหญิงก็ตองไปเรียนกับครอบครัวขุนนางเชนกันหรือไปอยูในราชสํานัก   
พวกเธอตองเรียนรูศิลปะของผูหญิงตางๆ เชนการดนตรี   การเย็บปกถักรอย   การรอคอยผูชายและศิลปะการถูกเลือก
ใหเปนภรรยาโดยผูชายที่เหมาะสม   ตอมาในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 18  ชนช้ันสูงสงบุตรไปโรงเรียนแกรม
มาร (Grammar school) ซึ่งเปนโรงเรียนระดับมัธยมตนของรัฐที่มีคุณภาพ  เนื้อหาการสอนเนนวิชาการ โรงเรียนแก
รมมารในสมัยนั้นมีจํานวนมากถึงสี่รอยแหง  สวนบุตรของขุนนางผูรับใชใกลชิดกษัตริยจะไดรับการศึกษาที่บาน
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ศตวรรษที่ 18 มีสวนสรางประเทศใหเติบโตมากขึ้นรวมถึงมีความซับซอนมากขึ้น   ประเทศอังกฤษ
ตองการรัฐบาลที่ประกอบดวยขาราชการและนักการเมืองที่มีคุณภาพทางการศึกษาสูงขึ้น   ในอีกนัยหนึ่ง 
จักรวรรดิอังกฤษ   ที่เรืองอํานาจมากขึ้นตองการรัฐบาลที่บริหารโดยชนชั้นสูง  การศึกษาของชนชั้น
สูงเริ่มตนที่บานโดยครูสวนตัวแลวตามดวยการไปโรงเรียนประจํา    หลังจากนั้นบุตรของชนชั้นสูง
จะถูกสงไปเรียนในมหาวิทยาลัยเปนเวลาหนึ่งหรือสองป 29 นอกจากนั้นชนชั้นสูงยังมีการศึกษาแบบ
แกรนดทัวรที่มีมา  ตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 15 จนถึงคริสตศตวรรษที่ 19   ชนชั้นสูงของประเทศ
อังกฤษในคริสตศตวรรษที่ 15 ตระหนักดีวาพวกชนชั้นสูงอื่นในประเทศแถบยุโรปมีวัฒนธรรมที่เจริญ
กวาในหลายๆ ดานอยางเชนกริยามารยาทที่สงางามกวาและการศึกษาที่ดีกวา    พวกชนชั้นสูงในประเทศ
อังกฤษจึงสงบุตรไปศึกษาในประเทศแถบยุโรปเพราะพวกเขาเชื่อวาการเดินทางจะทําใหบุตรของ
ตนมีการศึกษาและวัฒนธรรมที่ดีขึ้น   ในคริสตศตวรรษที่ 17 การเดินทางแบบแกรนทัวรใชเวลา
สองหรือสามป        ในระหวางการเดินทาง ชายหนุมจะไดรับการฝกใหใชภาษาตางประเทศใหมๆ 
อยางคลองแคลว   การเรียนรูการฟนดาบและการเตนรํา       การเดินทางแบบแกรนดทัวรเสียคาใช
จายจํานวนมหาศาล  ตอมาในคริสตศตวรรษที่ 18  การเดินทางแบบนี้เปนส่ิงจําเปนอยางยิ่งสําหรับ
บุตรของครอบครัว   ชนชั้นสูง30 สวนเด็กผูหญิงในครอบครัวชนช้ันสูงเพิ่งจะไดรับการศึกษาเชนเดียว
กับเด็กผูชายใน        ชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19  โรงเรียนแบบไปเชาเย็นกลับและโรงเรียนประจํา
สําหรับผูหญิง     รวมไปถึงวิทยาลัยที่แคมบริดจ (Cambridge) จึงตั้งขึ้นเพื่อที่เด็กผูหญิงจะสามารถ
ไปเรียนในระดับมหาวิทยาลัยเหมือนเด็กผูชาย    โรงเรียนและวิทยาลัยเหลานี้กอตั้งขึ้นโดยผูหญิง
ชนชั้นกลางที่ไมมีสามี  การประกอบอาชีพทางการศึกษาชวยใหผูหญิงชนช้ันกลางมีอาชีพเพื่อเล้ียงตน31     
ลักษณะการศึกษาของผูหญิงและผูชายในชนชั้นสูงสะทอนจากคําพูดของตัวละครในบทละครคอเม
ดีออฟแมนเนอรสทั้งสี่เร่ืองของออสคาร ไวลดที่บงบอกถึงการไดรับการศึกษามาเปนอยางดีดังที่จะ
ไดนําเสนอตอไปในบทที่ 4 ของวิทยานิพนธฉบับนี้  
  

3.1.5 สังคมชนชั้นกลาง 
     

3.1.5.1 สภาพความเปนอยูของชนชั้นกลาง 
                                                                                                                                                                      
หรือจากครูสวนตัวหรือที่โรงเรียนประจํากอนที่จะไปเรียนตอที่มหาวิทยาลัย     ดู  Peter Lane , The Upper 
Class,    pp. 71-73.   

29Ibid., p. 73. 
30Ibid., pp. 66-67. 
31Ibid., p. 75. 
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 ในสมัยวิกตอเรียน เมืองในประเทศอังกฤษหลายเมืองเติบโตขึ้นรวมถึงบริเวณชานเมือง
รอบๆ เมืองใหญ      ในบริเวณชานเมือง  มีบานของชนชั้นกลางขนาดมหึมาหลายหลังตั้งตระหงาน
หางจากถนน และมักมีสวนดอกไมทั้งขางหนาและขางหลังบาน  บานเหลานั้นมีขนาดใหญเพียงพอ
ที่จะจุคนในครอบครัวรวมทั้งคนรับใชจํานวนหลายคน    พวกเด็กๆ จะอยูชั้นบนสุดกับพี่เล้ียงและ
คนรับใชในขณะที่พวกเด็กโตอาจไปโรงเรียน    เด็กผูชายไปโรงเรียนประจํา (Boarding school)   
สวนเด็กผูหญิงเขาโรงเรียนแบบไปเชาเย็นกลับ  บิดามักออกบานไปทํางานเกือบทั้งวัน   สวนมารดา
ใชเวลาเยี่ยมเยียนทางสังคมหรือในรูปแบบของงานการกุศล    ในตอนค่ํา  บิดาและมารดามักจะออก
บานไปงานเลี้ยงอาหารค่ํา หรือไมก็หาความสุขที่บาน  ไมเพียงแตผูใหญที่สรรหาความสุขที่มีคาใชจาย
สูงใหตนเองแลว   แตยังรวมถึงงานเลี้ยงของครอบครัวใหญๆ ในชวงคริสตมาสที่มีการใหของขวัญ
จํานวนมากแกเด็ก  สําหรับอาหารค่ําของวันคริสตมาส มีรายการอาหารคือ ซุปเตา  ปลาคอดราด
ดวยซอสหอยนางรม (cod and oyster sauce)  เนื้อวัวยาง   ไกงวงยาง   ขนมพุดดิงคริสตมาสราด
ดวยซอสบรันดี (Chrirtmas pudding and brandy sauce)   ขนมหนาครีม (meringues)   พาย
เนื้อสับ (mince-pies)   ปลาคาเวียร (caviare)   ตับหาน (pale de foie gras)    ขนมหวานราดดวย
ผลเชอรรี    แชมเปญ (champagne)    เหลาปอรต (port) และเหลาบรันดี (brandy)  สวนงานเลี้ยง
ของเด็กๆ  ซ่ึงจัดเปนจํานวนบอยคร้ัง  มารดาของเจาของงานเลี้ยงจะจัดใหมีนักเลนกลและความ
บันเทิงพิเศษซึ่งตองดีกวางานเลี้ยงที่มารดาของเด็กๆ ในกลุมเดียวกันเคยจัด    ในชวงฤดูรอน  คนท้ัง
ครอบครัวมักจะไปเที่ยวชายทะเลเปนเวลาสี่สัปดาห พวกเขาเดินทางไปโดยรถเชาประจําทางเทียม
มาชนิดพิเศษ ซ่ึงบรรทุกหนักดวยตระกราเสื้อผาหลายใบ   กระเปาเดินทางใบใหญหลายใบ   กลอง
หลายใบพรอมชุดวายน้ํา  สวนครอบครัวของชนชั้นกลางที่มีฐานะดอยกวาอาจจะมีสาวใชเพียงคน
เดียวและอาศัยในบานชั้นครึ่งในซอยหรือใจกลางของจัตุรัส32  ในตอนปลายคริสตศตวรรษที่ 19  
ครอบครัวชนชั้นกลางชาววิกตอเรียนสัญจรโดยใชรถมารูปทรงครึ่งวงกลม  การสัญจรโดยใชรถมา
เปนสัญลักษณแหงความมั่งคั่งเพราะการใชรถมาจําเปนตองใชเงินจํานวนมาก33  ลักษณะสภาพ
ความเปนอยูของชนชั้นกลางดังกลาวเห็นไดอยางชัดเจนจากที่อยูอาศัยและความเปนอยูของตัว
ละครแจ็กในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  สวนลักษณะการใชรถมาสังเกต
ไดจากการมีรถมาใน          ครอบครองของตัวละครนางเออร ลีนนในบทละครเรื่อง Lady 
Windermere’s Fan และตัวละคร          เลดีแบรกเนลลในบทละครเรื่อง The Importance of Being 
Earnest 
                                                           

32Dorothy Thompson, The British People 1760-1902, pp. 130-132. 
33W.J. Reader, Life in Victorian England, p. 153. 



                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
65 
                                                                                                                                                                     

 

 
ในครอบครัวชนช้ันกลาง   ผูหญิงไมตองทํางานจนกระทั่งถึงเวลาแตงงาน    แตถึงแมจะ

แตงงานไปแลว ถาผูหญิงยิ่งมีสามียิ่งรวยเทาใด เธอก็ยิ่งมีงานใหทํานอยลง เพราะนอกจากจะมี     
สาวใชซ่ึงจางมาดูแลบานแลว การตัดสินใจในเรื่องสําคัญๆ ทั้งหมดก็ขึ้นอยูกับสามี   สําหรับผูหญิง
ในครอบครัวชนชั้นกลางที่ไมรวยและยังโสด   พวกเธอมีโอกาสนอยมากที่จะดํารงชีพได           
อาชีพเดียวที่เธอทําไดคือการเปนกอฟเวิรนเนสในครอบครัวที่รํ่ารวย      อยางไรก็ตามถาผูหญิง     
ชนชั้นกลางยังไมไดแตงงาน เธอตองอาศัยกับสมาชิกในครอบครัวที่แตงงานแลวซ่ึงเธอตองชวย
งานในบาน       เธอมักไมคอยมีหองสวนตัวและเงินของเธอเอง        ผูหญิงชนช้ันกลางที่มั่งคั่งตอง
เสียเวลาโดยเปลาประโยชนจนกระทั่งหลังจากที่เธอแตงงาน     การศึกษาใดๆ ก็ตามที่แมวาจะจํากัด
จํานวนวิชาที่นอยอยูแลวยังพิจารณาวาไมเหมาะสมสําหรับเด็กสาว34  สามารถสังเกตลักษณะการ
ทํางานเปนกอฟเวิรนเนสในบานผูที่มีฐานะร่ํารวยไดจากบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  
นางสาวพริซึมทํางานเปนกอฟเวิรนเนส  ซ่ึงคอยดูแลเซซิลีในบานของแจ็กผูเปนชนชั้นกลางที่มีฐานะ
รํ่ารวย 
 

3.1.5.2 การแตงงานของชนชั้นกลาง 
 

ชนชั้นกลางเห็นวาการแตงงานกับชนชั้นสูงเปนส่ิงที่ควรกระทําเปนอยางยิ่ง เพราะเขาเชื่อ
วาเงินจากการคาเพียงอยางเดียวไมสามารถสรางความนาเชื่อถือในสังคมได    ดังนั้นบุตรีของพอคา
ชนชั้นกลางที่รํ่ารวยจึงแตงงานกับบุตรจากครอบครัวชนช้ันสูงโดยเฉพาะบุตรที่ไมใชคนโตของ
ครอบครัว35 

3.1.5.3 การศึกษาของชนชั้นกลาง 
 

ในคริสตศตวรรษที่ 16  บรรดาชนชั้นกลางที่พยายามเลื่อนฐานะทางสังคมของตนเอง ไดสง
บุตรของตนไปยังโรงเรียนประจําของพวกชนชั้นสูงเพื่อเปนการขัดเกลาสําเนียงการพูดและกริยา
มารยาทที่หยาบกระดาง รวมทั้งเปนการสรางโอกาสใหแกบุตรของตนที่จะคบหากับบุตรของชนชั้นสูง    
ตอมาในคริสตศตวรรษที่  19  ชนชั้นกลางไดลอกเลียนแบบชนชั้นสูงทุกวิถีทาง     นอกจากพวก
เขาจะสงลูกไปโรงเรียนประจําและพยายามเขาไปมีสวนรวมในชวงเทศกาลของนครลอนดอนแลว  
พวกเขายังพยายามจัดการเดินทางแกรนทัวรแบบรอง (a minor Grand Tour)  แตก็ไมสามารถจาย
                                                           

34 Dorothy Thompson, The British People 1760-1902, p. 194. 
35 W.J. Reader, Life in Victorian England, p. 126. 
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เงินใหบุตรหลานไปไกลๆ เปนเวลาหลายปได    นอกจากนั้น พวกชนชั้นกลางยังขาดความมั่นใจ
เพราะตระหนักเสมอถึงความใหมของตนในสังคมและศักดิ์ศรีทางสังคมที่ดอยกวาชนชั้นสูง        
โทมัส  คุก (Thomas Cook) จึงจัดตั้งบริษัททองเที่ยวแหงแรกขึ้นเพื่อชวยแกปญหาเรื่องเงินและ
ความเชื่อมั่นของชนชั้นกลาง     บริษัทของโทมัส  คุกไดพานักทองเที่ยวชนชั้นกลางกลุมแรกไปยัง
ศูนยกลางอารยธรรมอยางกรีซ (Greece) และอิตาลี (Italy) 36 ลักษณะการไดรับศึกษาของชนชั้นกลาง
สะทอนผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสในลักษณะคําพูดของตัวละครที่บงบอกการศึกษาที่ดี 
 

3.1.5.4 ผูหญิงในยุควิกตอเรียน 
 
 ผูหญิงในตระกูลที่มั่งคั่งแทบไมตองทํางานอะไร     ผูหญิงไดรับการคาดหวังใหเปนสิ่งที่ดู
สวยงามและไรสมอง    มีความคิดวาผูหญิงเปนสวนหนึ่งในทรัพยสินของสามีมากกวาเปนคนที่มี
สิทธิของตนเอง    ผูหญิงในยุควิกตอเรียนจึงแตกตางอยางมากจากผูหญิงในคริสตศตวรรษกอนๆ 
ซ่ึงมีหนาที่รับผิดชอบมากมายทั้งการดูแลสิ่งตางๆ ในบาน   การศึกษาของบุตร รวมถึงกิจการที่เกี่ยวกับ
ทรัพยสินบางประการของสามี37    ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่  19  ถึงแมวาเด็กสาวจะไดรับ     
การศึกษาในมาตรฐานที่เทาเทียมกับการศึกษาของผูชาย   แตลักษณะดังกลาวเปนของผูหญิงใน
ครอบครัวที่ยอมใหผูหญิงเรียนหนังสือและสามารถสงเสียในเรื่องคาใชจายได    อยางไรก็ตาม เด็กผู
หญิงสวนใหญยังคงไมไดรับการศึกษาเนื่องจากคนในสังคมมีอคติตอการศึกษาของผูหญิงวามันเปน
การที่ไมเหมาะสมสําหรับผูหญิงที่จะไปโรงเรียน   บิดาและมารดาคิดวาถาเขาอนุญาตใหบุตรีไป      
โรงเรียน   พวกเขาอาจไดรับการดูถูกวาไมสามารถดูแลบุตรีไดอยางเหมาะสม38 
 
3.2 ภูมิหลังของออสคาร  ไวลด 
 

การศึกษาภูมิหลังของนักเขียนมีความจําเปนตอการศึกษาวรรณคดีโดยเฉพาะอยางยิ่งการ
ศึกษาความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับสังคม  เพราะตัวนักเขียนเองก็เปนหนวยหนึ่งในสังคมดวย  
นักเขียนสามารถถายทอดภาพสังคมที่เขาอยูอาศัยรวมไปจนถึงทัศนคติและคานิยม  ดังที่วิทย   ศิวะศริยา
นนทกลาวถึงลักษณะความสําคัญของนักเขียนหรือกวีซ่ึงเปนดังหนวยหนึ่งในสังคมไววา 
 
                                                           

36 Peter  Lane , The Upper Class, pp. 66-67. 
37 Dorothy Thompson, The British People 1760-1902, p. 194. 
38Ibid., p. 199. 
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กวีถึงจะคนเดียวก็เปรียบเสมือนสามคนคือ นอกจากเปนนักประพันธ  ชางแตงหนังสือแลว  
ยังเปนหนวยหนึ่งของคนรุนนั้น   สมัยนั้น   และเปนพลเมืองอีกดวย  เนื่องจากเหตุนี้       
นอกจากจะตองสังวรในอาชีพประพันธของคนในฐานะที่เปนกวีแลว  ในฐานะที่เปนหนวย
หนึ่งของคนในสมัยนั้น   ก็ยอมจะทําเอาหูไปนาเอาตาไปไรเสียกับเหตุการณที่ตนเห็นตําตา
ประจักษอยูแกใจหาไดไม  และในฐานะที่เปนพลเมืองอีกเลา  ก็จําตองใสใจในเหตุการณ
บานเมือง ความเคลื่อนไหวของประเทศชาติ  ตลอดจนของชั้นและอาชีพที่ตนเปนหนวย
หนึ่งอีกดวย39 

 
ดังนั้นเมื่อนักเขียนเปนคนหนึ่งในสังคม เขายอมตองถายทอดประสบการณในชีวิตประจําวันของ
สังคมที่เขาอยูอาศัยและไดประสบดวยตนเองลงในงานเขียน  การถายทอดของนักเขียนจึงหมายถึง
การสะทอนภาพสังคมในงานวรรณกรรม   ออสคาร ไวลดก็เปนสวนหนึ่งในชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง
ของสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน เขาเกิดและเติบโตในครอบครัวชนช้ันกลางทั้งยังไดรับการศึกษา
ตามแบบชนชั้นกลาง  ไวลดไดมีโอกาสรูจักและคุนเคยกับคนชนชั้นสูงในนครลอนดอนอยางใกลชิด 
การที่เขาเปนสวนหนึ่งในสังคมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางทําใหไวลดสามารถถายทอดภาพ
สังคมอังกฤษยุควิกตอเรียนชนชั้นสูงและชนชั้นกลางผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสได    
อยางชัดเจน นอกจากนั้น ดวยบุคลิกลักษณะสวนตัวของไวลดที่เปนนักพูดและนักสนทนาที่มี
อารมณขันทําใหไวลดถายทอดภาพสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียนในรูปบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส  
 

3.2.1 ครอบครัวของออสคาร ไวลด 
 

ออสคาร ไวลดมีช่ือเต็มวาไวลด   ออสคาร  ฟนกัล  โอฟลาเฮอรไทย  วิลส (Wilde , Oscar 
Fingal O’Flahertie Wills) และเกิดเมื่อวันที่  16  ตุลาคม ค.ศ.1854  ที่จัตุรัสเมอรเรียน (Merrion 
Square)  บิดาของไวลดมีชื่อวาเซอรโรเบิรต วิลส ไวลด (Sir Robert Wills Wilde)   สวนมารดามีชื่อ
วาเจน ฟรานเซสกา (เอลจี) ไวลด (Jane Francesca(Elgee) Wilde)40     ทั้งบิดาและมารดาของ
ไวลดเปนชาวเมืองดับลิน (Dublin) ชนชั้นกลางที่มีช่ือเสียง    บิดาของไวลดเปนนายแพทยผูเช่ียว
ชาญเฉพาะทางในเรื่องเชื้อโรคของดวงตา    เขาใหการรักษาดานการแพทยแกผูอดอยากระหวาง
                                                           

39วิทย   ศิวะศริยานนท, วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ พิมพครั้งที่ 5 (กรุงเทพฯ: สํานักพิพธรรมชาติ, 
2541), หนา 196-197. 

40Stanley J. Kunitz, British Authors of the Nineteenth Century (New York: The H. W. Wilson 
Company, 1964), p. 657. 
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ชวงการขาดแคลนอาหารที่รายแรง (the great famine) ในป ค.ศ. 1845  สวนมาดาของไวลดเปน
ทั้งกวีและนักตอสูทางการเมือง (political activist)   ครอบครัวของไวลดรํ่ารวยเนื่องจากความ
สําเร็จของ    นายแพทยวิลเลียมที่ไดเปนจักษุแพทยที่ถวายการรักษาแกพระราชินีวิกตอเรียและได
ใหคําปรึกษาดานการแพทยแกพระเจานโปเลียนที่  3 (Napolean III) และจักรพรรดิแมกซิมิ เลียน 
(Emperor Maximilian) เมื่อครอบครัวไวลดมีฐานะมั่งคั่งขึ้น  จึงซื้อบานในเขตจัตุรัสเมอรเรียน 
(Merrion Square) ที่หรูหราในเมืองดับลิน  บานหลังนี้ตั้งหางจากที่อยูอาศัยเกาของเชอริดันซึ่งเปน
นักเขียนบทละครใน      คริสตศตวรรษที่ 18 เพียงไมกี่หลัง  ลักษณะของสโมสรที่มีการพบปะของผู
คนตางๆ แบบคริสตศตวรรษที่ 17 ในบานครอบครัวไวลดเปนสวนหนึ่งที่หลอมอยูในตัวไวลด  ทําให
เขามีความสามารถในการสนทนา   ชีวิตทางสังคมในบานมีสวนเกื้อหนุนใหไวลดมีความฉลาดอยาง
มาก  บานของไวลดคราคร่ําไปดวยแขกจํานวนมากผูมารวมงานจัดแสดง (concert) งานเลี้ยงตางๆ 
และการชุมนุมเลาเรื่องตลอดทั้งคืน การพูดคือส่ิงที่สําคัญที่สุด   คําพูดหลายคําของสเปอรรานซาผู
เปนมารดาของไวลดไดนําไปใชโดยชาวเมืองดับลินทุกคน เหมือนที่คําพูดดีๆ (bon mots) ของ
ไวลดในเวลาตอมาไดถูกเลือกมาพูด    โดยชาวนครลอนดอน  บรรยากาศในบานดังกลาวเอื้อ
อํานวยตอการเปนคนหัวกาวหนา              บรรดาเด็กๆ บานสกุลไวลดไดรับอนุญาตใหเขารวมการ
สนทนาของพวกผูใหญ  ซ่ึงเปนสิ่งดีในสังคมอังกฤษที่มีมารยาท41    
 

3.2.2 การศึกษาของออสคาร ไวลด 
 

ในปค.ศ.1864 ไวลดถูกสงไปเรียนหนังสือที่โรงเรียนโพโรทรารอยัล (Porotra Royal School)     
ในเมืองเอนนิสคิลเลน  (Enniskillen)42   ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โรงเรียนโพโรทรารอยัลเปน    
โรงเรียนในประเทศอังกฤษที่มีชื่อเสียงมากที่สุดและเปนสถานที่เหมาะแกการศึกษาแบบคลาสสิก 
(classic education)  ไวลดฉายแววความฉลาดที่โรงเรียนแหงนี้   พวกครูรูสึกประหลาดใจใน
ความรูของเขาเกี่ยวกับวรรณคดีกรีกและลาตินเพราะไมเคยเห็นใครที่มีอายุ 12 ปเทากับไวลดจะ
ฉลาดเทานี้   เขามีความรูเกี่ยวกับเวอรจิล (Virgil) และโฮเมอร (Homer) อยางมาก  ในวันหยุด  

                                                           
41Timothy Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde (London: Parragon Book Service, 1994), 

pp. 3-6. 
42Stanley J. Kunitz, British Authors of the Nineteenth Century, p. 657. 
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ไวลดอานบทกวีนิพนธของคีตส (Keats) และเชลลีย (Shelley) นอกจากนั้น เขายังชวยมารดาแปล
งานเขียนของดันเต (Dante) และบัลซัก (Balzac) 43  
 

ในปค .ศ . 1871 ออสคาร   ไวลด ถูกส งไป เรียน เปน เวลาหนึ่ งปที่ โรงเรียนท รินิ ตี 
(TrinityCollege) ในเมืองดับลิน    ซ่ึงเปนโรงเรียนประจําที่มีคาใชจายสูงของชาวไอริชที่ขัดเกลาให
ผูเรียนมีความเปนอังกฤษที่เหมาะสมทุกกระเบียดนิ้ว44  ครูคนสําคัญซ่ึงเปนเพื่อนที่ดีที่สุดของไวลด
คือบาทหลวงจอหน เพนตแลนด มาฮาฟฟ (the Reverend John Pentland Mahaffy)     บาทหลวง
จอหนเคยเปนแขกที่เคยเยี่ยมบานสกุลไวลดที่จัตุรัสเมอรเรียน   ไวลดไดรับคําแนะนําตางๆ ในเรื่อง
กิริยามารยาทที่เรียบรอยตามแบบวัฒนธรรมกรีกจากบาทหลวงจอหน    นอกจากนั้นไวลดยังไดรับคํา
แนะนําในดานตางๆ เชนการลาสัตว   การยิงสัตว  การตกปลา    และการสนทนาที่คมคาย45  

 
ชวงปค.ศ. 1874  ถึง  1879    ไวลดศึกษาที่โรงเรียนมักดาเลน (Magdalen  College) ใน

เมืองออกซฟอรด (Oxford)  เขาเรียนวิชาแรกซึ่งเกี่ยวกับความพอดีแบบคลาสสิก(Classical 
Moderations) ในปค.ศ.1876 และตอมาไดเรียนวิชาทางอักษรศาสตร ในปค.ศ.187846  ไวลดมีความ
สุขกับการเรียนที่เมืองออกซฟอรดมากกวาการเรียนในที่ผานๆ มา  ในชวงเวลาที่เมืองออกซฟอรด   
ไวลดใสชุดสูทแบบดับลินยอนยุคและเสื้อแจ็กเกตเนื้อสําลีแบบพับ (checked tweed jackets)  เนกไท
และหมวกปกกวาง การแตงกายของเขาเปนที่โจษจันกันทั้งเมือง  ส่ิงที่มีความสําคัญมากเกือบเทาสิ่ง
ตางๆ ใน           เมืองออกซฟอรดคือการเดินทางของไวลดไปยังประเทศอิตาลีและประเทศกรีซ เขา
เดินทางไปยังทั้งสองประเทศในชวงฤดูใบไมผลิของปค.ศ.1877 กอนการเรียนในปสุดทาย   ไมมี
ส่ิงใดในประเทศ   อิตาลีทําใหไวลดประทับใจไดเทากับประเทศกรีซ47        
 
 
 
 

                                                           
43Timothy Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde, p. 7. 
44Terry  Eagleton, “Introduction,” Selections. Play, Prose Writings and Poems of Oscar Wilde 

(London: David Campbell,1991), p. xiii. 
45Timothy Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde, p. 8. 
46Stanley J. Kunitz, British Authors of the Nineteenth Century, p. 657. 
47Timothy Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde, pp. 9-14. 
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3.2.3 ชีวิตทางสังคมของออสคาร ไวลด 
 

เนื่องดวยเหตุที่รายไดในบานของไวลดลดลงอยางนาวิตกเพราะนายแพทยวิลเลียมได      
ถึงแกกรรมในระหวางการเยือนประเทศกรีซของไวลดในชวงปค.ศ.1877และไดทิ้งหนี้สินจํานวน
มากแกภรรยาและบุตร   เจนมารดาของไวลดจึงตัดสินใจขายบานในจัตุรัสเมอรเรียนและยายไปอยู
ในนครลอนดอน   ในขณะนั้น ไวลดไมมีเงินเหลือ  เขากลัววาจะตองทํางานหนักเพื่อเล้ียงชีพ        
ตอมาในปลายปค.ศ.1879 ไวลดเดินทางไปนครลอนดอนและอาศัยในหองพักบนถนนซาลิสเบอรรี 
(Salisbury) นอกเขตสแตรนด (Strand)   เขาพักรวมกับจิตรกรที่ชื่อแฟรงก ไมลส (Frank Miles)      
ไวลดได เขาสมาคมกับผูคนระดับสูงของสังคมในนครลอนดอน      ลอรดโรนอลด  (Lord 
Ronald)คือเพื่อนจากชนชั้นสูงคนแรกไวลดรูจักสมัยเรียนที่เมืองออกซฟอรด  ลอรดโรนอลดมาจาก
ครอบครัวชนชั้นสูงซ่ึงครอบครองพื้นที่วางจํานวนมหาศาลของสกอตแลนด (Scotland) และบาน
หลังใหญๆ แถบชานเมืองจํานวนหลายหลัง     ลอรดโรนอลดแนะนําไวลดใหรูจักผูคนในสังคมชน
ชั้นสูงของนครลอนดอนและคนที่มีช่ือเสียงจากหลากหลายอาชีพและหลากหลายระดับเชน
จักรพรรดินีอูเจนี (the Empress Eugenie)  รัสกิน (Ruskin)  คารไลล (Carlyle) และซาราห เบอรน
ฮารดต (Sarah Bernhardt) จากเมืองปารีส   ผูคนในระดับสูงของนครลอนดอนยินดีตอนรับไวลดมา
เยี่ยมหองรับแขกที่บาน        เขามักแตงตัวไปเยี่ยมบานเหลานั้นดวยผาสักหลาดสีเขียวและถุงนอง
ไหม ไวลดมักเลาเรื่องราวตางๆ ที่สนุกสนานซึ่งทําใหสุภาพสตรีหลงใหล   ในเวลาเพียงหนึ่งปหลังการ
มาอยูในนครลอนดอน             เจาชายแหงเวลส (the Prince of Wales) ตรัสเรียกตัวไวลดใหเขาเฝา    
พระองคตรัสถึงไวลดในดานที่แสดงถึงการรูจักกันอยางขบขันวา “I do not know Mr Wilde, and 
not to know Mr Wilde is not to be know”    หลังจากนั้น ไวลดไดกลายเปนผูสรางความบันเทิง
ในราชสํานักแกบุคคลตางๆ อยางเชนบรรดาเจาชาย   ทายาทขุนนาง   จิตรกร  และเหลานักแสดง
หญิงที่มีช่ือเสียงอยางเชนเอลเลน เทอรรี (Ellen Terry) ผูเปนแรงบันดาลใจใหไวลดเขียนบทละครเมโลด
รามาเรื่องแรก Vera: or, the Nihilists  เขาแนะนําตนเองสูกลุมชนชั้นสูงที่ไดรับการศึกษาสูงและมี
ความคิดทันสมัย  ไวลดสรางความประทับใจแกผูคนเหลานั้นดวยความฉลาดในดานคําพูดคมคาย 
ซ่ึงเปนภาษาที่งดงามคลายเปน      คํากลาวสุนทรพจนมากกวาการสนทนาทั่วไป48  

 
นอกจากจะเปนนักพูดที่เกงกาจแลว   ไวลดยังมีอารมณขันซึ่งเปนสิ่งที่ติดตัวไวลดมาตั้งแต

สมัยเรียนที่โรงเรียนโพโรทรารอยัล  อารมณขันเปนพรสวรรคอีกอยางของไวลดที่ทําใหเขามี       

                                                           
48Ibid., pp. 14-16. 
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ชื่อเสียงโดงดังในนครลอนดอน   อารมณขันทําใหไวลดเปนที่รูจักทั้งในหมูนักแสดงทั้งชายและหญิง   
นอกจากนั้น  ไวลดยังรูจักกับผูอุปถัมภหลักของโรงละครรวมถึงผูชมขาประจําของโรงละครอยาง
เชนลอรดลิตตัน (Lord Lytton)     เลดีชรูวสเบอรรี (Lady Shrewsburry)   เลดีโดโรที  เนวิลล (Lady Dorothy 
Nevill)   เลดีเดอ เกรย (Lady de Grey) และนางเจียน (Mrs  Jeune)          ดวยอารมณขันอีกเชนกัน    ทํา
ใหเขารูจักกับเหลานักเขียนที่มีชื่อเสียงในสมัยนั้นอยางฮารดี (Hardy)  เมียรดิท (Meredith)  บราวนิง 
(Browning)  สวินเบอรน (Swinburne) และมัตทิว   อารโนลด (Matthew Arnold) รวมไปถึงผูคนที่สน
ใจศาสตรความรูตางๆ ในเขตเมยแฟรซ่ึงเปนเขตที่ทันสมัยของนครลอนดอน49  

 
ลักษณะสวนตัวของออสคาร  ไวลดที่เปนศิลปนแนวสุนทรียศาสตรที่รูจักกันอยางกวางขวาง   

ก็เปนขอดีอีกประการหนึ่งที่ชวยสรางความสัมพันธกับเพื่อนๆ ในวงสังคมระดับสูงมากยิ่งขึ้น      
ในปค.ศ.1880 ออสคาร  ไวลดและแฟรงก  ไมลสยายไปอยูในบานบนถนนไทต (Tite Street) ของ
เขตเชลซี    ในขณะนั้น  เขตเชลซีเปนศูนยกลางทางแฟชั่นของเหลาศิลปนในนครลอนดอน        
ทฤษฎีศิลปะแนวสุนทรียศาสตร*ของรัสกิน (Ruskin) เปนสิ่งที่ศิลปนทุกคนพูดถึง   ไวลดกลายเปน
คนหนึ่งในบรรดาผูนําความคิดคนสําคัญของกลุมทฤษฎีศิลปะแนวสุนทรียศาสตรในเวลาอันรวดเร็ว          
มีการลอเลียนไวลดในหนังสือตางๆ  หนังสือเลมหนึ่งในจํานวนหนังสือเหลานั้นอางถึงไวลดใน
ลักษณะดังตอไปนี้  ไวลดสวมเสื้อผาที่ทําดวยหนังจากเมืองเวนิสและประดับดวยลูกไมถักแบบ 
สเปนแลวเดินถือดอกฝนหรือดอกลิลลีตามเขตพิกคาดิลลี นอกจากนั้นเขายังสวมหมวกที่ประดับ
ยอดแบบญี่ปุน  การแตงกายดังกลาวทําใหไวลดดูเปนชาวอังกฤษโบราณ   ในความเปนจริง ไวลด
ไมเคยทําสิ่งที่หนังสือเลมนี้กลาวถึง แตวาคนทั่วไปเชื่อวาเขาทํา  ตอมาในปค.ศ. 1888 ไวลดจัด
พิมพหนังสือ the Happy Prince and the other Tales ซ่ึงรวมเทพนิยายแนวสุนทรียศาสตรเร่ือง
ตางๆ ที่ไวลดแตงขึ้น  เทพนิยายหลายเรื่องเขียนขึ้นเพื่อเพื่อนผูหญิงที่รํ่ารวยหลายๆ คนของเขาซึ่งได
แก        เจาหญิงอลิซแหงโมนาโก (Princess Alice of Monaco) เลดีเดสโบรอฟ (Lady Desborough) และ

                                                           
49Frank  Harris, Oscar Wilde: His Life and Confessions, p. 62. 
*ทฤษฎีศิลปะแนวสุนทรียศาสตร (Aestheticism) หรือแนวคิดศิลปะเพื่อศิลปะ (Arts for Art’s Sake)  

แนวคิดดังกลาวมีลักษณะที่ความเทียม (Artifice) อยูเหนือความจริงในธรรมชาติ (nature) และความชั่วราย 
(Wickedness)  อยูเหนือศีลธรรม (Morals)   งานเขียนของไวลดอยาง  Pen, Pencil, and Poison และ the Decay of 
Lying   มีเนื้อหาเกี่ยวกับแนวคิดศิลปะเพื่อศิลปะนี้   งานเขียนอีกเลมที่โดงดังในแนวคิดนี้คือนวนิยายเรื่อง                       
the Picture of Dorian Gray (1890) ซึ่งเปนนวนิยายเพียงเลมเดียวที่ไวลดแตงขึ้นในชีวิต  และเปนนวนิยายที่รวม
แนวคิดศิลปะเพื่อศิลปะไดดีกวางานเขียนอื่นๆ ในชวงสิบปสุดทายของคริสตศตวรรษที่สิบเกา ดู Timothy 
Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde, pp. 33-34.  
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มารกอต    เทนนานต (Margot Tenant) เปนตน  ในปจจุบัน  เทพนิยายของไวลดกลายเปนวรรณคดี
คลาสสิกของเด็กในกระแสหลัก (canon) ที่ผูคนอานกันอยางแพรหลาย 50    
 
 การใกลชิดกับชนชั้นสูงของออสคาร ไวลดที่เห็นไดอยางชัดเจนคือการที่เขาเปนคูรักกับ
คนในสังคมชั้นสูงอยางลอรดอัลเฟรด ดักลาส (Lord Alfred Douglas) ซ่ึงเปนเวลาเดียวกันที่ไวลด
ไดเขียนบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสทั้งสี่เร่ือง    ลักษณะความสัมพันธระหวางคนทั้งสองเปน
แบบรักรวมเพศ    ในหนังสือ The Life and Time of Oscar Wilde     ทิโมที  มอฟเฟต (Timothy 
Moffet) กลาวไววาลักษณะความสัมพันธแบบรักรวมเพศของไวลดเกิดขึ้นจากโรเบิรต  รอส (Robert 
Ross) ซ่ึงเปนหนุมนักศึกษาที่มหาวิทยาลัยเคมบริดจ (Cambridge University) รอสคล่ังไคลใน
ทฤษฎีศิลปะแนวสุนทรียศาสตร   ไวลดพบกับรอส คร้ังแรกในปค.ศ. 1886   ขณะนั้น รอสมีอายุได
เพียง  17  ป        ดังที่ริชารด แอลลมานน  (Richard Ellmann)ระบุในหนังสือชีวประวัติของไวลด 
รอสคือผูแนะนําไวลดใหรูจักการรักรวมเพศ หลังจากนั้น ไวลดเร่ิมไมสนใจภรรยาแลวก็คอยๆ มีเหลา
เด็กหนุมรอบกาย    เด็กหนุมเหลานั้นคือกวีที่ ช่ือจอหน  เกรย (John Gray)   ริชารด เล กาลเลียนน 
(Richard Le Gallienne)        อานเดร ราฟฟาโลวิก (Andre Raffalovich)  รอบบี รอส (Robbie Ross)  โร
เบิรต เชอรรารด (Robert Sherard) ซ่ึงเปนผูเขียนชีวประวัติของไวลดในเวลาตอมา  และเบอรนารด 
เบอรเรนสัน (Bernard Berenson)     ซ่ึงกลายเปนนักประวัติศาสตรศิลปะในเวลาตอมา   ในที่สุด  
ไวลดพบกับลอรดอัลเฟรด ดักลาสเปนครั้งแรกบนถนนไทต (Tite Street) ในป ค.ศ. 1891 ส่ิงที่บง
บอกความสัมพันธในลักษณะความรักรวมเพศคือจดหมายในเชิงชูสาวที่ไวลดเขียนถึงเด็กหนุมเหลา
นั้น ในชวงป ค.ศ.1891-1895 มีเหตุการณที่สําคัญสองอยางเกิดขึ้นในชีวิตของไวลด เหตุการณแรก
คือไวลดประสบความสําเร็จจาก           บทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan (ค.ศ.1892)  บทละครเรื่อง A 
Woman of No Importance (ค.ศ.1893) บทละครเรื่อง Salome: (ค.ศ.1893)  บทละครเรื่อง An Ideal 
Husband (ค.ศ.1895) และบทละครเรื่อง     The Importance of Being Earnest (ค.ศ.1895)   เหตุ
การณสําคัญประการที่สองในชีวิตของไวลดคือการที่เขาพบกับลอรดอัลเฟรด   ดักลาสในปค.ศ. 1891  
ลอรดอัลเฟรดเปนบุตรของจอหน ชอลโต ดักลาส (John Sholto Douglas) ซ่ึงเปนมารเควสที่ 8 
แหงควีนสเบอรรี (8th Marquess of Queensberry)  เขามีชื่อเลนที่รูจักกันดีวาโบซี (Bosie)  เขา
เปนหนุมรูปงามและฉลาด   คนเกือบทั้งนครลอนดอนรูดีวาโบซีคือคนรักสําคัญในชีวิตของไวลด  
เขาปรนเปรอโบซีดวยเงินและของกํานัลจํานวนมากที่ซ้ือหามาอยางยากลําบาก   ทั้งคูเดินเขาไปทาน
อาหารมื้อค่ํา โดยตองผานประตูหนาของรานอาหาร           เดอะ คาเฟ รอยัล (the Cafe Royal) ซ่ึง
                                                           

50Timothy Moffet, The Life &Times of Oscar Wilde, pp. 19-30. 
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เปนรานอาหารชื่อดังที่สุดในนครลอนดอนเพราะโบซีไมยอมใหไวลดเดินเขาประตูขางราน   เขา
ตองการใหไวลดเดินเขาประตูใหญหนารานพรอมกับเขาและตองการใหทุกคนเห็นวาไวลดมากับ
เขาซึ่งเปนคนรัก  โบซีและไวลดมักเขียนจดหมายถึงกันดวยภาษาที่สวยงามและดูดดื่มซึ่งมักสอไป
ในทางกามารมณ   จดหมายมักตกไปอยูกับพวกขูเอาเงิน ไวลดจึงตองจายเงินเพื่อแลกกับจดหมาย
เปนจํานวน 25 ปอนด หรือ 60 ปอนด หรืออาจมากกวานั้นขึ้นอยูกับเนื้อความในจดหมาย51 

การที่ไวลดรูจักกับคนในสังคมชั้นสูงและชั้นกลางนั้น ไดแสดงออกทางบทละครคอเมดีออฟแมน
เนอรสของเขา ในบทสัมภาษณกับตัวแทนจากหนังสือพิมพเซนตเจมส กาเซตต (St.James’s 
Gazzette) ของนครลอนดอน เมื่อวันที่  18  มกราคม  พ.ศ.1895 ไวลดยอมรับวาสังคมในบทละครเรื่อง An Ideal 
Husband เปนสังคมที่เขารูจักและคุนเคยดี   เขาชื่นชมกับการถายทอดภาพสังคมนครลอนดอน   
ไวลดสราง       ตัวละครเซอรโรเบิรต  ชิลเทอรนในสถานภาพทางสังคมที่สูงเพราะเปนดานชีวิต
สังคมที่ไวลดรูจักและคุนเคยที่สุด  เขากลาววาในบทละครที่เกี่ยวของกับความเปนจริงที่เกิดขึ้นใน
สังคม                  นักเขียนตองเขียนดวยความรูจริงเพื่อที่เขาจะเขียนดวยความสบายใจ52   คําพูดของ
ไวลดแสดงวา   บทละครที่ไวลดเขียนโดยเฉพาะคอเมดีออฟแมนเนอรสทั้งสี่เร่ืองเขียนขึ้นดวยส่ิงที่
เขารูจริง           ดังนั้นออสคาร  ไวลดยอมสะทอนภาพสังคมชั้นสูงและชนชั้นกลางในอังกฤษยุควิก
ตอเรียนที่ เขารูจักผ านบทละครคอเมดี เร่ือง Lady Windermere’s Fan  เร่ือง A Woman of No 
Importance  เรื่อง          An Ideal Husband  และเรื่อง The Importance of Being Earnest 
 

3.2.4 ลักษณะความเปนนักพูดท่ีมีอารมณขัน 
 
 ออสคาร ไวลดเปนนักพูดและนักสนทนาที่หลายคนยอมรับ  ในหนังสือชีวประวัติของ
ออสคาร  ไวลดชื่อ Oscar Wilde: His Life and Confession  แฟรงก แฮรริส (Frank Harris) ซ่ึง
เปนผูแตงไดรับจดหมายจากเซอรเอดเวิรด ซัลลิวาน (Sir Edward Sullivan)    เซอรเอดเวิรดเปน
เพื่อนรวมเรียนกับไวลดมาทั้งที่โรงเรียนโพโรทรารอยัลและที่มหาวิทยาลัยในเมืองออกซฟอรด         
เซอรเอดเวิรดกลาวถึงเขาเกี่ยวกับความเปนนักพูดชั้นเลิศรวมถึงความสามารถในการบรรยายสิ่งตางๆ      
ไวลดพูดถึงสิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นในโรงเรียนดวยลักษณะที่เกินจริงและนาขบขัน  ซ่ึงมักเปนส่ิงที่สราง
ความสนุกสนานแกกลุมเพื่อน    บริเวณรอบเตาผิงในหองโถงของโรงเรียนที่ชื่อวาเดอะ สโตน ฮอล 
(the Stone Hall) คือที่ประจําสําหรับเด็กๆ ในกลุมของเซอรเอดเวิรดและไวลดที่จะไปนั่งพูดเรื่อง
                                                           

51Ibid., pp. 31-40. 
52Mikhail  E. H. ed. “Mr. Oscar Wilde on Mr. Oscar Wilde,” in Oscar Wilde: Interviews and 

Recollections  (London: the Macmillan Press, 1979), p. 250. 
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นินทาในตอนบายชวงฤดูหนาว  โดยมีไวลดทําหนาที่ในการเลาเรื่องไดดีที่สุด  ความเปนนักพูดที่
เกงกาจเปนคุณสมบัติที่ติดตัวไวลดมาตั้งแตวัยเด็ก จนถึงแมในชวงเวลาตอมาที่ เขาเรียนอยูที่       
เมืองออกซฟอรด    ไวลดยังคงไดรับการกลาวขานใหเปนนักพูดที่ เกงที่ สุดในชวงเวลานั้น             
แมแตตัวเขาเองก็ยอมรับคุณสมบัติที่โดดเดนดังกลาว   คร้ังหนึ่งไวลดเลาใหแฟรงก  แฮรริสฟงถึง
ชวงชีวิตในเมืองออกซฟอรดซ่ึงไวลดชื่นชอบที่สุด   เขาเลาวาทุกคนเขามาหาและทําใหเขาพูด    
ไวลดพูดคลายกับเปนหนาที่แตก็ประสบความสําเร็จอยางมากดังที่ทําใหศัตรูกลายเปนเพื่อน         
เขายอมรับความเปนนักพูดที่เกงของตนเองวา“I was a great talker at school. I did nothing at 
Trinity but talk, my reading was done at odd hours. I was the best talker ever seen in 
Oxford.”  ลักษณะความเปนนักพูดที่เกงเปนสิ่งที่แฟรงก แฮรริสยอมรับเนื่องจากเขารูจักกับไวลด
เปนอยางดีตั้งแตปค.ศ.1884 เปนตนมา    ทั้งสองคนไดพบกันและไดพูดคุยกันตามสถานที่ตางๆ 
เชนโรงละคร   ที่พบปะของชุมชนและบานของนางเจียนซ่ึงเปนที่ๆ ไวลดและแฮรริสรูจักกันอยาง
เปนทางการ     ซ่ึงเปนที่ๆ เขาทั้งสองคนพบกันบอยท่ีสุด    แฮรริสยอมรับวาไวลดเปนนักพูดที่ยอด
เยี่ยมที่สุด      เขาสารภาพวาชอบวิธีการพูดของไวลดภายในสิบนาทีแรกหลังจากที่ไดรูจัก  ไวลด
เฉลียวฉลาดยิ่งกวานักพูดคนใดที่แฟรงกเคยพบมา และไวลดพูดไดอยางมีเสนหซ่ึงเกิดจากความรา
เริงและปฏิภาณท่ีรวดเร็วของเขา    นอกจากนั้นไวลดมักมีคําพูดบางอยางที่คาดไมถึงเกี่ยวกับเรื่องราว
ตางๆ เกือบทุกเรื่อง     เขาสรางสิ่งที่นักเขียนยิ่งใหญเคยเขียนไวขึ้นอีกครั้งดวยการเพิ่มส่ิงใหมๆ เขาไป  
อารมณขันสวนตัวเปนอีกสิ่งที่เพิ่มความนาสนใจในเรื่องราวตางๆ ที่ไวลดเลา53  
 
 ไวลดยอมรับวาตัวละครในบทละครพูดอยางที่เขาพูด  การพูดคุยของไวลดสวนหนึ่งมาจาก
การพูดคุยกับคนในสังคมที่เขารูจักและคุนเคย  ดังนั้นส่ิงที่ตัวละครพูดคือส่ิงที่ผูคนในวงสังคมชั้นสูง
และชั้นกลางพูดกันอันเปนสิ่งที่สะสมอยูในตัวของไวลด เขาไดใหสัมภาษณกับตัวแทนจากหนังสือ
พิมพเซนตเจมส กาเซตต (St. James’s Gazzette) ของนครลอนดอน  เมื่อวันที่  18  มกราคม  
ค.ศ.1895    ระหวางการใหสัมภาษณ  ไวลดไดกลาวถึงบทละครเรื่อง An  Ideal  Husband เขาไดยิน
ถึงคําวิจารณที่วาตัวละครทุกตัวในบทละครเรื่องพูดกันอยางที่ตัวเขาเองพูด    ไวลดใหเหตุผลเกี่ยว
กับคําวิจารณไววา ในกรณีของนักเขียนบทละครซึ่งเปนศิลปนคนหนึ่ง ยอมตองควบคุมบทละคร
หรืองานศิลปะของเขาใหเปนไปตามที่ใจตองการ  เชกเสปยร (Shakespeare) ควบคุมบทละครทุก
เร่ืองของเขา            อิบเซน (Ibsen) และดูมาส (Dumas) ตางก็ควบคุมงานศิลปะของเขาเชนเดียว

                                                           
53Frank  Harris, Oscar Wilde: His Life and Confessions (New York: n.p.,1916), pp.24-94. 
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กัน  ดังนั้นไวลดก็ยอมควบคุมงานศิลปะของเขาเอง54   จากคําพูดไวลด  เราสามารถสรุปไดวาบท
ละครเรื่องอื่นๆ ของเขายอมไดรับอิทธิพลจากตัวไวลดเชนเดียวกับบทละครเรื่อง An Ideal 
Husbandอยางแนนอน             ผูเขียนวิทยานิพนธไดกลาวไปแลววาลักษณะคําพูดตางๆ ของออส
คาร ไวลดคือส่ิงที่เขาสะสมมาจากการเขารวมสังคมกับชนช้ันสูงและชนชั้นกลางของประเทศอังกฤษ
ในยุควิกตอเรียน  ดังนั้นลักษณะการพูดของตัวละครในคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคารไวลดจึง
เปนลักษณะการพูดของคนในชนชั้นดังกลาว  ซ่ึงจะไดทําการเสนอตอไปในบทที่ 4 ของวิทยา
นิพนธฉบับนี้  
 
 ออสคาร  ไวลดเปนผูมีอารมณขัน ดังที่เขามักเลาเรื่องราวตลกขบขันใหบรรดาคนใกลชิดฟง    
แฮรริสเขียนถึงไวลดวามักเลาเรื่องราวตลกขบขันใหบรรดาผูคนใกลชิดอยางเพื่อนในสมัยเรียนหรือ
กลุมคนที่เขารูจักในนครลอนดอน คร้ังหนึ่งที่แฮรริสและไวลดพูดกันถึงเรื่องราวที่พระเยซูถูกตรึง
บนไมกางเขน     ไวลดไดเลาถึงพระเยซูดวยมุมมองที่สอดแทรกอารมณขันที่นาคิด 
 

When Joseph of Arimathea came down in the evening from Mount Calvary where 
Jesus had died he saw on a white stone a young man seated weeping. And 
Joseph went near him and said, ‘I understand how great thy grief must be, for 
certainly that Man was a just Man.’ But the young man made answer, ‘Oh, it is 
not for that I am weeping. I am weeping because I too have wrought miracles. I 
also have given sight to the blind, I have healed the palsied and I have raised 
the dead ; I too have caused the barren fig tree to wither away and I have 
turned water into wine…and yet they have not crucified me.” 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
เร่ืองเลาแสดงถึงการที่ไวลดเขาใจโลกเปนอยางดี   คนที่เหนือกวาผูอ่ืนมักไดรับการเกลียดชัง ดัง
พระเยซู (Jesus) ที่พิเศษกวาคนอื่นจนถึงขั้นทําการอัศจรรยตางๆ ไดยอมไดรับการอิจฉาและเกลียด
ชังจนถึงขั้นตองรับโทษโดยการตรึงบนไมกางเขน55  นอกจากแงคิดจากเรื่องเลาของไวลดแลว 
ความขบขันคือส่ิงแรกที่ผูฟงอยางแฮรริสไดรับ   ผูชายในเรื่องเลาไดทําการดังขอความที่เนนโดย     
                                                           

54Mikhail  E. H. ed. “Mr. Oscar Wilde on Mr. Oscar Wilde,” in Oscar Wilde: Interviews and 
Recollections, p.249. 

55Frank  Harris, Oscar Wilde: His Life and Confessions, p. 137. 
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ผูเขียนวิทยานิพนธ ซ่ึงเปนสิ่งที่เขาไดทํานั้นเปนสิ่งเดียวกันกับที่พระเยซูไดทํา  ผูชายในเรื่องรองไห
เพราะเศราเสียใจที่เขาไมโดนตรึงบนไมกางเขนแบบพระเยซู เพื่อที่จะแสดงวาเขาเปนคนสําคัญ
เทียบเทาพระเยซู 
 
 นอกจากนั้น ยังมีเร่ืองเลาอีกเรื่องหนึ่งของไวลดที่แสดงถึงอารมณขันสวนตวัอีกเรื่องหนึ่ง
ใหแฮรริสฟง ในระหวางที่ทั้งสองคนรับประทานอาหารกลางวันของวันหนึ่ง   ไวลดเลานิทานเกี่ยว
กับนารซิสซัส (Narcissus)  บรรดาดอกไมและแมน้ําตางพากันเศราโศกเสียใจกับการตายของ     
นารซิสซัส   แลวดอกไมไดถามถึงสาเหตุที่แมน้ําเสียใจตอการตายของนารซิสซัส 
 

When Narcissus died the Flowers of the field were plunged in grief, and asked 
the River for the drops of water that they might mourn for him. 

“ ‘Oh,’ replied the River, ‘if only my drops of water were tears, I should 
not 
have enough to weep for Narcissus myself –I loved him.’ 

“  ‘How could you help loving Narcissus?’ said the flowers, ‘so beautiful 
was he.’ 
“  ‘Was  he beautiful ?” asked the River. 
“  ‘Who should know that better than you?’ said the flowers, ‘for every day, lying 
on your bank, he would mirror his beauty in your waters.’  

  
ไวลดหยุดเลาเรื่องตรงนี้ แลวจึงพูดตอไปวา 
  

‘If I loved him,’ replied the River, ‘it is because, when he hung over me, I saw the 
reflection of my own loveliness in his eyes.’56      

 
ความขบขันอยูที่แมน้ําเสียใจกับการตายของนารซิสซัสเพราะแมน้ําเสียใจที่ไมไดเห็นความนารัก
ของตนเองสะทอนจากดวงตาของนารซิสสัสอีกตอไป 
 

                                                           
56Ibid., pp. 168-169. 
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 โดยสรุป  สังคมมีอิทธิพลโดยตรงตอนักเขียนเพราะสังคมเปนวัตถุดิบในการสรางงาน
วรรณกรรม สังคมอังกฤษชนชั้นสูงและชั้นกลางในยุควิกตอเรียนเปนวัตถุดิบอยางดีสําหรับออสคาร 
ไวลดซ่ึงเปนนักเขียนและเปนหนวยหนึ่งในสังคมดังกลาว  ไวลดยอมถายทอดลักษณะสังคมที่เขารูจัก
และคุน เคยเปนอยางดีผ านทางบทละครทั้ งสี่ เร่ืองของเขาซึ่ งไวลด เลือกรูปแบบให เปน                    
คอเมดีออฟแมนเนอรสเนื่องดวยลักษณะการเปนนักพูดและนักสนทนาที่มีอารมณขันของไวลด      
ผูเขียนวิทยานิพนธจะไดเสนอภาพสังคมที่ไวลดถายทอดผานบทละครดังกลาวในบทตอไปของ
วิทยานิพนธฉบับนี้    



 

บทที่  4 
 

ภาพสะทอนในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส 
ของออสคาร  ไวลด 

 
บทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดทั้ง 4 เรื่องไดแกบทละครเรื่อง           Lady 

Windermere’s Fan   เ รื่ อ ง  A Woman of No Importance   เ รื่ อ ง  An Ideal Husband แ ล ะ เรื่ อ ง  The 
Importance of Being Earnest เปนวรรณกรรมที่สะทอนภาพสังคมชนชั้นสูงและชนชั้นกลางของประเทศ
อังกฤษในยุควิกตอเรียน  ไวลดแสดงภาพสังคมอังกฤษดังกลาวที่เขารูจักและคุนเคยดีผานทางองคประกอบตางๆ 
ของบทละครไดแกแนวคิด  ตัวละคร  ฉาก สภาพความเปนอยู   และคําพูดที่บงบอกการศึกษาและการสนทนาที่ไร
สาระ 
 
4.1 แนวคิด 
 
 แนวคิดของบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดสะทอนเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคม
ชนชั้นกลางและชนชั้นสูงของอังกฤษยุควิกตอเรียน  ซ่ึงมี 4 แนวคิดดังตอไปนี้    
 

4.1.1 ความเครงครัดจนเกินเหตุของเพียวริตัน 
 
 ลักษณะความเครงครัดจนเกินเหตุของเพียวริตันของสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียนเปนแนวคิด
ของบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสเร่ือง Lady Windermere’s Fan  เลดีวินเดอรเมียรนับถือศาสนา
คริสต กลุมเพียวริตัน ดังที่เลดีวินเดอรเมียรพูดถึงตนเองที่เปนเพียวริตันเชนเดียวกับเลดีจูเลีย (Lady 
Julia) ปาซึ่งเลี้ยงดูเธอมา  เลดีจูเลียเครงครัดในความเปนเพียวริตันอยางมาก ซ่ึงทําใหเลดีวินเดอรเมียรก็
มีลักษณะเชนเดียวกัน 
 

LADY WINDERMERE: Don't spoil it by saying extravagant silly things to me. You 
think I am a puritan, I suppose? Well, I have something of the puritan in 
me. I was brought up like that. I am glad of it. My mother died when I 
was a mere child. I lived always with Lady Julia, my father's elder sister, 
you know. She was stern to me, but she taught me what the world is 
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forgetting, the difference that there is between what is right and what is 
wrong. She allowed of no compromise. I allow of none.1 

 
ดังที่ผูวิจัยไดนําเสนอลักษณะศาสนาคริสตกลุมเพียวริตันไปในบทที่ 3  กลุมเพียวริตันเครงครัดในคําสอน
ของพระเจาอยางมาก  เลดีวินเดอรเมียสเขาใจผิดวาลอรดวินเดอรเมียรสามีของตนเปนชูก ับนางเออร
ลีนน  การลักลอบเปนชูหรือการลวงประเวณีของผูชายหรือผูหญิงที่แตงงานแลวกับผูชายหรือผูหญิงคน
อ่ืนเปนการผิดพระบัญญัติสิบประการในขอที่ 7 ของศาสนาคริสต     เลดีวินเดอรเมียรรูสึกอับอายเปน
อยางมากเพราะเธอกลัววาในสังคมอังกฤษที่เครงครัดในศาสนาแบบกลุมเพียวริตันตองมีผูอ่ืนกลาว
นินทาลับหลังเรื่องลอรดวินเดอรเมียรแนนอนดังที่เลดีวินเดอรเมียรไดยินเรื่องการนินทาเกี่ยวกับลอรด
วินเดอรเมียรกับนางเออรลีนนจากดัชเชสแหงเบอรวิก    การเครงครัดตอคําสอนแบบเพียวริตันของเลดี
วินเดอรเมียรทําใหเลดีวิเดอรเมียรไมสามารถทําใจใหอภัยลอรดวินเดอรเมียรได เลดีวินเดอรเมียรรูสึก
อับอายเปนดังมากที่ลอรดวินเดอรเมียรเชิญนางเออรลีนนมารวมงานเลี้ยงวันเกิดที่บานดังคําพูด
ตอลอรดดารลิงตัน     
 

LADY WINDERMERE: I did not ask her. He insisted on her coming – against my 
entreaties – against my commands. Oh! The house is tainted for me! I 
feel that every woman here sneers at me as she dances by with my 
husband.(…)2 

 
เลดีวินเดอรเมียรไมสามารถทนความอับอายได เธอจึงตัดสินใจหนีไปกับลอรดดารลิงตัน เลดีวินเดอรเมียร
ไดฝากจดหมายลาไวกับพารกเกอรซ่ึงเปนคนรับใชใหนําไปมอบใหลอรดวินเดอรเมียร  นางเออรลีนน
ซ่ึงเปนมารดาที่แทจริงของเลดีวินเดอรเมียรไดรูวาเลดีวินเดอรเมียรหนีไปหาลอรดดารลิงตันจากการที่พารก
เกอรบอกวาเลดีวินเดอรเมียรออกไปจากบานในระหวางงานเลี้ยง     
 

MRS  ERLYNNE:  Is Lady Windermere in the ballroom? 
PARKER:  Her ladyship has just gone out. 
MRS  ERLYNNE: Gone out? She’s not on the terrace? 

                                                           
1Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems 

of Oscar Wilde (London: Chancellor Press, 200), p. 329.  
2Ibid., p. 345.  
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PARKER:  No, madam. Her ladyship has just gone out of the house.3 
หลังจากที่นางเออรลีนนไดอานจดหมายลาแลว  เธอจึงรีบตามไปเกลี้ยกลอมใหเลดีวินเดอรเมียรกลับไป
หาลอรดวินเดอรเมียร  นางเออรลีนนเคยพลาดกระทําผิดในลักษณะเดียวกัน   เธอไดหนีไปกับผูชายคน
อ่ืนเมื่อตอนที่เลดีวินเดอรเมียรยังเปนเด็ก  นางเออรลีนนเปนคนฉลาดและเขาใจโลก เธอชวยเลดีวินเดอร
เมียรใหเปล่ียนใจกลับบาน    ลักษณะการเปนเพียวริตันที่เครงครัดเกินไปเปนลักษณะที่ทําใหตัวเลดีวิน
เดอรเมียรเองทําในสิ่งที่ผิด  เธอกําลังที่จะทําผิดพระบัญญัติสิบประการเสียเอง 
 

4.1.2 ความทะเยอทะยานของชนชั้นกลาง 
 
 ความทะเยอทะยานของคนชนชั้นกลางที่ตองการสรางฐานะของตนเองเปนแนวคิดของ   บทละครคอเมดี
ออฟแมนเนอรสเรื่อง A Woman of No Importance  ผูเขียนวิทยานิพนธไดนําเสนอลักษณะการแขงขันของคนในสังคม
เพื่อสรางฐานะความเปนอยูของตนไปในบทที่ 3                                            ความทะเยอทะยานดังกลาวเปนสิ่งที่เราเห็นไดจากตัว
ละครเจอรรอลดที่ตองการเปนเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรททูตของประเทศอังกฤษ   การเปนเลขานุการ
สวนตัวของลอรดอิลลิงวอรทเปนสิ่งที่รับประกันความกาวหนาในชีวิตของเจอรรอลด   ดังการสนทนาระหวางเจอร
รอลดกับเลดีฮันสแตนตัน 
 
 GERALD:   Lady Hunstanton, I have such good news to tell you. 

Lord Illingworth has just offered to make me his secretary. 
 LADY HUNSTANTON:  His secretary? This is good news indeed, Gerald. 

It means a very brilliant future in store for you. Your dear mother will be 
delighted.(…)4 

 
เจอรรอลดจะไดทั้งเงินรายไดจํานวนมากที่ทําใหเขามีโอกาสที่จะสรางฐานะครอบครัวใหมั่นคง   
เขาไมเพียงหวังฐานะทางการเงินที่มั่นคงจากการเปนเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรท              
เจอรรอลดยังหวังชื่อเสียงในวงสังคมอีกดวยเพราะลอรดอิลลิงวอรทเปนคนมีช่ือเสียงและเปนที่รูจัก
ในวงสังคมช้ันสูง   เขาจึงหวังวาชื่อเสียงของลอรดอิลลิงวอรทจะชวยใหตัวเองเปนที่รูจักในสังคมดวย        
นอกจากนั้นถาหากเจอรรอลดมีหนาที่การงานที่ดีจากการทํางานกับลอรดอิลลิงวอรท  เขาจะ
สามารถขอเฮสเตอรผูหญิงสาวชาวอเมริกันที่รํ่ารวยแตงงานได    เจอรรอลดจึงคิดจะสรางฐานะของตน

                                                           
3Ibid., p. 349.  
4Oscar Wilde, “A woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 373.  
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เองใหมั่นคงกอนจะเอยปากขอเฮสเตอรแตงงาน      เจอรรอลดยืนยันความตองการที่จะเปนเลขานุการของ                 
ลอรดอิลลิงวอรทและยืนยันที่จะเดินทางไปกับเขาจนไมฟงการทัดทานของนางอารบุทนอตซึ่งเปนมารดา     

GERALD:  Don’t put it like that mother. Of course I am sorry to leave you. Why, you 
are the best mother in the whole world. But after all, as Lord Illingworth says, it is 
impossible to live in such a place as Wrockley. You don’t mind it. But I’m ambitious; I want 
something more than that will make you proud of me, and Lord Illingworth is going to help 
me. He is going to do everything for me. 

MRS ARBUTHNOT: Gerald, don’t go away with Lord Illingworth. I implore you 
not to. Gerald, I beg you!  

GERALD:  Mother, how changeable you are! You don’t seem to 
know your own mind for a single moment. An hour and a half ago in the 
Drawing-room you agreed to the whole thing; now you turn round and 
make objections, and try to force me to give up my one chance in life. 
Yes, my one chance. You don’t suppose that men like Lord Iilingworth 
are to be found every day, do you, mother? It is very strange that when I 
have had such a wonderful piece of good luck, the one person to put 
difficulties in my way should be my own mother. Besides, you know, 
mother, I love Hester Worsley. Who could help loving her?  I love her 
more than I ever have told you, far more. And if I had a position, if I had 
prospect, I could – I could ask her … Don’t you understand now, mother, 
what it means to me to be Lord Illingworth’s secretary? To start like that is 
to find a career ready for one – before one – waiting for one. If I were 
Lord Illingworth’s secretary I could ask Hester to be my wife. As a 
wretched bank clerk with a hundred a year it would be an impertinence.5   

 
ถึงแมวาเขาจะทราบความจริงวาลอรดอิลลิงวอรทเคยปฏิเสธการแตงงานกับนางอารบุทนอตซึ่ง     ต้ังครรภเจอร
รอลดอยูจึงทําใหเธอตองอับอายและกลายเปนผูหญิงที่ไมมีคาในสังคม  เขายังคงตองการใหนางอารบุทนอตกลับ
ไปคืนดีกับลอรดอิลลิงวอรทโดยการแตงงาน  
 

                                                           
5Ibid., p. 404.  
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 GERALD: (…) It is to take away the bitterness out of your life, to take away the 
shadow that lies on your name, that this marriage must take place. There is no 
alternative; and after the marriage you and I can go away together. But the 
marriage must take place first.6   

แตในตอนทายของเรื่อง เจอรรอลดก็ตองเปลี่ยนใจเมื่อมารดาของเขายืนยันอยางแนนอนที่จะไมกลับไปแตงงาน
กับลอรดอิลลิงวอรท    ทายที่สุด ลอรดอิลลิงวอรทจึงกลายเปนผูที่ไรความสําคัญเพราะ     ทั้งบุตรและผูหญิงที่เคย
รักเขามากอยางนางอารบุทนอตก็ไมสนใจเขาตอไป 
 

4.1.3 การทุจริตในวงราชการ 
 
 การทุจริตในวงราชการในยุควิกตอเรียนเปนแนวคิดของบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสเร่ือง         
An Ideal Husband   ผูเขียนวิทยานิพนธไดนําเสนอลักษณะการซื้อขายตําแหนงและการทุจริตทางราช
การไปแลวในบทที่ 3 ของวิทยานิพนธฉบับนี้  การทุจริตในวงราชการนี้เห็นไดจากเร่ืองราวของเซอรโร
เบิรต   เมื่อครั้งยังเปนรองเลขานุการในกระทรวงการตางประเทศ  ในขณะนั้น เซอรโรเบิรตมีฐานะที่
ยากจน   ดังที่เขาเลาเรื่องราวในอดีตใหลอรดกอริงฟง     
 

SIR ROBERT CHILTERN:   (…) I was twenty-two at the time, and I had the double 
misfortune of being well-born and poor (…)7 

 
เขาจึงขายความลับของทางราชการที่รัฐบาลอังกฤษตัดสินใจสรางคลองซูเอสใหกับบารอนอารนเฮน  
เมื่อบารอนอารนเฮนรูความลับ เขาจึงจะสามารถลงทุนซื้อที่ดินแลวขายใหแกรัฐบาลเพื่อเก็งกําไร   
หลังจากนั้น เซอรโรเบิรตไดรับเงินตอบแทนเปนจํานวนมากจากบารอนอารนเฮน  เขาจึงมีฐานะที่ดีขึ้น  
นอกจากฐานะทางการเงินที่ดีขึ้น เขายังไดตําแหนงการงานที่สูงขึ้น รวมถึงชื่อเสียงในวงราชการ         
หลังจากที่เซอรโรเบิรตไดรับเงินคาตอบแทนที่สูงเปนจํานวนเงินหนึ่งแสนหนึ่งหมื่นปอนดแลว            
เขาสามารถสมัครเขาเปนผูแทนในรัฐสภา  นอกจากนั้นเซอรโรเบิรตยังไดรับคําแนะนําที่มีประโยชน
ตางๆ จากบารอนอารนเฮน ซ่ึงทําใหเขาประสบความสําเร็จในหนาที่การงาน 
 
 SIR ROBERT CHILTERN:  I receive from the Baron  £110,000. 

                                                           
6Ibid., pp. 410-411.  
7Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 441.  
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 LORD GORING:  You were worth more than, Robert. 
SIR ROBERT CHILTERN: No, that money gave me exactly what I wanted, 

power over others. I went into the House immediately. The Baron advised 
me in finance from time to time. Before five years I had almost trebled my 
fortune. Since then everything that I have touched has turned out a 
success.(…)8 

 
ตอมาเมื่อเซอรโรเบิรตไดพบกับนางชีฟลียในงานเลี้ยงที่บานของเขา  เขาถูกนางชีฟลียขูกรรโชก
ดวยจดหมายที่เปนหลักฐานการขายความลับของทางราชการ  นางชีฟลียตองการใหเซอรโรเบิรตยื่น
เร่ืองตอสภาผูแทนราษฎรใหพิจารณาสรางคลองอารเจนไทน  ซ่ึงจะทําใหนางชีฟลียและพวกของ
เธอไดรับผลประโยชนทางการเงินจากการสรางคลองดังกลาว  ถาเซอรโรเบิรตทําตามที่นางชีฟลีย
ตองการ   เขาจะไดจดหมายที่เปนหลักฐานการขายความลับทางราชการคืน  
 
 MRS CHEVELEY (rising and facing him):  I mean that I know the real origin of your 

wealth and your career, and I got your letter, too.  
 SIR ROBERT CHILTERN:  What letter? 
 MRS CHEVELEY (contemptuously): The letter you wrote to Baron Arnhein, when 

you were Lord Radley’s secretary, telling the Baron to buy Suez Canal shares – 
a letter written three days before the government announced its own purchase.
   

 SIR ROBERT CHILTERN (hoarsely):  It is not true. 
 MRS CHEVELEY:   You thought that letter had been destroyed. 

How foolish of you! It is in my possession. 
 SIR ROBERT CHILTERN:  The House of Commons had not yet passed 

the bill; it might have been rejected.  
 MRS CHEVELEY:   It was a swindle, Sir Robert. Let us call things 

by their proper names. It makes everything simpler. And now I am going to sell 
you that letter, and the price I ask for it is your public support of the Argentine 

                                                           
8Ibid., p. 443.  
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scheme. You made your own fortune out of one canal. You must help me and 
my friends to make our fortunes out of another!9 

 
เมื่อเลดีชิลเทิรนภรรยาของเซอรโรเบิรตรูเร่ือง  เธอรูสึกเสียใจอยางมากและไมยอมใหอภัยแกสามี
ของตน   เลดีชิลเทิรนคิดเสมอวาสามีของตนเปนคนในอุดมคติที่ไมเคยทําผิดทางการเมือง    
 

LADY CHILTERN:  You sold a Cabinet secret for money! You began 
your life with fraud! You built up your career on dishonour! Oh, tell me it 
is not true! Lie to me lie to me! Tell me it is not true.  

SIR ROBERT CHILTERN: What this woman said is quite true. But, Gertrude, 
listen to me. You don’t realize how I was tempted. Let me tell you the 
whole thing. (Goes towards her.)  

LADY CHILTERN:  Don’t come near me. Don’t touch me. I feel as if 
you had soiled me for ever. Oh! What a mask you have been wearing all 
these years! A horrible painted mask! You sold yourself for money. Oh! A 
common thief were better. You put yourself up to sale to the highest 
bidder! You were bought in the market. You lied to the whole world. And 
yet you will not lie to me. 

 SIR ROBERT CHILTERN (rushing towards her):  Gertrude! Gertrude! 
LADY CHILTERN (thrusting him back with outstretched hands):    No, don’t 

speak! Say nothing! Your voice wakes terrible memories – memories of 
things that made me love you - memories of words that made me love 
you – memories that now are horrible to me. And how I worshipped you! 
You were to me something apart from common life, a thing pure, noble, 
honest, without stain. The world seemed to me finer because you were in 
it, and goodness more real because you lived. And now – oh, when I 
think that I made of a man like you my ideal! The ideal of my life!10   
  

                                                           
9Ibid., p. 433. 
10Ibid., p. 456.  
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ลักษณะภายนอกของนักการเมืองที่ดีแตทําความผิดดังเชนตัวอยางของเซอรโรเบิรตจึงเปนแนวคิดที่
ไวลดนําเสนอผานบทละครเรื่องนี้ 
 

4.1.4 ความมุงมั่นท่ีไรเหตุผล 
   
 ความมุ งมั่ นที่ ไร เหตุผล เปนแนวคิดจากบทละครคอเมดีออฟแมน เนอรส เร่ือง                   
The Importance of Being Earnest    ผูเขียนวิทยานิพนธไดนําเสนอขอมูลไปในบทที่ 3 วาในยุควิกตอเรียน
นั้นมีความพยายามตองการที่จะสอนผูคนใหเปนคนมุงมั่นหรือจริงจังกับชีวิต  ทั้งที่จริงแลวคนสวน
ใหญ    ไมไดเปนคนมุงมั่นหรือจริงจังตอชีวิตแมแตนอย    ลักษณะความมุงมั่นที่ไรเหตุผลแสดงออก
ในลักษณะที่เกวนโดเลนและเซซิลีตองการสามีที่มีชื่อวาเอิรนเนสต (Ernest) เทานั้นโดยที่เธอไมสน
ใจ           คุณสมบัติอ่ืนใดนอกจากชื่อดังกลาว   เกวนโดเลนบอกความตองการดังกลาวแกแจ็กใน
ระหวางที่แจ็กเอยปากขอเกวนโดเลนแตงงาน 
 

GWENDOLEN:       (…) and my ideal has always been to love some one of the 
name of Ernest. There is something in that name that inspires absolute 
confidence. The moment Algernon first mentioned to me that he had a 
friend called Ernest,          I knew I was destined to love you.11 

 
เซซิลีก็ตองการสามีที่มีชื่อวาเอิรนเนสตเชนเดียวกับเกวนโดเลนดังที่ เธอไดพูดในระหวางที่        
เกี้ยวพาราสีกับออลเจอรนอน 
 

CECILY:  You must not laugh at me, darling, but it had always been a 
girlish dream of mine to love some one whose name was Ernest. 
(Algernon rises, Cecily also) There is something in that name that seems 
to inspire absolute confidence. I pity any poor married woman whose 
husband is not called Ernest.12 

 
                                                           

11Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 
& Poems of Oscar Wilde, p. 497.  

12Ibid., p. 516.  
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ชื่อวาเอิรนเนสตนี้เปนคําพองเสียงกับคําวาเอิรนเนสต (Earnest) ในภาษาอังกฤษแตตางกันที่การ
สะกดคํา  คําวาเอิรนเนสตในภาษาอังกฤษแปลวาจริงจัง13   เมื่อแปลความหมายของคําวาเอิรนเนสต
เปนภาษาไทยวาจริงจังแลว  คําดังกลาวมีความหมายในเชิงบวก  ดังนั้นลักษณะความจริงจังในท่ีนี้
จึงมีลักษณะของความมุงมั่นมากกวา   ลักษณะความมุงมั่นที่ไรเหตุผลดังกลาวถูกนําเสนอในแงที่
หญิงสาวอยางเกวนโดเลนและเซซิลีตองการสามีท่ีชื่อเอิรนเนสตมากจนถึงขั้นเปนผลทางบีบบังคับ
ใหแจ็กและออลเจอรนอนตองทําการเปลี่ยนชื่อเปนชื่อเอิรนเนสตเพื่อสนองความตองการของคนรัก  
 

GWENDOLEN AND CECILY (speaking together): Your Christian names are 
still an insuperable barrier. That is all! 

JACK AND ALGERNON (speaking together): Our Christian names! Is that all? 
But we are going to be christened this afternoon. 

GWENDOLEN (to Jack):   For my sake you are prepared to 
do this terrible thing? 

 JACK:      I am. 
CECILY (to Algernon):    To please me you are ready to 

face this fearful ordeal? 
 ALGERNON:     I am!14  
 
นอกจากนั้นตัวละครชายอยางแจ็กและออลเจอรนอนที่ใชชื่อปลอมที่ช่ือเอิรนเนสต ยังเปนคนที่ใช
ชีวิตอยางสนุกสนานไรความมุงมั่นใดๆ ในชีวิตโดยสิ้นเชิง  แมแตเลดีแบรกเนลลผูเปนมารดาของ
เกวนโดเลนก็มุงมั่นใหความสําคัญกับสิ่งที่ไมใชสาระสําคัญของการแตงงาน  เลดแีบรกเนลลไมสนใจ
วาแจ็กจะรักเกวนโดเลนหรือไม    เธอไมสนใจวาแจ็กเปนคนดีที่เหมาะสมจะแตงงานกับบุตรีของเธอ
หรือไม  เลดีแบรกเนลลสนใจในเรื่องเล็กนอยของแจ็ก  เธอสนใจวาแจ็กสูบบุหร่ีหรือไม   เธอสงสัยวา
แจ็กชอบพรรคการเมืองไหน เธอตองการรูวาแจ็กมีบานในเมืองที่เหมาะสมกับสาวนครลอนดอน
อยางเกวนโดเลนหรือไม เปนตน   
 
                                                           

13Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1992), p. 
330. 
 

14Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 
& Poems of Oscar Wilde, pp. 525-526.  
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4.2 ตัวละคร 
 
 ตัวละครตางๆ ในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร  ไวลดมีลักษณะตัวละครที่
แสดงลักษณะของผูคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางในประเทศอังกฤษยุควิกตอเรียน 
 

4.2.1 สาวสังคม 
 
 ดังที่ไดเสนอขอมูลไปในบทที่ 3 วา ผูหญิงในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางที่มีเวลาวางมากๆ 
มักจะพบปะพูดคุยกันเพื่อฆาเวลาวาง    และพวกเขาใหความสนใจเขางานเลี้ยงสังคมตางๆ ซ่ึงจัดใน
ชวงเวลาเทศกาลของนครลอนดอน  งานเลี้ยงที่จัดขึ้นบอยคร้ังจึงมีสวนทําใหผูหญิงที่มักพบปะ
สังสรรคและมักเขารวมงานเลี้ยงมีความชํานาญในการเขาสังคม    ความชํานาญดังกลาวเห็นไดจาก
การแตงกายที่สวยงาม   กริยาทาทางมั่นใจในการเขารวมงานเลี้ยง รวมถึงคําพูดที่ เหมาะสม    
ลักษณะของสาวสังคมในบทละครของไวลดเปนผูหญิงที่มีความฉลาดในการสังสรรคสมาคมกับผูคน  
เธอมักเปนผูที่แตงกายดีและมีมารยาทในการพูด  ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan       
นางเออรลีนนเปนสาวสังคมที่แตงกายอยางสวยงามและมีความหลักแหลมในการพูดกับผูอ่ืน     
การแตงกายที่สวยงามของนางเออรลีนนไดถูกบรรยายไวโดยไวลดในฉากงานเลี้ยงครบรอบวันเกิด
ของเลดีวินเดอรเมียร 
 

PARKER: Mrs Erlynne! 
(Lord Windermere starts. Mrs Erlynne enters, very beautiful dressed and very 
dignified. Lady Windermere clutches at her fan, then lets it drop on the floor. 
She bows coldly to Mrs Erlynne, who bows to her sweetly in return, and sails 
into the room.) 15 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
เปนที่นาสังเกตวานางเออรลีนนเปนตัวละครเพียงตัวเดียวในฉากงานเลี้ยงที่ไวลดเขียนบรรยายถึง
การแตงตัวและทาทางในการปรากฏตัวดังขอความที่ผูเขียนวิทยานิพนธเนนใหเห็นอยางชัดเจน   ไมเพียงแต
การแตงกายของนางเออรลีนนที่บงบอกวาเธอเปนผูที่รูจักสิ่งเบื้องตนอยางการแตงตัวและกริยาทาทาง
ในการเขาสังคมเพื่อพบปะกับผูอ่ืนเทานั้น    แตการพูดจาหรือวิธีที่เธอใชในการทําความรูจักก็เปน
                                                           

15Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde (London: Chancellor Press, 2000), p. 343.  
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ความฉลาดของนางเออรลีนนอีกประการในเขาสังคม   นางเออรลีนนกลาวชมเลดีเจดเบิรกเพื่อท่ีจะ
ไดทําความรูจัก      
 

MRS ERLYNNE:  Oh, how do you do, Mr Graham? Isn't that your aunt, 
Lady Jedburgh? I should so much like to know her. 

CECIL GRAHAM (after a moment's hesitation and embarrassment): Oh, 
certainly, if  you wish it. Aunt Caroline, allow me to introduce Mrs Erynne. 

MRS ERLYNNE:  So pleased to meet you, Lady Jedburgh. (Sits beside her 
on the   sofa.) Your nephew and I are great friends. I am so much 
interested in his political career. I think he's sure to be a wonderful 
success. He thinks like a Tory, and talks like a Radical, and that's so 
important nowadays. He's such a brilliant talker, too. But we all know 
from whom he inherits that. Lord Allendale was saying to me only yesterday, in 
the park, that Mr Graham talks almost as well as his aunt. 

LADY JEDBURGH(R.): Most kind of you to say these charming things to me! 
(Mrs Erlynne smiles, and continues conversation.)  

DUMBY (to Cecil Graham): Did you introduce Mrs Erlynne to Lady Jedburgh? 
CECIL GRAHAM:  Had to, my dear fellow. Couldn't help it! That woman can make 

one make do anything she wants. How, I don't know. 
DUMBY:  Hope to goodness she won't speak to me! (Saunters towards 

Lady Plymdale.) 
MRS ERLYNNE (C. To Lady Jedburgh): On Thursday? With great pleasure. 

(Rises, and speaks to Lord Windermere, laughing) What a bore it is to 
have to be civil to these old dowagers! But they always insist on it!16 

 
นางเออรลีนนฉลาดที่จะกลาวชมเลดีเจดเบิรกจนสามารถทําความรูจักกับเลดี เจดเบิรกได                           
นอกจากนั้นนางเออรลีนนจะไดรูจักและสรางความสนิทสนมกับเลดีเจดเบิรกใหมากขึ้นจากการที่
เลดีเจดเบิรกเชิญนางเออรลีนนใหมาพบตนอีกในโอกาสตอไป 
 

                                                           
16Ibid., pp. 343-344.  
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 ไมเพียงแตนางเออรลีนนเทานั้นที่มีลักษณะของสาวสังคมที่ฉลาดในการเขาพบปะสังสรรค
กับผูคนในวงสังคมชั้นสูงที่ผูเขารวมสังคมจะตองรูมารยาท   ธรรมเนียม   และการพูดจาอยางมี
ศิลปะ   นางชีฟลียในบทละครเรื่อง An Ideal Husband ก็เปนตัวละครอีกตัวหนึ่งที่มีความฉลาดใน
การเขาสังคม    ความฉลาดของนางชีฟลียสังเกตไดจากการเลือกคบคนที่จะสามารถนําตนเองเขาสู
วงสังคมไดอยางมีเกียรติ รวมถึงการแตงกายและการพูดของนางชีฟลียเองดวย   การเลือกคบคนที่
สามารถพาเธอเขาสูสังคมไดอยางมีเกียรติคือการไปงานเลี้ยงกับเลดีมารกบีซ่ึงเปนที่รูจักของ          
วงสังคม     นางชีฟลียฉลาดที่เลือกเลดีมารกบีใหพาตนเองเขาสูงานเลี้ยงที่บานของเซอรโรเบิรตได
อยางมีเกียรติและสามารถเขาหาเซอรโรเบิรตอยางงายดาย 
  
 MASON (announcing guests): Lady Markby. Mrs Cheveley.  

Enter Lady Markby and Mrs Cheveley. Lady Markby is a pleasant, kindly, popular  
woman, with grey hair  à  la marquise and good lace. Mrs Cheveley, who 
accompanies her, (…)17 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
จากคําบรรยายตัวละครเลดีมารกบีที่เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาไวลดจงใจ
แสดงความฉลาดในการเลือกคบคนที่มีช่ือเสียงอยางเลดีมารกบีของนางชีฟลีย   นอกจากนั้น 
ลักษณะการแตงกายและการวางกริยาทาทางในการออกงานสังคมที่สงางาม รวมถึงการเขาไปทํา
ความรูจักกับผูอ่ืนโดยเฉพาะผูคนในวงสังคมชั้นสูงของนางชีฟลียก็เปนสิ่งสําคัญที่บงบอกความเปน
สาวสังคมของเธอเอง  ลักษณะทาทางและการแตงตัวเปนสิ่งที่จูงใจใหผูอ่ืนเขามาทําความรูจัก  
 

(…)Mrs Cheveley, who accompanies her, is tall and rather slight. Lips very thin 
and highly-coloured, a line of scarlet on a pallid face. Venetian red hair, 
aquiline nose, and long throat. Rouge accentuates the natural paleness of her 
complexion. Grey green eyes that move restlessly. She is in heliotrope, with 
diamonds. She looks rather like an orchid, and makes great demands on one's 
curiosity. In all her movements she is extremely graceful. A work of art, on the 
whole, but showing the influence of too many school.  18 

       
                                                           

17Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 
Oscar Wilde, p. 422.  

18Ibid.  
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นอกจากลักษณะทางกายภาพอยางการแตงตัวและกริยาทาทางนาดึงดูดที่ทําใหเขางานสังคมไดอยาง
มั่นใจและชวยใหรูจักกับผูคนไดอยางงายแลว   การพูดอยางมีศิลปะก็เปนอีกสิ่งหนึ่งที่ทําใหผูอ่ืน
อยากรวมสนทนาดวย    ลักษณะการพูดที่มีศิลปะของนางชีฟลียเห็นไดจากการสนทนากับคนที่เคย
รูจักและกับบุคคลที่เพิ่งจะรูจัก   ตัวอยางแรกคือการพูดกับคนที่เคยรูจักกันแลวและไมไดพบกันมา
เปนเวลานานดังที่นางชีฟลียกลาวทักทายกับวิกงตแหงนองชาก  
 

VICOMTE  DE  NANJAC:  Ah, chère Madame, quelle surprise! I have not 
seen you since  Berlin! 

 MRS CHEVELEY:   Not since Berlin, Vicomte. Five years ago! 
VICOMTE  DE  NANJAC:  And you are younger and more beautiful than 

ever. How do you manage it? 
MRS CHEVELEY:   By making it a rule only to talk to perfectly 

charming people like yourself. 
 VICOMTE  DE  NANJAC:  Ah! You flatter me. You butter me, as they say 
here. 
 MRS CHEVELEY:   Do they say that here? How dreadful of them!19 
       
การพูดชมคูสนทนายอมนําไปสูการพูดคุยกันในระยะเวลายาวนานขึ้นโดยที่อีกฝายหนึ่งยอมเต็มใจ
ที่จะคุยดวย  นอกจากนั้น การพูดคุยอยางมีศิลปะกับผูที่เพิ่งจะรูจักกันก็เปนสิ่งจําเปน เชนการพูดคุย
ของนางชีฟลียกับเซอรโรเบิรต ชิลเทิรน 
   

LADY MARKBY:  Let me introduce you. (To Mrs Cheveley ): My dear, Sir 
Robert Chiltern is dying to know you! 

SIR ROBERT CHILTERN (bowing): Everyone is dying to know the brilliant Mrs 
Cheveley. Our attachés at Vienna write to us about nothing else. 

MRS CHEVELEY:  Thank you, Sir Robert. An acquaintance that begins with 
a compliment is sure to develop into a real friendship. It starts in the right 
manner.20 

                                                           
19Ibid., p. 424.  
20Ibid., p. 425.  
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จากการสังเกตการพูดของนางชีฟลียทั้งกับการพูดกับคนที่รูจักกันแลวอยางวิกงตแหงนองชากและ
คนที่เพิ่งจะรูจักกันอยางเซอรโรเบิรต      เราจะเห็นไดวาการพูดอยางมีศิลปะในการเขาสังคมของ
นางชีฟลียคือการชมและยกยอฝายตรงขามเพื่อจะนําไปสูการสนทนาที่ยาวนานตอไป 
 

4.2.2 ผูหญิงท่ีชอบออกคําสั่ง 
 
 ผูหญิ งประเภทที่ ชอบมี อิทธิพลเหนื อ ผู อ่ืน ใน เรื่อง  A Woman of No Importance              
คือเลดีคาโรลีน เธอเปนตัวละครที่มีลักษณะของผูหญิงที่ชอบออกคําสั่งกับเซอรจอหน พอนเทแฟรกต   
ผูเปนสามีในทุกๆ เร่ืองไมเวนแมแตเร่ืองเล็กนอยที่ไมมีความสําคัญเชนส่ังใหสวมผาพันคอ 
(muffler)   ส่ังใหไปเปลี่ยนรองเทายางที่ใชสวมทับรองเทาธรรมดา (overshoes)   และสั่งใหยายที่นั่ง   
หรือแมแตคอยตามเมื่อรูสึกวาไกลตนเองนานเกินไป    ตัวอยางแรกคือตอนที่วงสนทนากําลังพูดถึง
เร่ืองขนาดของประเทศอเมริกากับนางสาวเฮสเตอร  วอรสลีย  
 
 
 
 
 
 
 

LADY CAROLINE:  Ah ! you must find it very draughty, I should fancy.(To Sir 
John): John, you should have your muffler. What is the use of my always  
knitting mufflers for you if you won’t wear them? 

 SIR JOHN:   I am quite warm, Caroline, I assure you. 
 LADY CAROLINE:  I think not, John. (…)21  
 

ตัวอยางที่สองของการมีอิทธิพลเหนือสามีของเลดีคาโรลีนคือการที่เธอบอกใหเซอรจอหน
ไปสวมรองเทายางในทันทีที่ส่ัง 
 
                                                           

21Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 372.  
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LADY CAROLINE:  John, the grass is too damp for you. You had better go 
and put on your overshoes at once. 

 SIR JOHN:   I am quite comfortable, Caroline, I assure you. 
LADY CAROLINE:  You must allow me to be the best judge of that, John. 

Pray do as I tell you.  
 Sir John gets up and goes off. 22           
 
 ตัวอยางที่สามของการมีอิทธิพลตอสามีของเลดีคาโรลีนแมจะเปนเรื่องเล็กนอยคือตอนที่ 
เลดีคาโรลีนสั่งสามีของตนใหยายที่นั่งไปอยูในที่รมใกลตนเองดังการสนทนาระหวางเซอรจอหน
กับเลดีคาโรลีน 
 

LADY CAROLINE:  John, have you got your overshoes on?  
 SIR JOHN:   Yes, my love. 

LADY CAROLINE:  I think you had better come over here, John. It is more 
shrltered. 

 SIR JOHN:   I am quite comfortable, Caroline. 
 LADY CAROLINE:  I think not, John. You had better sit beside me. 
 Sir John  rises and go across. 23      
การกระทําที่เลดีคาโรลีนปฎิบัติตอสามีทําใหรูสึกวาเลดีคาโรลีนเปรียบเหมือนมารดาที่ตองคอยดูแล
จุกจิกกับลูกนอยในทุกๆ เร่ือง ลักษณะดังกลาวเห็นไดชัดเจนในตอนที่ เลดีคาโรลีนตามหา         
เซอรจอหน 
 

LADY CAROLINE:   Jane, have you seen John anywhere? 
LADY HUNSTANTON:  You needn’t be anxious about him, dear. He is with Lady 

Stutfield; I saw them some time ago, in the Yellow Drawing-room. They 
seem quite happy together. You  are not going, Caroline? Please sit 
down. 

 LADY CAROLINE:   I think I had better look after John.24       

                                                           
22Ibid., p. 374.  
23Ibid., p. 375.  
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สวนในบทละครเรื่อง  The Importance of Being Earnest  เลดีแบรกเนลลคือลักษณะตัว

แทนของผูที่ชอบออกคําสั่งหรือมีอิทธิพลตอผูอ่ืนโดยเฉพาะคนในครอบครัวของเธอ  หรืออีกนัยหนึ่ง         
คือลักษณะของมารดาที่ชอบสั่งใหลูกทําตามสิ่งที่ตนตองการ   เกวนโดเลนตองทําตามที่เลดีแบรกเนลล
ตองการมาตั้งแตอายุสามขวบ เหตุการณสําคัญที่ชี้ใหเห็นสิทธิขาดของเลดีแบรกเนลลที่มีเหนือบุตรี          
คือการเปนผูมีสิทธิพิจารณาการแตงงานของเกวนโดเลน  ในตอนที่เกวนโดเลนบอกวาเธอหมั้นกับ
แจ็กแลว   เลดีแบรกเนลลปฏิเสธการหมั้นและแสดงการมีสิทธิขาดดังคําพูดตอเกวนโดเลน 
   

LADY BRACKNELL:  Pardon me, you are not engaged to anyone. When you do 
become engaged to someone, I, or your  father, should his health permit 
him, will inform you of the fact. An engagement should come on a young 
girl as a surprise, pleasant, or unpleasant as the case may be. It is 
hardly a matter that she could be allowed to arrange for herself(…)25   

      ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ                  
                                    
การกลาวถึงตนเองซึ่งเปนบุคคลแรกผูมีสิทธิอนุญาตใหบุตรสาวแตงงานสังเกตไดจากคําวา “I” ที่
เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธ  เลดีแบรกเนลลกลาวถึงตัวเองกอนอันดับแรก ซ่ึงในทางวัฒนธรรมของ
อังกฤษจะกลาวถึงผูอ่ืนกอนเปนอันดับแรกแลวคอยกลาวถึงตนเอง  การกลาวถึงตนเองกอนถือเปน
การบอกโดยนัยวาผูกลาวมีความสําคัญมากกวาผูที่กลาวเปนอันดับตอไป    การออกคําสั่งของ        
เลดีแบรกเนลล ยังคงดําเนินตอไปเมื่อเธอเปนผูออกปากอนุญาตใหออลเจอรนอนแตงงานกับเซซิลี
ไดหลังจากที่ทราบวาเซซิลีมีคุณสมบตัิที่เพียบพรอมทั้งใบรับรองตางๆ   ชาติตระกูล   รวมไปจนถึง
ทรัพยสมบัติที่บิดาและมารดาของเซซิลีทิ้งไวเปนมรดก  ลักษณะการใหอนุญาตในเรื่องการแตงงาน
ถือเปนเรื่องสําคัญมากซึ่งก็เปนอีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาเลดีแบรกเนลลมีอิทธิพลอยางมาก
ตอผูอ่ืนโดยเฉพาะคนในครอบครัว  
 

4.2.3 ผูหญงิท่ียึดม่ันในความคิดของตน 
   

                                                                                                                                                                      
24Ibid., p. 400.  
25Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 498.  
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วรรณคดีถึงแมจะเปนเรื่องเฉพาะชาติ เฉพาะภาษา เฉพาะวัฒนธรรม หรือแมแตเฉพาะชวงเวลา 
แตวามีความเปนสากล ความเปนสากลของวรรณคดีคือการเปดเผยความเปนมนุษยที่ทุกคนทั่วโลก
มีเหมือนกัน ฉะนั้นลักษณะบางอยางที่เปนลักษณะทั่วไปของมนุษยจึงสามารถนําไปตัดสินลักษณะ
ของมนุษยที่ปรากฏในวรรณคดีได อยางไรก็ตามความคิดของมนุษยยอมตองเปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลาอันเปนเหตุจากประสบการณในชีวิตที่มากขึ้น  บางคร้ังส่ิงที่เคยคิดวาถูกตองเมื่อตนมีอายุ 
20 ปอาจจะคิดวาผิดเมื่อมีอายุ 30 ป    แตตัวละครหญิงในบทละครของไวลดไมเปนไปตามหลักนั้น 
ตัวละครหญิงที่สําคัญในเรื่องมักยึดม่ันในความคิดของตัวเองอยางมาก บางตัวยึดมั่นมากจนถึง     
ขั้นประกาศวาสิ่งที่ตนยึดถือคือส่ิงที่ถูกตองและเปนสิ่งที่ใชไดทุกสถานการณหรือตลอดเวลาโดยไม
มีขอยกเวนใดๆ ทั้งสิ้น  
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan เลดีวินเดอรเมียรคือตัวอยางแรก  เนื่องจากเธอ
นับถือศาสนาคริสตนิกายเพียวริตัน  เธอจึงคอนขางยึดมั่นในความคิดและตัดสินปญหาทุกอยางโดย
ใชมาตรฐานเดียวกันทั้งหมดโดยไมมีขอยกเวนใดๆ ทั้งส้ิน  ลักษณะความเปนเพียวริตันของเลดีวินเดอร
เมียรไดรับมาจากเลดีจูเลีย (Lady Julia) ซ่ึงเปนปาที่เล้ียงดูเธอมาแทนมารดา   ความเปนเพียวริตัน
ปรากฏใหเห็นอยางเดนชัดจากคําพูดของเลดีวินเดอรเมียร 
 

LADY WINDERMERE: Don't spoil it by saying extravagant silly things to me. You 
think I am a puritan, I suppose? Well, I have something of the puritan in 
me. I was brought up like that. I am glad of it. My mother died when I 
was a mere child. I lived always with Lady Julia, my father's elder sister, 
you know. She was stern to me, but she taught me what the world is 
forgetting, the difference that there is between what is right and what is 
wrong. She allowed of no compromise. I allow of none.26 

       
สังเกตการใชตัวเอียงของคําวา She และ I ซ่ึงผูแตงใช   สามารถตีความไดวาผูแตงตองการเนนความ
สําคัญในการเปนเพียวริตันของเลดีวินเดอรเมียรซ่ึงไดรับมาจากเลดีจูเลียอยางแนนอน    ลักษณะดัง
กลาวของเลดีวินเดอรเมียรสงผลใหเธอยึดติดกับความเชื่อหรืออุดมคติจนไมสนใจตอความเปนจริง
วาในโลกนี้มีหลายส่ิงที่ไมสามารถใชมาตรฐานเดียวกันทั้งหมดในการตัดสินดังบทสนทนาระหวาง      
เลดีวินเดอรเมียรกับลอรดดารลิงตัน 
                                                           

26Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 329.  
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LORD DARLINGTON:  Well, then, setting aside mercenary people, who, of 

course, are dreadful, do you think seriously that woman who have 
committed what the world calls a fault should never be forgiven? 

LADY WINDERMERE (standing at table): I think they should never be forgiven.  
LORD DARLINGTON:  And men? Do you think that there should be the same 

laws for men as there are for women? 
 LADY WINDERMERE: Certainly! 

LORD DARLINGTON:  I think life too complex a thing to be settled by these hard 
and fast rules. 

LADY WINDERMERE: If we had 'these hard and fast rules', we should find life 
much more simple. 

 LORD DARLINGTON: You allow of no exception? 
 LADY WINDERMERE: None! 
 LORD DARLINGTON: Ah, what a fascinating puritan you are, Lady 
Windermere!27 
     
ทายที่สุด ถึงแมวาเลดีวินเดอรเมียรจะไดรับบทเรียนวาตนเองก็ทําความผิดที่คิดจะหนีไปกับ     
ลอรดดารลิงตันแตไดรับการชวยเหลือจากนางเออรลีนน ผูซ่ึงเลดีวินเดอรเมียรเคยตัดสินวาเปน      
ผูหญิงที่ไมควรใหอภัย   แตเลดีวินเดอรเมียรก็ยังคงมีลักษณะที่ยึดมั่นในความคิดเดิมไมเปล่ียนแปลง         
ดังสังเกตไดจากคําพูดซ่ึงแสดงทัศนคติตอมารดาของเธอเองในระหวางการสนทนากับนางเออรลีนน 

MRS ERLYNNE:         Yes.(Pause.) You are devoted to your mother's memory, 
Lady   Windermere, Your  husband  tells  me. 

LADY WINDERMERE: We all have ideals in life. At least we all should have. Mine 
is my mother. 

MRS ERLYNNE:  Ideals are dangerous things. Realities are better. They 
wound, but they're better. 

 LADY WINDERMERE (shaking her head): If I lost my ideals, I should lose 
everything. 

                                                           
27Ibid., p. 330.  
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MRS ERLYNNE:  Everything? 
 LADY WINDERMERE: Yes. (Pause.)28 
       

ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance   ลักษณะตัวละครหญิงที่ยึดมั่นในความ
คิดของตนจนไมสนใจตอความเปนจริงคือนางอารบุทนอต ดวยความโกรธแคนที่ลอรดอิลลิงวอรท
เคยปฏิเสธการแตงงานในอดีตและทําใหนางอารบุทนอตตั้งทองโดยไมไดจดทะเบียนสมรส จนทํา
ใหเจอรรอลดบุตรชายตองกลายเปนบุตรนอกสมรส  นางอารบุทนอตจึงปฏิเสธที่เจอรรอลดจะไป
ทํางานกับลอรดอิลลิงวอรทโดยไมคํานึงถึงความเจริญกาวหนาของเจอรรอลดอันจะเกิดจากการเปน
เลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรท   การเปนเลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรทหมายถึง
เจอรรอลดจะไดรับเงินเดือนกอนโตซึ่งมีมูลคามากกวาการทํางานในเมืองของเขา   ดวยเงินจํานวนท่ี
มากขึ้น  เจอรรอลดและนางอารบุทนอตเองก็จะมีฐานะความเปนอยูที่ดีขึ้น  แตดวยความแคนที่ไม
เปลี่ยนแปลงของนางอารบุทนอตตอลอรดอิลลิงวอรท  เธอจึงไมอนุญาตใหเจอรรอลดเปน
เลขานุการสวนตัวของลอรดอิลลิงวอรท    นางอารบุทนอตไดแสดงความแคนผานการสนทนา
กับลอรดอิลลิงวอรท 
 

MRS ARBUTHNOT:   I am glad to hear you say so. Gerald shall 
certainly not go away with you. 

 LORD ILLINGWORTH:  What nonsense, Rachel! 
 MRS ARBUTHNOT:   Do you think I would allow my son- 
 LORD ILLINGWORTH:  Our son.  

MRS ARBUTHNOT:   My son –(Lord Illingworth shrugs his shoulders) –
to go away with the man who spoiled my youth, who ruined my life, who 
tainted every moment of my days You don’t realize what my past has 
been in suffering and in shame. 

LORD ILLINGWORTH:  My dear Rachel, I must candidly say that I think 
Gerald’s future considerably more important than your past. 

 MRS ARBUTHNOT:   Gerald cannot separate his future from my past.29

  
                                                           

28Ibid., p. 367.  
29Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 394.  
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ไวลดไดตอกย้ําความไมเปลี่ยนแปลงของนางอารบุทนอตอีกครั้งในตอนจบ   กอนที่ลอรดอิลลิงวอรทจะ
จากไป  เขาไดกลาวถึงลักษณะความไมเปลี่ยนแปลงของนางอารบุทนอตไววา “How curious! At 
this moment you look exactly as you looked the night you left me twenty years ago. You 
have just the same expression in your mouth.”30  
 
 ในบทละครเรื่อง  An Ideal Husband  ลักษณะตัวละครผูหญิงที่ยึดมั่นในความคิดของตน
จนถึงขั้นไมสนใจถึงความเปนไปไดในชีวิตจริงแสดงผานตัวละครเลดีชิลเทิรนผูที่มีความคิดยึดมั่น
ในสิ่งตางๆ  ยิ่งไปกวานั้นเธอยังเชื่ออีกดวยวาสิ่งตางๆ ไมมวีันเปลี่ยนแปลง   ส่ิงใดในอดีตก็ยังคงมี
ลักษณะเดียวกันทั้งในปจจุบันและตอไปในอนาคต เธอดํารงตนใหอยูในความดีงามของสังคมซึ่ง
เธอรักษามันไวอยางตอเนื่อง ดังที่นางชีฟลียกลาวถึงเลดีชิลเทิรนในลักษณะที่ไมเปล่ียนแปลง 
 

MRS CHEVELEY:  Yes. She has just reminded me that we were at school together. I 
remember it perfectly now. She always got the good conduct prize. I have a distinct 
recollection of Lady Chiltern always getting the good conduct prize!31 

       
แลวเมื่อเลดีชิลเทิรนมีความเชื่อในเรื่องใดแลว เธอจะไมเปลี่ยนใจในสิ่งที่เธอเชื่อ ดังคําพูดของ   
เซอรโรเบิรตที่พูดถึงเลดีชิลเทิรนใหกับลอรดกอริงฟงวา “Yes; but nothing could make her 
alter her views.”32      เลดีชิลเทิรนพูดแสดงความเชื่อมั่นในตัวเซอรโรเบิรตวาเปนผูชายที่ดีแตกตาง
จากผูชายคนอื่นและเปนผูชายในอุดมคติของเธอเสมอ ดังขอความที่เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธ 

LADY CHILTERN:  Robert, that is all very well for other men who treat life 
simply  as a sordid speculation; but not for you, Robert, not for you. You 
are different. All your life you have stood apart from others. You have 
never let the world soil you. To the world, as to myself, you have been an 
ideal always. Oh! Be that ideal still. That great inheritance throw not 
away-that tower of ivory do not destroy. Robert, men can love what is 
beneath them-things unworth, stained, dishonoured. We women worship 

                                                           
30Ibid., p. 418.  
31Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in  The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 425. 
32Ibid., p. 441.  
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when we love; and when we lose our worship, we lose everything. Oh! 
Don't  kill my love for you, don't kill that!33 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
สวนในลักษณะที่เลดีชิลเทิรนเชื่อวาสิ่งใดในอดีตยอมเปนอยูอยางนั้นทั้งในปจจุบันและในอนาคต     
ดังนั้นลักษณะของคนผูหนึ่งในอดีตก็เปนสิ่งที่ใชตัดสินคนผูนั้นในปจจุบันไดดังที่เลดีชิลเทิรน     
ตัดสินนางชีฟลียดังที่พูดกับเซอรโรเบิรต 
 

SIR ROBERT CHILTERN:  Gertrude, what you tell me may be true, but it 
happened Many years ago. It is best forgotten! Mrs Cheveley may have 
changed since then. No one should be entirely judged by their past. 

LADY CHILTERN (sadly):  One's past is what one is. It is the only way by 
which people should be judged. 

 SIR ROBERT CHILTERN:  That is a hard saying, Gertrude! 
 LADY CHILTERN:   It is a true saying, Robert.34 
       
ลักษณะความคิดยึดมั่นของเลดีชิลเทิรนที่ไมเปลี่ยนแปลงตัวเองแมแตนอยแสดงออกอยางชัดเจน
ดวยคําพูดของตัวเธอเองตอนางชีฟลีย 
 

MRS CHEVELEY:  I see that after all these years you have not changed a 
bit, Gertrude. 

 LADY CHILTERN:  I never changed. 
 MRS CHEVELEY (elevating her eyebrows): Then life has taught you nothing? 

LADY CHILTERN:  It has taught me that a person who has once been guilty 
of a dishonest and dishonourable action may be guilty of it a second 
time, and should be shunned. 

 MRS CHEVELEY:  Would you apply that rule to everyone? 
 LADY CHILTERN:  Yes, to every one, without exception.35 

                                                           
33Ibid., p. 439.  
34Ibid., p. 438.  
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 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  ตัวละครหญิงที่ยึดมั่นในความคิด
ของตนจนไมสนใจตอความเปนจริงคือเกวนโดเลน         ดวยความตองการสามีที่ช่ือเอิรนเนสตของ
เกวนโดเลน  เธอจึงไมยอมเปลี่ยนความตองการไมวาจะเกิดอะไรขึ้นก็ตาม   ในความเปนจริง       
สามีหรือภรรยาที่คนเราจะแตงงานอยูกินเปนคูชีวิตดวยกันนั้น อาจตองคํานึงถึงความรักและปจจัย
สําคัญหลายๆ ปจจัยเชน นิสัยใจคอ  สภาพครอบครัว และการศึกษาเปนตน   แตสําหรับเกวนโดเลน   
ปจจัยที่เธอใชตัดสินเลือกคูครองมีเพียงสิ่งเดียวเทานั้นคือการมีสามีชื่อวาเอิรนเนสต   ดังที่เธอกลาว
ความตองการในเรื่องคูครองกับแจ็ก 
 

GWENDOLEN: (…)my ideals has always been to love someone of the name of 
Ernest. There is something in that name that inspires absolute 
confidence. The moment Algernon first mentioned to me that he had a 
friend called Ernest, I knew I was destined to love you.36 

      
ถึงแมวาแจ็กจะพยายามพูดโนมนาวใหเกวนโดเลนเปลี่ยนใจยอมรับการมีสามีที่มีช่ืออ่ืนนอกเหนือ
จากเอิรนเนสต    แตเกวนโดเลนยังคงยืนยันความตองการเดิม 
 

JACK:    Well, really, Gwendolen, I must say that I think there are 
lots of other much nicer names. I think Jack, for instance, a charming 
name.  

GWENDOLEN:  Jack?….No, there is very music in the name Jack, if any 
at all, Indeed (…)The only really safe name is Ernest.37  
   

 
จนถึงที่สุดแลว เมื่อเธอทราบวาแจ็กไมไดมีชื่อทางศาสนาวาเอิรนเนสต เธอก็ยังทําใจแตงงานกับเขา
ไมได  เธอยืนยันความตองการสามีที่ ชื่ อ เอิรน เนสต    แจ็กจึงตัดสินใจทํ าพิ ธีทางศาสนา 

                                                                                                                                                                      
35Ibid., p. 455.  
36Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 497.   
37Ibid., p. 498.  
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(Christening) เพื่อเปลี่ยนช่ือไปเปนเอิรนเนสตดังบทสนทนาระหวางเกวนโดเลนกับแจ็กซ่ึงมีเซซิลี
และออลเจอรนอนรวมสนทนาดวย 
 

GWENDOLEN AND CECILY (speaking together):  Your Christian names are 
still an insuperable barrier. That is all! 

JACK AND ALGERNON (speaking together):   Our Christian names! Is 
that all? But we are going to be christened this afternoon.38 

                 
แลวถึงแมวาในตอนจบเมื่อแจ็กสามารถพิสูจนชาติกําเนิดไดแลววาเขาคือหลานชายแทๆ ของ        
เลดีแบรกเนลลและดังนั้นจึงมีสิทธิที่จะแตงงานกับเกวนโดเลน  แตเธอก็ยังไมลมเลิกความตองการ
สามีที่ช่ือเอิรนเนสตซ่ึงสังเกตไดจากการที่เกวนโดเลนถามชื่อที่แทจริงของแจ็ก 
 

GWENDOLEN (to Jack):  My own! But what own are you? What is your 
Christian name, now that you have become someone else? 

JACK:     Good heavens!…I had quite forgotten that point. 
Your decision on the subject is irrevocable, I suppose? 

 GWENDOLEN:   I never change, except in my affections.39 
ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
ขอความที่เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธแสดงถึงความคิดที่ยึดมั่นโดยไมยอมเปลี่ยนแปลงของเธอ    
เกวนโดเลนตองการสามีในอนาคตที่ชื่อวาเอิรนเนสตจริงๆ  
 

4.2.4 ผูชายเจาสําราญ  
 

ดวยเหตุที่ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางตางก็มีฐานะทางเศรษฐกิจที่รํ่ารวย  พวกเขาจึงมีเวลา
วางเหลือเฟอพอที่จะกระทําการใดๆ ตามความพึงพอใจ   การหาความสุขหรือความบันเทิงใหกับ
ตนเองในรูปแบบตางๆ จนบางครั้งทําไปเพื่อฆาเวลาวางในแตละวันที่มีมากเกินไป    ผูคนเหลานั้น
โดยเฉพาะผูชายมักกระทําการใดๆ ก็ตามที่ทําใหตนเองเพลินเพลินเพื่อไมใหตัวเองเกิดความเบื่อหนาย

                                                           
38Ibid., p. 525.  
39Ibid., p. 533.  
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จากเวลาวางที่มากเกินไป   ลักษณะของผูชายเจาสําราญจึงเปนอีกลักษณะหนึ่งของคนชนชั้นสูงและ
ชนชั้นกลางของประเทศอังกฤษในยุควิกตอเรียน  ลักษณะผูชายเจาสําราญคือผูมีความพิถีพิถันใน
การแตงกายจนถึงขั้นที่แตงกายทันสมัยและมีกิจวัตรชอบเที่ยวตามสถานที่เริงรมยหรืองานเลี้ยงสังสรรค
ตามสถานที่ตาง ๆ        

 
ลักษณะผูชายเจาสําราญพบไดจากตัวละครลอรดกอริงจากบทละครเรื่อง An Ideal Husband   

จากการที่ไวลดอธิบายลักษณะของลอรดกอริงไววาเปนหนุมเสเพล (dandy) ที่ชอบหาความสนุก
ใน   การใชชีวิต 
 

(…)A flawless dandy, he would be annoyed if he were considered romantic. He 
plays with life, and is on perfectly good terms with the world. (…) 40 

 
การแตงกายทันสมัยของลอรดกอริ่งก็เปนอีกส่ิงหนึ่งที่ย้ําถึงความเปนหนุมเจาสําราญ  เขาแตงกาย
นําสมัยในทุกเวลาดังที่เขาไปหาเซอรโรเบิรต ชิลเทิรน โดยไมรูกอนวาเซอรโรเบิรตมีปญหาตึง
เครียดดังคําอธิบายของไวลดในตอนขึ้นตนองกที่สอง 
 

Lord Goring, dressed in the height of fashion, is lounging in an arm-
chair. Sir Robert Chiltern is standing in front of the fireplace. He is evidently in 
a state of great mental excitement and distress. As the scene progress he 
paces nervously up and down the room.41 

       
ลักษณะผูชายเจาสําราญที่พิถีพิถันกับการแตงกายของลอรดกอริงเห็นไดจากการที่เขาแตงกายในชุด
สําหรับตอนค่ํา (evening dresss) อยางพิถีพิถัน  ไวลดเขียนบรรยายลักษณะการแตงกายของ        
ลอรดกอริงไววาเขาสวมชุดสําหรับตอนค่ําที่มีรางกระดุมและเสื้อคลุมลักษณะปกคางคาว          
นอกจากนั้นยังสวมหมวกที่ทําจากไหมและถุงมือสีขาว 
 

Enter Lord Goring in evening dress with a buttonhole. He is wearing a 
silk hat and Inverness cape. White-gloved, he carries a Louis Seize can. His 

                                                           
40Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 427.  
41Ibid., p. 440.  
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are all the delicate fopperies of Fashion. One sees that he stands in immediate 
relation to modern life, makes it indeed, and so masters it. He is the first well-
dressed philosopher in the history of thought. 42 

       
 ลักษณะความเปนหนุมเจาสําราญของลอรดกอริงอีกประการคือเขาชอบไปเที่ยวตาม            
สถานที่เริงรมยดังเห็นไดชัดจากการที่ลอรดจะไปสถานที่เริงรมยหลังจากใหคําปรึกษาแกเซอรโรเบิรต 
 

SIR ROBERT CHILTERN:  (…)I’ll see you again, Arthur, shan’t I? 
LORD GORING:   Certainly. Whenever you like. I’m going to look in 

at the Bachelor’s Ball to-night, unless I find something better to do. But 
I’ll come round tomorrow morning. If you should want me  to-night by any 
chance, send round a note to Curzon Street.43    
  

  
การไปเที่ยวสถานที่เริงรมยของลอรดกอริงเห็นไดจากตัวอยางอีกตัวอยางหนึ่งในตอนที่เซอรโรเบิรต
พูดถึงลอรดกอริงในลักษณะที่เขาไปเที่ยวสถานที่เริงรมยเปนประจําวา “Lord Goring is the result 
of Boodle’s Club, Mrs Cheveley.”44     นอกจากนั้นลอรดกอริงก็ยังเปนหนุมเจาสําราญที่สุดใน      
นครลอนดอนดังที่ เซอรโรเบิรตพูดใหนางชีฟ ลียฟ งวา “Good-evening, my dear Arthur!             
Mrs Cheveley, allow me to introduce to you Lord Goring, the idlest man in London.”45   
 

ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest      ตัวละครชายหนุมเจาสําราญ 
ปรากฏเชนเดียวกัน  ดังจะสังเกตไดจากตัวละครชายสองตัวซ่ึงไดแกแจ็กและออลเจอรนอน       
แจ็กเปนชายหนุมที่ชอบหาความสุขความสําราญ   เขามักจะเที่ยวทั้งในเมืองและชนบท แตเนื่องจาก
เขาตองทําตัวใหเปนตัวอยางที่ดีแกเซซิลีผูอยูในความปกครองของเขา    เขาจึงสรางเรื่องโกหกขึ้นวา
เขามีนองชายที่ช่ือวาเอิรนเนสต  และเอิรนเนสตมักทําตัวเหลวไหลอันเปนเหตุใหแจ็กตองเขามาเพื่อ
ควบคุมความประพฤติของเอิรนเนสตในเมืองทุกสุดสัปดาห เร่ืองโกหกทําใหแจ็กมีขออางวาตอง
ไปดูแลความประพฤติของนองชาย แจ็กจึงสามารถเขามาเที่ยวในเมืองไดดวยโดยไมมีใครตําหนิได  
                                                           

42Ibid., p. 458.  
43Ibid., p. 447.  
44Ibid., p. 427.  
45Ibid.  
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ลักษณะการเขาเมืองเพื่อหาความสุขของแจ็กสังเกตไดอยางชัดเจนเมื่อออลเจอรนอนถามแจ็กถึง
สาเหตุการเขามาในเมือง แจ็กตอบวาไมมีส่ิงใดนอกจากความสุขที่ทําใหเขาเขามาในเมือง  

 
ALGERNON:  How are you, my dear Ernest? What brings you up to town? 
JACK:   Oh, pleasure, pleasure! What else should bring one anywhere?46 

       
ไมเพียงแตเมืองจะเปนที่ๆ แจ็กแสวงหาความสุข  ชนบทก็เปนอีกแหงหนึ่งที่เขาหาความสุขได    
จากการที่แจ็กพูดวาเขาใหความสนุกสนานแกเพื่อนบาน  
 

JACK (pulling off his gloves):  When one is in town one amuses oneself. When 
one is in the country one amuses other people. It is excessively boring. 

 ALGERNON:    And who are the people you amuse? 
 JACK (airily):    Oh, neighbours, neighbours.47 
 

ออลเจอรนอนในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   ก็เปนตัวละครชาย
อีกตัวหนึ่งที่นิยมแสวงหาความสําราญ    ประการแรก ออลเจอรนอนดื่มเหลาอยางหนัก    ดังที่
สังเกตไดจากการรับประทานอาหารเย็นในคืนวันพฤหัสของออลเจอรนอนพรอมดวยแจ็กและ              
ลอรดชอรแมน   พวกเขาดื่มแชมเปญไปทั้งหมด  8 ขวด    ประการที่สอง ออลเจอรนอนนิยมเที่ยว
ในชนบทดังที่เขาสรางเรื่องเรื่องโกหกวาเขามีเพื่อนชื่อบันเบอรี (Bunbury) ซ่ึงมักปวยเปนประจํา   
และทุกครั้งที่ออลเจอรนอนอางวาไปเยี่ยมบันเบอรีก็คือตอนที่เขาไปเที่ยวชนบท  แลวเขาก็ใชเร่ือง
โกหกเปนขอแกตัวในการปฏิเสธอาหารเย็นที่บานของเลดีแบรกเนลล  ประการที่สาม ออลเจอรนอน
ยอมทําส่ิงที่จะนํามาซึ่งความสุขของตน    ออลเจอรนอนยื่นเงื่อนไขใหแจ็กวาถาเขาสามารถดึงตัว         
เลดีแบรกเนลลไปที่อ่ืนเปนเวลาสิบนาทีเพื่อที่แจ็กจะมีโอกาสขอเกวนโดเลนแตงงานได  แจ็กจะ
ตองไปทานอาหารค่ํากับเขาที่รานวิลลิสส (Willis’s)   ประการสุดทาย ออลเจอรนอนมักหากิจกรรม
ทําเพื่อฆาเวลาวางที่มีอยูอยางมากมาย  เขาไมมีงานใดๆ ดังนั้นหลังจากที่เลดีแบรกเนลลและ           
เกวนโดเลนกลับไปแลว  ออลเจอรนอนจึงวางแผนที่ไปเที่ยวกับแจ็กหลังจากการทานอาหารค่ํา  

                                                           
46Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 489.  
47Ibid.  
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สถานที่บันเทิงที่ออลเจอรนอนชวนแจ็กไปไดแก โรงละคร  สโมสร* (the Club)  และดิ  เอมไพร**    
(the Empire)  แตแจ็กปฏิเสธทุกอยาง  
 

ALGERNON:  What shall we do after dinner? Go to a theatre? 
 JACK:   Oh, no! I loathe listening. 
 ALGERNON:  Well, let us go to the club?  
 JACK:   Oh, no! I hate talking. 
 ALGERNON:  Well, we might trot round to the Empire at ten? 
 JACK:   Oh, no! I can’t bear looking at things. It is so silly. 
 ALGERNON:  Well, what shall we do? 
 JACK:   Nothing! 

ALGERNON:  It is awfully hard work doing nothing. However, I don’t mind hard 
work where there is no definite object of any kind.48 

       
4.2.5 บุตรีท่ีอยูในโอวาทของผูปกครอง 

 
 ในบทละครเรื่อง   Lady Windermere’s Fan  เลดีอกาทาซึ่งเปนบุตรีของดัชเชสแหงเบอรวิก  
เปนบุตรีที่ปฎิบัติตามคําสั่งของมารดาทุกประการ   ทุกครั้งที่ดัชเชสแหงเบอรวิกสั่งใหทําสิ่งใดหรือ
ตอบคําถามอะไร    เลดีอกาทาจะตอบวา “ไดคะ” (“Yes, mamma.”) ทุกครั้งจากตัวอยางดังตอไปนี้ 
 

DUCHESS OF BERWICK:  My poor childe! Agatha, darling! 
 LADY AGATHA:   Yes, mamma. 
 
 
                                                           

*สโมสรเปนสถานที่ของพวกสุภาพบุรุษซึ่งใชเปนนัดพบและที่รับประทานอาหารโดยสมาชิกของ
สโมสร   สโมสรคอนขางคัดเลือกสมาชิกที่นาเชื่อถือในสังคม  ดู Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar 
Wilde (Oxford: Oxford University Press, 1989), p. 624.  

** ดิ เอมไพรซึ่งมีช่ือเรียกเต็มวา ดิ เอมไพร เทียเตอร ออฟ วาไรตีส (The Empire of Varieties) เปน
สถานที่แสดงดนตรี (music hall) ในจัตุรัสเลเชสเตอร (Leicester Square)    ดิ เอมไพรเปนสถานที่ที่มีช่ือเสียง
ในเรื่องการเดินเลน (promenade)  ดู Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 624.   

48Ibid., p. 503.  
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 DUCHESS OF BERWICK: Will you go out on the terrace and look at the 
sunset? 
 LADY AGATHA:   Yes, mamma (Exit through window L.)49 
      
และอีกตัวอยางตอไปนี้ 
 

DUCHESS OF BERWICK:  Well, I hope she has a dance left. Have you a 
dance left, Agatha? 

 LADY AGATHA:   Yes, mamma. 
DUCHESS OF BERWICK:  The next one? 

 LADY AGATHA:   Yes, mamma.50 
       
ตัวอยางที่ชวนขบขันที่สุดของลักษณะของเลดีอกาทาคือตอนที่เธอตอบตกลงไปประเทศออสเตรเลีย    
กับนายฮอปเปอร  ทั้งๆ ที่ดัชเชสแหงเบอรวิกไมชอบประเทศออสเตรเลียอยางมาก   
 

HOPPER (L.C.):   Awfully sorry, Duchess. We went out for a moment 
and then got chatting together. 

DUCHESS OF BERWICK (C.):  Ah, about dear Australia, I suppose? 
 HOPPER:    Yes! 
 DUCHESS OF BERWICK:  Agatha, darling! (Beckons her over.) 
 LADY AGATHA:   Yes, mamma. 
 DUCHESS OF BERWICK (aside): Did Mr Hopper definitely- 
 LADY AGATHA:   Yes mamma. 
 DUCHESS OF BERWICK:  And what answer did you give him, dear child? 
 LADY AGATHA:   Yes mamma. 

                                                           
49Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 333.  
50Ibid.,p. 340.  
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DUCHESS OF BERWICK (affectionately): My dear one! You always say the right 
thing. Mr Hopper! James! Agatha has told me everything. How cleverly 
you have both kept your secret. 

HOPPER:    You don't mind my taking Agatha off to Australia, 
then, Duchess? 

DUCHESS OF BERWICK:  Agatha, you say the most silly things possible. I 
think on the whole that Grosvener Square would be a more healthy place 
to reside in. There are lots of vulgar people live in Grosvener Square, but  
at any rate there are no horrid kangaroos crawling about. But we'll talk 
about that tomorrow. James, you can take Agatha down. You'll come to 
lunch, of course, James.       At half-past one, instead of two. The Duke 
will wish to say a few words to you,  I am sure. 

HOPPER:    I should like to have a chat with the Duke, 
Duchess. He has not said a single word to me yet. 

DUCHESS OF BERWICK:  I think you'll find he will have a great deal to say to 
you tomorrow.51 

 
ลักษณะของเลดีอกาทาถือเปนการลอเลียนของไวลดตอลักษณณะผูคนประเภทที่อยูในโอวาทของ 
ผูปกครองจนไมเปนตัวของตัวเอง  คนลักษณะนี้ยอมทําตามคําสั่งของบิดามารดาจนนาขบขันใน
สายตาของไวลด 
    

4.2.6 คนชั่วในคราบผูดี 
 

คนชั่วในคราบผูดีคือผูที่ดูจากภายนอกวาเพียบพรอมดวยชาติตระกูลที่ดี มีช่ือเสียงใน       
วงสังคมและหนาที่การงานอันเปนที่ยอมรับนับถือของคนทั่วไป   แตในความเปนจริง  เขาเปนคนชั่ว 
อยางคาดไมถึง   ตัวอยางของคนชั่วในคราบผูดีคือลอรดอิลลิงวอรทในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance     
ซ่ึงไดแสดงความชั่วที่คิดจะมีความสัมพันธกับนางออลลอนบี  ในตอนที่ทั้งลอรดอิลลิงวอรทและ
นางออลลอนบีอยูกันตามลําพังในสวนที่บานของเลดีฮันสแตนตัน ลอรดอิลลิงวอรทไดพูดจา     
เกี้ยวพาราสีนางออลลอนบายทั้งๆ ที่รูวานางออลลอนบีมีสามีแลว และเขารูวานางออลลอนบีก็มีใจ

                                                           
51Ibid.,p. 347.  
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ใหแกเขาเชนกัน    ลอรดอิลลิงวอรทพูดชื่นชมความนารักของเฮสเตอรตอหนานางออลลอนบีเพื่อให             
นางออลลอนบีรูสึกหึงหวง   เราจะสังเกตลักษณะการพูดดังกลาวของลอรดอิลลิงวอรทไดจาก
ลักษณะอาการของเขาที่พูดไปในขณะที่สายตาจับจองอยางแนวแนที่นางออลลอนบี 

 
MRS ALLONBY:   She is a Puritan besides- 
LORD ILLINGWORTH:  Ah, that is inexcuseable. I don’t mind plain 

women being Puritans. It is the only excuse they have for being plain. 
But she is decidedly pretty. I admire her immensely. (Looks steadfastly 
at Mrs Allonby.)52                

 
นอกจากนั้น ความเปนคนชั่วของลอรดอิลลิงวอรทยังแสดงใหเห็นอยางชัดเจนอีกครั้งจากคําพูดที่
ตั้งใจจะลวงเกินทางเพศตอเฮสเตอรโดยการจูบจากการสนทนาระหวางลอรดอิลลิงวอรทกับ       
นางออลลอนบี 
 

LORD ILLINGWORTH:  I don’t think there is a woman who would not be a 
little flattered if one made love to her. It is that which makes women so 
irresistibly adorable. 

MRS ALLONBY:   You think there is no woman in the world who 
would object to being kissed? 

LORD ILLINGWORTH:  Very few. 
 MRS ALLONBY:   Miss Worsley would not let you kiss her. 
 LORD ILLINGWORTH:  Are you sure? 
 MRS ALLONBY:   Quite. 
 LORD ILLINGWORTH:  What do you think she’d do if I kissed her?   

MRS ALLONBY:   Either marry you, or strike you across the face 
with her glove. What would you do if she struck you across the face with 
her glove? 

                                                           
52Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 380.  
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 LORD ILLINGWORTH:  Fall in love with her, probably.53 
     

4.2.7 ผูหญิงชางนินทาและสอดรูสอดเห็น 
   
 ลักษณะผูหญิงชางนินทาและสอดรูสอดเห็นเปนลักษณะหนึ่งของผูหญิงในชนชั้นสูงและ
ชนชั้นกลางที่มีเวลาวางมากในชีวิต ดังที่กลาวไปแลวในบทที่ 3 ถึงลักษณะที่ผูหญิงชนชั้นสูงและ     
ชนชั้นกลางไมมีความจําเปนตองทํางานเลี้ยงชีพเพราะฐานะทางเศรษฐกิจที่ดี นอกจากนั้นพวกเธอ
ยังไมตองทํางานดูแลความเรียบรอยในบานเพราะมีคนรับใชดูแลบานแลว ทําใหพวกเธอมีเวลาวาง
ในการพบปะเยี่ยมเยียนซ่ึงกันและกัน  ในการพบปะกันแตละครั้งจึงไมพนที่จะตองพูดถึงเรื่องราว
ของผูอ่ืนในดานทั่วไปจนถึงการพูดเรื่องนินทาหรือเร่ืองอื้อฉาวตางๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมใกลๆ ตัวพวก
เขา ลักษณะผูหญิงชางนินทาและสอดรูสอดเห็นจึงเปนลักษณะของคนในสังคมชนชั้นสูงและ            
ชนชั้นกลางยุควิกตอเรียนที่ปรากฏในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลด 
 

ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan ดัชเชสแหงเบอรวิกสอดรูสอดเห็นเร่ืองราวความ
สัมพันธอ้ือฉาวของลอรดวินเดอรเมียรกับนางเออรลีนน โดยการมาเยี่ยมและถามเรื่องราวของ     
ลอรดวินเดอรเมียรจากตัวเลดีวินเดอรเมียร แลวยังไดเลาขาวนินทาที่มีตอตัวลอรดวินเดอรเมียรให
เลดีวินเดอรเมียรฟงดวย   ดัชเชสแหงเบอรวิกไดรูเร่ืองราวของลอรดวินเดอรเมียรกับนางเออรลีนน
มาจากการพูดนินทาของพวกผูหญิงสาวตระกูลซาวิลล (the Saville girls) ซ่ึงเปนหลานสาวของเธอ
ที่อาศัยในบานตรงกันขามกับนางเออรลีนน  
  

DUCHESS OF BERWICK:  (…) My dear nieces – you know the Saville girls, 
don’t you? – such such nice domestic creatures – plain, dreadfully plain, 
- bot so good – well, they’re always at the window doing fancy work, and 
making ugly things for the poor, which I think so useful of them in this 
socialistic days, and this terrible woman has taken a house in Curzon 
Street, right opposite them – such a respectable street, too! I don’t know 
what we’re coming to! And they tell me that Windermere go there four or 
five times a week – thet see him. They can’t help it – and although they 

                                                           
53Ibid.,p. 381.  
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never talk scandal, they – well, of course – they remark on it to every one. 
(…)54 

   
      ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance    เลดีฮันสแตนตันสอดรูสอดเห็นเรื่อง
ราวเกี่ยวกับผูคนรวมถึงนินทาถึงเรื่องตางๆ ในละแวกที่เธออาศัย     เลดีฮันแสตนตันเลาส่ิงที่เธอรู
หลายเรื่องใหกับผูรวมวงสนทนาฟง เลดีอันแสตนตันเลาเรื่องราวที่ลอรดอิลลิงวอรทกําลังตัดสินใจ
ที่จะแตงงานกับเลดีเคลโซ (Lady Kelso) แตติดที่เลดีเคลโซมีขอเสียสองประการคือมีขนาดครอบ
ครัว  ที่ใหญมากและมีขนาดเทาใหญ      เลดีฮันสแตนตันนินทาเรื่องของผูคนในบริเวณที่เธออาศัย
อยู   ซ่ึงเปนเรื่องเลดีเบตัน (Lady Beton) เคยหนีไปกับลอรดเฟเทอรสเดต (Lord Fethersdate) 
เร่ืองดังกลาวเปนที่สนใจของเลดีฮนัสแตนตัน  เลดีสตุตฟลด และเลดีคาโรลีนเปนอยางมาก    
 

LADY HUNSTANTON: (…)that Lady Belton eloped with Lord Fethersdate. I 
remember the occurrence perfectly. Poor Lord Belton died three days 
afterward of joy, or gout. I forget which. We had a large party staying 
here at the time, so we were all very much interested in the whole affair.55 

  
ยิ่งไปกวานั้น เลดีฮันสแตนตันยังรูและเลาเรื่องราวครอบครัวของนางสาววอรสลีย (Miss Worsley) 
หรือเฮสเตอร (Hester) ผูเปนแขกเยี่ยมบานของเธอ     นางสาววอรสลียเปนลูกกําพรา   บิดาของเธอ
เปนเศรษฐีชาวอเมริกัน     และที่สําคัญ เลดีฮันแสตนตันรูเร่ืองราวครอบครัวของลอรดอิลลิงวอรท
เปนอยางดีอยางที่เธอเลาใหแกนางอารบุทนอต 
 
4.3 ฉาก 

 
ฉากที่บรรยายในบทละครโดยผูแตงเปนสวนสําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหเราเห็นภาพ

ความเปนอยูของผูคนรวมสมัยไดชัดเจนยิ่งขึ้น  ฉากในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลด
สะทอนสภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางที่หรูหรา  ฉากในที่นี้หมายถึงสถานที่ๆ 

                                                           
54Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 333.  
55Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 374.  
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เกิดเรื่องราวตางๆ นับตั้งแตหนวยใหญที่สุดอยางนคร  เขต ไปจนถึงบานของตัวละครซึ่งเปนหนวย
เล็กที่สุด 
 

4.3.1 นครลอนดอน 
 
 ชนชั้นสูงและชั้นกลางที่รํ่ารวยอาศัยอยูในประเทศอังกฤษยุควิกตอเรียนซึ่งเปนจักรวรรดิที่
ยิ่งใหญและม่ังคั่ง  ในสวนฉากของบทละคร ไวลดเลือกใหเร่ืองราวของเขาเกิดขึ้นที่นครลอนดอน(
London)    นครลอนดอนเปนนครหลวงของประเทศอังกฤษ (England) นับตั้งแตป ค.ศ. 106656        
ออสคาร ไวลดระบุเวลาและสถานที่ของการเกิดเรื่องในบทละคร   ในสวนของเวลา  ไวลดใชคําวา 
“ปจจุบัน” (present) ซ่ึงหมายถึงเวลาปจจุบันของปที่แตงขึ้น   บทละครเรื่อง Lady Windermere’s 
Fan แตงขึ้นในป ค.ศ.1892     บทละครเรื่อง A Woman of No Importance  แตงขึ้นในป ค.ศ. 
1893   บทละครเรื่อง An Ideal Husband และบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest 
แตงขึ้นในปค.ศ. 1895   ดังนั้นชวงเวลาที่นําเสนอในบทละครทั้งส่ีเรื่องก็คือยุควิกตอเรียนของ
อังกฤษ (ค.ศ.1837-1901) สถานที่และเวลาที่เกิดเรื่องราวปรากฏในหนาแรกของบทละครทุกเรื่อง 
   
 Time: the present; Place: London 
 The action of the play is completed within twenty-four hours. 
   
สวนสถานที่ในบทละครเรื่อง  A Woman of No Importance  เกิดขึ้นที่เดอะ เชียส (The Shires) 
ซ่ึงสันนิษฐานวาเปนชานเมืองของนครลอนดอนดวยเหตุที่ตัวละครตางๆ จากนครลอนดอนมาพักที่
บานในชนบทของเลดีฮันสแตนตัน    ยกตัวอยางชาวนครลอนดอนอยางเชนนางออลลอนบีที่มา
เที่ยวบานในชนบทของเลดีฮันแสตนตันแลวกลัววาตัวเองจะไมเหลือลักษณะของชาวเมืองกรุง   
น างออลลอน บี พู ด ว า  “I feel sure that if I lived in the country for six months. I should 
become so unsophisticated  that  no one would take the slightest notice of me.”57    
 
 4.3.2 เขตของชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง 
 

                                                           
56Philip W. Goetz, The New Encyclopaedia Britannica Vol. 4 (Chicago: Encyclopaedia 

Britannica, 1911), p. 496. 
57Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 374.  
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 บานของตัวละครตางๆ ในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดทั้ง 4 เร่ืองตั้งอยูใน
เขตของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางซึ่งมีลักษณะที่ทันสมัยและมีราคาแพงอันเปนลักษณะอยางหนึ่ง
ของพวกชนชั้นสูงที่ตองใชชีวิตที่ทันสมัยและบงบอกฐานะที่มั่งคั่งดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธไดทํา  
การเสนอขอมูลไปในบทที่ 3 ไวลดไดนําเสนอลักษณะเขตที่อยูที่มีลักษณะทันสมัยและมีราคาแพง       
พีเตอร เรบี (Peter Raby) กลาวถึงเขตที่อยูอาศัยของตัวละครในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan 
ไวดังตอไปนี้  ไวลดตั้งกลุมเปาหมายผูชมละครที่โรงละครเดอะ เซนต เจมส (the St James’s 
Theatre) ซ่ึงทกุคนลวนแตงตัวดี  มีฐานะที่มั่งคั่งและเปนคนที่มีอิทธิพลในสังคม ไวลดไดสรางบท
ละครเรื่องใหอยูในสังคมเดียวกันกับกลุมคนดูอยางชัดเจน  ดังนั้นบานในนครลอนดอนของตระกูลวิน
เดอรเมียรจึงตั้งอยูในเขตคารลตัน เฮาส เทอรเรซ (Carlton House Terrace) ซ่ีงมีระยะหางจากตัว
โรงละครบนถนนคิง (King Street) ไมมาก     เขตดังกลาวอยูติดกับกระทรวงการตางประเทศและ
บรรดาสโมสรในนครลอนดอน ไวลดกําหนดสถานที่ในบทละครจํากัดเฉพาะสังคมอังกฤษชนชั้น
กลางระดับสูงไปถึงชนชั้นสูงซ่ึงไดแกจัตุรัสกรอสเวเนอร (Grosvenor Square) ถนนเคอรซัน 
(Curzon Street)     เดอะ พารก (the Park) และบริเวณนอกเหนือพื้นท่ีโรงละครเซนตเจมสอัน
หมายถึงบรรดาสวนดอกกุหลาบในบานแถบชานเมืองอยางเชนเซลบี (Selby)58  
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan    ลอรดวินเดอรเมียรและเลดีวินเดอรเมียร
อาศัยอยูในเขตคารลตัน เฮาส เทอรเรซ (Carlton House Terrace)  ดังที่ไวลดบรรยายไววา “Morning - 
room of Lord Windermere’s house in Carton House Terrace”59 )  สวนนางเออรลีนนอาศัยอยู
ในเขตเมยแฟร  เขตเมแฟรเปนสวนของเมืองที่ทันสมัยสมัยในนครลอนดอน60   ดังคําบรรยายถึงที่ดัช
เชสแหงเบอรวิกเลาใหเลดีวินเดอรเมียรฟงวา “(…), for it seems that she came to London six 
months ago without anything at all to speak of,  and now she has this charming house in 
Mayfair, (…)”61  
 

                                                           
58Peter Raby, “Wilde’s Comedies of Society,” in The Cambridge Companion to Oscar Wilde, 

ed. Peter Raby (Cambridge: Cambridge University Press,1977), pp. 144-145.  
59Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 327.  
60Frank Harris, Osacr Wilde: His Life and Confession (New York: Frank Harris, 1916), p. 82. 
61Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 333. 
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ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband  บานของเซอรโรเบิรตตั้งอยูในจัตุรัสกรอสเวเนอร
ดังที่ไวลดระบุไวในหนาแรกของบทละครในองคที่หนึ่ง  “Act I. The Octagon Room in Sir 
Robert Chiltern’s House in Grosvenor Square.” 62   สวนบานของลอรดกอริงตั้งอยูบนถนน
เคอร ซันดั งคํ าบรรยายตอไปนี้  “Scene: The Library in Lord Goring’s House in Curzon 
Street. (…)”63  

 
4.3.3 บาน 
 
ฉากภายในบานเปนสิ่งสําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหเรามองเห็นความเปนอยูของผูคนรวม

สมัยกับบทละครไดชัดเจนยิ่งขึ้น  การบรรยายสภาพบานที่ตัวละครอาศัยมีความสําคัญตอการทํา     
ความเขาใจบทละครเปนอยางมาก อันจะทําใหผูอานสามารถเขาใจถึงฐานะทางเศรษฐกิจรวมถึง
ฐานะทางสังคมของตัวละครผูเปนเจาของ  ดังนั้นไวลดจึงบรรยายฉากในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส
ของเขาอยางชัดเจน ซ่ึงสะทอนสภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางยุควิกตอเรียนที่หรูหรา
และมีรสนิยม  บานที่อยูอาศัยซ่ึงผูแตงบรรยายไวมีลักษณะการตกแตงภายในอยางสวยงามและ
วิจิตรบรรจงดวยส่ิงมีคาและวัตถุศิลปะ นอกจากนั้นยังรวมถึงบานหลายแหงทั้งในเมืองและ       
ชานเมืองของตัวละครคนเดียว   
 

4.3.3.1 บานของชนชั้นสูง 
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan   ลอรดวินเดอรเมียรมีระเบียงที่ประดับอยาง
สวยงาม   นางเออรลีนนชมระเบียงบานที่สวยงามของเลดีวินเดอรเมียรวา “Lady Windermere, 
how beautifully your terrace is illuminated. Reminds me of Prince Doria’s at Rome.”64   
ลักษณะบานของเลดีวินเดอรเมียรไดบรรยายไวโดยนางเออรลีนนวาสวยงามเทียบไดกับความงาม
ของปราสาทของเจาชายโดเรีย (Prince Doria)  ปราสาทปาลาซโซ โดเรีย (Palazzo Doria) ของเจาชายอัล
ฟอนโซ               โดเรีย-พามฟลิ (Prince Alfonzo Doria-Pamphili) ผูแตงงานกับผูหญิงชนช้ันขุนนาง

                                                           
62Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 420.  
63Ibid., p. 458.  
64Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 343.  
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ของประเทศอังกฤษเปนหนึ่งในบรรดาปราสาทที่สวยที่สุดของกรุงโรมในประเทศอิตาลี65  ลักษณะ
ความงามของปราสาทปาลาซโซ โดเรียที่นางเออรลีนนนํามาเทียบกับระเบียงบานของเลดีวินเดอร
เมียร ทําใหเราคิดตอไปวาแคระเบียงบานยังสวยงามขนาดปราสาทปาลาซโซ โดเรีย แลวสวนที่เหลือ
ของบานของ       เลดีวินเดอรเมียรจะสวยงามขนาดไหน 
 

ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband   หองแปดเหลี่ยมในบานของเซอรโรเบิรตซึ่งตั้งอยู
ในจัตุรัสกรอสเวเนอรไดประดับตกแตงดวยส่ิงของราคาแพงอยางเชนโคมไฟระยาขนาดใหญ         
ภาพวาดแขวนบนผนังซึ่งวาดโดยบุชเชอร* (Boucher)  และเครื่องเรือนแบบฝรั่งเศสในสมัย    พระ
เจา หลุยสที่สิบหก**   ดังขอความที่ผูเขียนวิทยานิพนธเนนไว 

Scene: The Octagon Room at Sir Robert Chiltern’s house in Grosvenor Square 
(…) Over the well of the staircase hangs a great chandelier with wax lights, 
which illumine a large eighteenth century French tapestry – representing the 
Triumph of Love, from a design by Boucher – that is stretched on the staircase 
wall. On the right is the entrance to the Music-room (…), two very pretty 
women,are seated together on a Louis Seize sofa. 66 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

ในบทละครเรื่อง  The Importance of Being Earnest    หองนั่งเลนตอนเชาในหองชุด
ซ่ึงเปนบานของออลเจอรนอนไดรับการตกแตงอยางหรูหราและอยางมีศิลปะตามคําบรรยายดังนี้  

                                                           
65Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 618. 
*บุชเชอร เปนจิตรกรชาวฝรั่งเศสซึ่งมีชีวิตอยูชวงปค.ศ. 1730-1770  งานจิตรกรรมของเขาเกี่ยวของกับ

ชีวิตในชนบท (pastoral) นิยายปรัมปรา (mythological) และเรื่องราวความรักทางเพศที่ละเอียดออน (delicately 
erotic subjects)    งานศิลปะของจิตรกรผูนี้กําลังเปนที่นิยมของคนในสมัยนั้น  ดู Isobel  Murray, The Oxford 
Authors Oscar Wilde, p. 619.    

** หลุยสเซสส (Louis Seize) หมายถึงพระเจาหลุยสที่สิบหกซึ่งครองราชยอยูในประเทศฝรั่งเศสในชวง
ปค.ศ.1754-1793  พระองคเปนกษัตริยองคสุดทายกอนการปฏิวัติ  พระองคถูกประหารชีวิตหลังการประกาศ
ประเทศฝรั่งเศสเปนสาธารณรัฐ     ดู Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 623. 

66Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 
Oscar Wilde, p. 421.  
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“Morning room in Algernon’s flat in Half-Moon Street. The room is luxuriously and artistically 
furnished.” 67  

     
4.3.3.2 บานของชนชั้นกลาง 

 
ตัวอยางบานของชนชั้นกลางในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  แสดง

ผานบานแมเนอร (Manor House) ของแจ็ก   บานแมเนอรบงบอกวาแจ็กเปนชนชั้นกลางที่รํ่ารวย   
บานแบบแมเนอรหรือคฤหาสนมีลักษณะเปนบานแถบชานเมืองขนาดใหญพรอมดวยที่ดิน    
จํานวนมาก68   ลักษณะภายนอกบานแมเนอรของแจ็กตกแตงอยางสวยงามดวยสวนดอกไมตาม
ลักษณะของบานของชนชั้นกลางทั่วไปในสมัยวิกตอเรียน ดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธไดเสนอขอมูลใน
บทที่ 3  
 

Scene: Garden at the Manor House. A flight of gray stone leads up to the 
house. The garden, an  old-fashioned one, full of roses. 69   

             
บานที่ตกแตงอยางสวยงามวิจิตรบรรจงจากตัวอยางบานของแจ็กทําใหเราทราบถึงฐานะ

ทางการเงินที่ดี   ความมั่งคั่งของคนชนชั้นกลางในยุควิกตอเรียนสังเกตไดจากลักษณะอีกประการ
ของการมีบานทั้งในเมืองและที่ชานเมือง  แจ็กมีบานทั้งในเมืองและชานเมือง  บานในเมืองอยูที่   
จัตุรัสเบลกราฟ (Belgrave Square)  สวนบานชานเมืองก็คือบานแมนเนอร 
 
4.4 สภาพความเปนอยู 
 

ดวยฐานะทางเศรษฐกิจที่รํ่ารวยของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางของอังกฤษในยุควิกตอเรียน   
พวกเขาเหลานั้นจึงมีความเปนอยูที่สุขสบาย   ผูเขียนวิทยานิพนธไดนําเสนอสภาพความเปนอยูของ
ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางไปแลวในบทที่ 3 ของวิทยานิพนธฉบับนี้  ลักษณะความเปนอยูดังกลาว
ไดแสดงผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดดงัตอไปนี้ 
                                                           

67Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 
& Poems of Oscar Wilde, p. 488.  

68Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary, p. 649. 
69Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 504.  
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 4.4.1 การมีคนรับใช  
 

ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางมีคนรับใชที่คอยอํานวยความสะดวก   คนรับใชมีแบบที่เปนคนรับ
ใช 
ทั่วไปและที่ เปนคนรับใชที่มีหนาที่ เฉพาะอาทิเชน บัตเลอร* (Butler) และ ฟุตแมน** (Footman)                
ผูเขียนวิทยานิพนธแสดงขอมูลไปแลวในบทที่ 3 ถึงการมีคนรับใชในบานของชนชั้นสูงและชนชั้น
กลาง ไวลดแสดงสภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงและชั้นกลางที่ตองมีคนรับใชผานทางบทละคร         
คอเมดีออฟแมนเนอรสทั้ง 4 เร่ืองของเขา 

 
 ในบทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan   เลดีวินเดอรเมียรจางคนรับใชสองคนคือ  
พารกเกอร (Parker) และโรซาลาย (Rosalie)  ถาเราสังเกตจากบทสนทนาตอไปนี้ จะเห็นถึงสถาน
ภาพของทั้งสองคนนั้นในฐานะคนรับใชในบานของชนชั้นสูง  ตัวอยางตอไปนี้เปนหนาที่ของ     
คนรับใชที่ตองถามเจานายวาตองการรับแขกหรือไม  พารกเกอรเขามาถามเลดีวินเดอรเมียรเจานาย
ของเขาวาตองการตอนรับลอรดดารลิงตันหรือไม 
 
 PARKER:   Is your ladyship at home this afternoon? 
              LADY WINDERMERE:Yes - who has called? 
 PARKER:   Lord Darlington, my lady.70 
   

ลักษณะที่คนรับใชจะกระทําคือการคอยอํานวยความสะดวก หรือดูแลความเรียบรอยและ
ความเปนไปในบาน ดังที่โรซาลาย คนรับใชหญิงของเลดีวินเดอรเมียร ถูกเรียกมาถามถึงเวลากลับ
บานของลอรดวินเดอรเมียร 
 

                                                           
*บัตเลอรเปนหัวหนาคนรับใชในตระกูลซึ่งเปนผูชาย  เขามักมีหนาที่รับผิดชอบตอหองใตถุนที่เก็บรักษา

ไวน (wine) และหองเก็บอาหาร เปนตน     ดู   Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary,   p. 
136. 

**ฟุตแมนเปนคนรับใชที่คอยบริการอยูที่ประตู  เขาอาจจะคอยบริการอยูที่โตะ หรือ บนรถมา ดู Julia 
Swannell, The Oxford Modern English Dictionary, p. 411. 

70Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, pp. 327-328.  
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 ROSALINE:   Did your ladyship ring for me? 
LADY WINDERMERE: Yes, have you found out at what time Lord Windermere 

come in last night?71 
   
 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance     เลดีฮันสแตนตันจางคนรับใชเปน
จํานวนหลายคน   ฟารควาร (Farquhar) ทํางานเปนบัตเลอรของเลดีอันสแตนตัน  ในขณะที่ฟรานซิส
ทํางาน   เปนฟุตแมน  และเลดีฮันสแตนตันก็ยังมีคนใชอีกหลายคนดังที่ไวลดบรรยายไวในองคที่สอง
ของ        บทละคร   ในองคที่สอง คนใชหลายคนของเลดีอันสแตนตันนํากาแฟมาบริการบรรดาแขก
ของ            เลดีฮันสแตนตันดังที่ไวลดระบุไววา “Enter Servants with coffee.”72  สวนในบานของชนชั้นกลาง
อยางบานตระกูลอารบุทนอต    นางอารบุทนอตและเจอรรอลดจางอลิซ (Alice) มาเปนสาวรับใชในบาน   
ดังที่อลิซเดินเขามาบอกนางอารบุทนอตวามีคนมาขอพบ “ALICE: A gentleman to see you, 
ma’am.”73    
 
    ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband  เซอรโรเบิรตไดจางคนรับใชที่เราสามารถสังเกต
เห็นไดชัดเจนเปนจํานวนสามคนซึ่งไดแกมาซัน (Mason) ซ่ึงเปนบัตเลอร   ฮาโรลด (Harold) ซ่ึงเปนฟุต
แมน และเจมส (James) ซ่ึงเปนคนรับใชทั่วไป  สวนลอรดกอริงจางฟปปส (Phipps)มาทํางานเปนบัต
เลอรแกเขา  ลักษณะความเปนบัตเลอรของฟปปสไดระบุไววา “(…)He has been termed by 
enthusiasts the Ideal Butler. (…)”74 
 
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  ออลเจอรนอนจางคนรับใชผูชายที่มีชื่อ
วาเลน (Lane)   ในบทละครตอนที่ผูเขียนวิทยานิพนธยกมาตอไปนี้ จะเห็นหนาที่ๆ เลนปฏิบัติรับใช        
ออลเจอรนอนโดยการจัดเตรียมน้ําชาตอนรับการมาเยือนของเลดี แบกเนลล  
 

(…)Lane is arranging afternoon tea on the table and, after the music has 
ceased,  Algernon enters. (…) 

                                                           
71Ibid., p. 361.  
72Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 383.  
73Ibid.,p. 414.  
74Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 458.  
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             ALGERNON:  Did you hear what I was playing, Lane?     
 LANE:   I don’t think it polite to listen, sir.75 

ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

นอกจากนั้นบทสนทนาระหวางออลเจอรนอนกับเลนยังบงบอกสถานภาพระหวางกัน  เลนใช       
คําลงทายประโยคที่เนนโดยผูเขียนวิทยานิพนธวา “เซอร”* (sir) ซ่ึงบงบอกสถานภาพคนใชที่     
ดอยกวาออลเจอรนอนผูเปนเจานาย   สวนแจ็กก็มีคนรับใชหรือที่เรียกวาเมอรริแมน (Merriman) 
เชนกันอันเห็นไดจากคําพูดในตอนที่แจ็กสั่งใหเมอรริแมนไปเรียกรถมาเพื่อพาออลเจอรนอนไป
จากบานชนบทของเขา  
 

JACK:   Merriman, order the dog-cart at once. Mr Ernest has been 
suddenly called back to town. 

 MERRIMAN:  Yes, sir (Goes back into the house.)76 
 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
การสนทนาระหวางแจ็กกับเมอรริแมนเปนไปในลักษณะที่แจ็กออกคําสั่งเพื่อใหเมอรริแมนปฏิบัติตาม  
การตอบรับของเมอรริแมนที่ใชคําวาเซอรเชนเดียวกับเลนบงบอกถึงการใหความเคารพและนอก
จากนั้นยังย้ําถึงสถานภาพของผูรับใช 
 
 4.4.2 การมีรถมา 
  

ความสะดวกสบายในการดําเนินชีวิตของชนชั้นกลางและชนชั้นสูงในประเทศอังกฤษ    ยุควิกตอเรียน
คือการมีรถมาไวในครอบครอง    รถมาเปนสิ่งที่อํานวยความสะดวกอยางมากใน    การเดินทางของชนชั้นทั้งสองดัง
กลาวและเปนสิ่งที่ตองใชคาใชจายราคาสูงเพื่อหาซื้อ ดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธไดเสนอขอมูลเกี่ยวกับการมีรถมาของชน
ช้ันสูงและชั้นกลางที่มีฐานะร่ํารวย ในบทที่ 3   
 

                                                           
75Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 488.  
*เซอร เปนคําสุภาพที่ใชพูดแสดงความเคารพตอผูชายที่มีฐานะสูงกวา  ดู Aksorn’s Thai Learners’ 

Dictionary (Bangkok: Aksorn Charoen Tat  Publishing House, 1992), p. 464.  
76Ibid., p. 513.  
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ในบทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan    นางเออรลีนนมีรถมาสวนตัวของเธอซึ่งใช
ในการเดินทาง ดังที่เธอกลาวถึงพาหนะของเธอตอนที่เธอเรงใหเลดีวินเดอรเมียรรีบออกไปจาก
บานของลอรดดารลิงตัน โดยอาศัยรถมาของเธอเพื่อเดินทางกลับบาน  “Mrs Erlynne: (…)You 
must leave this place at once, my carriage is waiting at the corner of the street. (…)”77  
  

ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   เลดีแบรกเนลลมีรถมาของตัวเธอ
เองที่ใชเดินทาง   เลดีแบรกเนลลและเกวนโดเลนผูเปนบุตรีมาเยี่ยมออลเจอรนอนโดยทางรถมา        
เราทราบวาเลดีแบรกเนลลมีรถมาไดจากตอนที่เธอบังคับใหเกวนโดเลนไปนั่งรอในรถมาเพื่อท่ีเลดี
แบรกเนลลจะทําการคุยกับแจ็กเปนการสวนตัวเกี่ยวกับการแตงงานของเกวนโดเลนกับแจ็ก  
“While I am makingthese inquiries, you, Gwendolen, will wait for me below in the 
carriage.”78  
 

4.4.3 ความบันเทิง 
 

ลักษณะความบันเทิงของชนชั้นสูงสะทอนผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของ     
ออสคาร ไวลด ดังที่ทราบไปแลวในบทที่ 3 วาความบันเทิงของชนชั้นสูงที่นํามาใชฆาเวลาวางมี
มากมาย   ลักษณะของความบันเทิงเหลานั้นซึ่งไดแกงานเลี้ยงในชวงเทศกาล    การลาสัตว             
การดื่มสุรา และการพบปะเยี่ยมเยือน  สะทอนผานคําพูดและการกระทําของตัวละครดังตอไปนี้ 
 

4.4.3.1 งานเลี้ยงในชวงเทศกาล 
 
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  เราจะเห็นความนิยมในการจัดงานเลี้ยง       
(the ball) โดยผูคนในสังคมชั้นสูงและชนชั้นกลางบอยคร้ัง  นอกจากนั้นผูคนในสังคมก็ไปเขารวม
งานดังกลาวอยางตั้งใจดวย ดังคําสนทนาตอไปนี้ 
 

MRS COWPER-COWPER:  Good evening, Mr Dumby, I suppose this will be 
that last ball of the season? 

                                                           
77Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 351.  
78Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 499.  
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DUMBY:    Oh, I think not. There’ll probably be two more. 
(wanders back to Lady Plymdale)79 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

ตัวอยางจากเหตุการณที่ยกมาประกอบนี้ทําใหเรามองเห็นความนิยมในการจัดงานเลี้ยงของ
ผูคน ประโยคที่นางคูวเปอร-คูวเปอร (Mrs Cowper–Cowper) พูดวา “นี่คงเปนงานเลี้ยงสุดทาย
ของชวงเวลาเทศกาล” แสดงความหมายโดยนัยแฝง มีการจัดงานเลี้ยงหลายงานแลวในชวงเทศกาล
นี้ งานเลี้ยงดังกลาวคงเปนครั้งสุดทาย  คําพูดลักษณะนี้อาจแสดงวาผูพูดรูสึกเหนื่อยออนกับ           
การออกงานเลี้ยงแลว นอกจากนั้นดัมบี (Dumby) ยังหยอกเลนวา “ไมหรอก นาจะมีงานเลี้ยงอีก
มากกวาสองงาน” ซ่ึงแนนอนวาตองมีงานเลี้ยงในเวลาอันใกลอีกแนนอน ลักษณะการพูดโตตอบ
จากตัวอยางนี้อาจตีความไดวาผูพูดเหนื่อยกับการออกงานเลี้ยงในชวงเทศกาล 
 
 ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband   นางชีฟลียพูดเสียดสีลักษณะเทศกาลของนครลอนดอน
ที่มักสิ้นสุดลงดวยการแตงงาน  เทศกาลของนครลอนดอนดังที่กลาวไปในบทที่ 3 วาเปนชวงที่มี
การรื่นเริงของพวกผูหญิงและในชวงใกลส้ินสุดจะมีการประกาศหมั้นหมายเกิดขึ้นเชนเดียวกับที่     
นางชีฟลียเสียดสีชวงเทศกาลในนครลอนดอนที่พวกผูหญิงมักจะใชเปนโอกาสหาสามีที่เหมาะสม
ในการแตงงาน  คนกลุมแรกที่เธอกลาวถึงวาตามลาสามีนั้นก็คือพวกผูหญิง   สวนคนกลุมที่สองใน
วลีถัดไปที่คอยซอนตัวจากผูหญิงที่ตามลาก็คือบรรดาผูชาย    

SIR ROBERT CHILTERN:  But you have not told me yet what makes you 
honour London so suddenly. Our season is almost over. 

MRS CHEVELEY:   Oh! I don’t care about the London season! It is 
too matrimonial. People are either hunting for husbands, or hinding from 
them.80 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

                                                           
79Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 340.  
80Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 426.  
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ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  เลดีแบรกเนลลยื่นเงื่อนไขใหแจ็ก
รีบคนหาบิดาหรือมารดากอนที่ชวงเวลาเทศกาลของนครลอนดอนจะสิ้นสุดลง  ถาแจ็กทําตามเงื่อนไข
นั้นได   แจ็กจะมีสิทธิแตงงานกับเกวนโดเลนซึ่งเปนบุตรีของเลดีแบรกเนลล     เงื่อนไขของเลดีแบรกเนลลมี
ชวงเวลาของเทศกาลในนครลอนดอนมาเกี่ยวของ เราจะเห็นไดวาชวงเวลาเทศกาลของนครลอนดอนที่
นํามาใชในบทละครของไวลดทั้งสองเรื่องนี้ลวนเกี่ยวของกับการแตงงานของคนในชนชั้นสูงและ            
ชนชั้นกลางของอังกฤษในยุควิกตอเรียน 
 

LADY BRACKNELL:  I would strongly advise you, Mr Worthing, to try and 
acquire some relations as soon as possible, and to make a definite effort 
to produce at any rate one parent, of either sex, before the season is 
quite over.81 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

4.4.3.2 การลาสัตว 
 

กีฬาลาสัตวเปนกิจกรรมบันเทิงที่ชนชั้นสูงใชเพื่อฆาเวลาวางดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธกลาว
ไปในบทที่  3 ของวิทยานิพนธฉบับนี้      ในบทละครเรื่ อง  A Woman of No Importance            
ลอรดอิลลิงวอรทพูดถึงเกมสกีฬาลาสัตวโดยเฉพาะการลาสุนัขจิ้งจอกไววา “Silliest word in our 
language, and one knows so well the popular idea of health. The English country 
gentleman galloping after a fox – the unspeakable in full pursuit of the uneatable.”82 
ลอรดอิลลิงวอรทพูดเสียดสีวาเกมกีฬาลาสัตวไมมีประโยชนเพราะหมาปาที่ลานั้นก็ไมสามารถนํา
มากินเปนอาหารได 
 

4.4.3.3 การดื่มสุรา 
 
 ผูเขียนวิทยานิพนธเสนอลักษณะการดื่มสุราอันเปนความบันเทิงอยางหนึ่งของชนชั้นสูงไป
ในบทที่ 3     ลักษณะการดื่มสุราจํานวนมากถายทอดผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของ

                                                           
81Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 501.  
82Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 377.  
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ไวลดเร่ือง  The Importance of Being Earnest  การบริโภคแชมเปญที่เกินความพอดีถึง 8 ขวดใน
เวลามื้ออาหารค่ําวันเดียวกันของออลเจอรนอน  แจ็ก  และลอรดชอรแมน 
  

ALGERNON: (Inspects them, takes two, and sits down on the sofa): Oh! … by 
the way, Lane, I see from your book that on Thursday night, when Lord 
Shoreman and Mr Worthing were dining with me, eight bottles of 
champagne are entered as having consumed.83 

 
4.4.3.4 การพบปะเยี่ยมเยียน 

 
 การพบปะกันในเวลาระหวางวันรวมถึงการดื่มน้ําชาแลวพูดคุยกันของพวกผูหญิงในชน
ช้ันสูงและชนชั้นกลางดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธไดนําเสนอขอมูลไปในบทที่ 3 ของวิทยานิพนธฉบับ
นี้  ลักษณะการพบปะของผูหญิงในชนชั้นสูงดังกลาวสะทอนใหเห็นในบทละครคอเมดีออฟแมน
เนอรสของไวลด   ในบทละครเรื่อง  Lady Windermere’s Fan    ดัชเชสแหงเบอรวิกใชเวลาวางพบปะ
ผูคนในเวลาน้ําชาเชนเดียวกับผูคนชนชั้นสูงและชนชั้นกลางทั่วไปในอังกฤษยุควิกตอเรียน   ดัชเชสแหง
เบอรวิกปฏิเสธน้ําชาที่เลดีวินเดอรเมียรเสนอใหเนื่องจากเธอดื่มมาแลวจากบานของเลดีมารกบี     
ดังที่เธอพูดไววา “(…) No, no tea, thank you, dear.(crosses and sits on sofa) We just have 
tea at Lady Markby’s. Such bad tea, too. It was quite undrinkable.”84 

ในบทละครเรื่อง  An Ideal Husband    เลดีมารกบีจะไปเยี่ยมเลดีบรานคาสเตอร          
(Lady Brancaster) ดังนั้นเลดีมารกบีจึงขอฝากนางชีฟลียไวกับเลดีชิลเทิรนในระหวางที่เธอไป
เยี่ยม         เลดีบรานคาสเตอร   

 
LADY  MARKBY:  (…) (Rising) And Now, Gertrude, if you will allow me, I 

shall leave Mrs Cheveley in your charge and call back for her in a 

                                                           
83Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, pp. 488-489.  
84Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 331.  
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quarter of an hour. Or perhaps, dear Mrs Cheveley, you wouldn’t mind 
waiting in the carriage while I am with Lady Brancaster.(…)85 

 
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest    เลดีแบรกเนลลใชเวลาในวันเดียว
กันไปเยี่ยมเลดีฮารเบอรรี (Lady Harbury) แลวจึงมาเยี่ยมออลเจอรนอนในเวลาน้ําชาระหวางวัน 
ลักษณะที่เลดีแบรกเนลลมีนัดกับเลดีฮารเบอรรีและออลเจอรนอนดังที่เธอพูดกับออลเจอรนอน     
 

LADY BRACKNELL:  I’m sorry if we are little late, Algernon, but I was obliged to call on 
dear Lady Harbury. I hadn’t been there since her poor husband’s death (…) And 
now I’ll have a cup of tea, and one of those nice cucumber sandwiches you 
promised me.86 

     
4.4.4 การสืบทอดมรดกของชนชั้นสูง 
 
บุตรชายคนโตในครอบครัวชนชั้นสูงจะไดรับบรรดาศักดิ์และมรดกทุกอยางจากบิดาของ

ตนเองดังที่ ไดกลาวไปแลวในบทที่  3   การสืบทอดมรดกนี้ จะเห็นไดจากบทละครเรื่อง                
The Importance of Being Earnest   แจ็กได รับมรดกทุ กอย างจากบิ ดาแม แต ช่ือของเขา               
แจ็กตองการทราบวาชื่อที่แทจริงของเขาคืออะไร   เลดีแบรกเนลลผูเปนปาแทๆ จึงไดบอกเขา     
แจ็กมีช่ือที่ตั้งตามบิดาของเขาดวยเหตุที่เปนบุตรคนโตทั้งยังไดรับสิ่งมีคาตางๆ อีกดวย   

 
JACK:   (…) Aunt Augusta, a moment. At the time when Miss 

Prism left me in the hand-bag, had I been christened already? 
LADY BRACKNELL:  Every luxury that money could buy, including 

chsristening, had been lavished on you by your fond and doting parents.  
JACK:   Then I was christened! That is settled. Now, what name 

was I given? Let me know the worst. 

                                                           
85Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 454.  
86Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 494.  
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LADY BRACKNELL: Being the eldest son you were naturally christened after 
your father.87 

 
4.4.5 รสนิยมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง 

 
รสนิยมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางคือการซื้อสิ่งของหรือการใชบริการในสิ่งที่ทันสมัยและสิ่งฟุงเฟอ   

ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางใชชีวิตอยางทันสมัยและหรูหราจนเปนนิสัย  ลักษณะการใชชีวิตที่บงบอกรสนิยมอัน
แสดงถึงสถานภาพทางสังคมที่สูงและฐานะที่ร่ํารวยดวยแสดงผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร 
ไวลดดังนี้ 
 

4.4.5.1 รสนิยมในสิ่งทันสมัย 
 
ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางนิยมซื้อสินคาหรือใชบริการในสถานที่ๆ มีช่ือเสียงและเปนที่นิยมมา

นานหรือแมแตในเวลานั้น  ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan    ดัชเชสแหงเบอรวิกแสดง
ความมีรสนิยมที่ทันสมัยในการเลือกแหลงทองเที่ยว   หลังจากที่บอกเรื่องราวความสัมพันธอ้ือฉาวของ       
ลอรดวินเดอรเมียรกับนางเออรลีนนแลว   ดัชเชสแหงเบอรวิกไดแนะนําใหเลดีวินเดอรเมียรพา         
ลอรดวินเดอรเมียรไปที่เมืองฮอมบูรก (Homburg) หรือเมืองเอกซ (Aix) เพื่อที่จะไดพาลอรดวินเดอรเมียร
ไปจากนางเออรลีนนและเลดีวินเดอรเมียรก็จะไดจับตาดูสามีของตนอยางใกลชิดตลอดทั้งวัน                  
เมืองฮอมบูรกและเมืองเอกซเปนแหลงแหลงน้ําพุแรของทวีปภาคพื้นยุโรปซ่ึงเปนสถานที่พักตาก
อากาศเพื่อสุขภาพ   เมืองฮอมบูรกอยูใกลเมืองแฟรงกเฟอรต (Frankfurt) สวนเมืองเอกซหรือเรียก
อีกชื่อหนึ่งวาเอกซเลสแบงส (Aix-les Bains) ตั้งอยูใกลเมืองเจนีวา (Geneva)  แหลงน้ําพุแรในทั้ง
สองเมืองนี้เปนที่นิยมของชนชั้นสูงและพวกราชวงศอังกฤษ88  นอกจากคําแนะนําของดัชเชสแหงเบอร
วิกจะบงบอกถึงความหวงใยที่มีตอเลดีวินเดอรเมียรแลว ยังบงบอกวาดัชเชสแหงเบอรวิกเปน ผูมีรส
นิยมทันสมัยในการเลือกสถานที่ทองเที่ยวอันเปนที่นิยมและเปนที่รูจักของชนชั้นสูง 
 

                                                           
87Ibid., p.533.  
88Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p.618. 
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DUCHESS OF BERWICK:  (…)and advise you to take Windermere away at 
once to Homburg or to Aix, where he’ll have something to amuse him, 
and where you can watch him all day long.(…)89 

       
นางเออรลีนนก็เปนตัวละครชนช้ันกลางในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan ที่

นิยมในสิ่งที่ทันสมัย  ในระหวางที่ลอรดออกัสตัสและเซซิล เกรแฮมพูดกันเกี่ยวกับตัวนางเออร
ลีนน   เกรแฮมถามลอรดออกัสตัสในเรื่องราวตางๆ เกี่ยวกับนางเออรลีนน   เกรแฮมตองการทราบ
วา    นางเออรลีนนแกขอสงสัยเกี่ยวกับตัวเธอเองกับลอรดออกัสตัสหรือยัง   ธุรกิจในไวสบาเดน 
(Wiesbaden)เปนสิ่งหนึ่งที่นางเออรลีนนบอกแกลอรดออกัสตัส   ไวสบาเดนเปนหนึ่งในบอน้ําแร
จํานวนหลายบอที่เกาแกและมีชื่อเสียงที่สุดในประเทศเยอรมัน   นอกจากนั้นยังเปนบอน้ําแรที่เปน
ที่นิยมในสมัยนั้นอีกดวย90 
 
 CECIL GRAHAM:  (…)You said you’d heard – 
  Whispering to him.  
 LORD AUGUSTUS:  Oh , she’s explained that. 
 CECIL GRAHAM:  And the Wiesbaden affair? 
 LORD AUGUSTUS:  She’s explained that too.91 
       
 ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband    ตัวละครหลายตัวมีการกระทําที่บงบอกถึงรสนิยม
ทันสมัย   ลอรดกอริงเปนตัวละครที่นิยมความทันสมัย  นางสาวมาเบล ชิลเทิรนพูดกับลอรดคาเวอรชาม
ผูเปนบิดาของลอรดกอริงวาลอรดกอริงมักจะขี่มาไปบนถนนสายที่ชื่อเดอะ โรว  (the Row)            
เดอะ โรวคือทางที่ชื่อรอทเทน โรว (Rotten Row) ในสวนสาธารณะไฮด (Hyde Park) เดอะ โรว 
เปนเสนทางที่ผูคนที่มีรสนิยมทันสมัยขับขี่มาและยานพาหนะ92  
 
 LORD CAVERSHAM:  Because he leads such an idle life. 
                                                           

89Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 333.  

90Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 618. 
91Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, pp. 356-357.  
92Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 620. 
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MABEL CHILTERN:  How can you say such a thing? Why, he rides in the Row 
at ten o’clock in the morning,(…)93 

       
นางชีฟลียก็เปนตัวละครอีกตัวหนึ่งในบทละครเรื่อง An Ideal Husband ที่นิยมพักใน

สถานที่ๆ บงบอกรสนิยมที่ทันสมัยจากการที่เธอเขาพักที่โรงแรมคลาริดจส (Claridge’s) ที่มีชื่อ
ของนครลอนดอน  โรงแรมคลาริดจสเปนโรงแรมที่ทันสมัยบนถนนบรูก (Brook Street) ใน               
เขตเมยแฟร 94    
 
 SIR ROBERT CHILTERN (entering):  you carriage is here, Mrs Cheveley ! 
 MRS CHEVELEY:    Thanks! Good-evening, Lady Chiltern! 
Good 

  night, Lord Goring! I am at Claridge’s(…)95  
       
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest    แจ็กพูดโกหกในสิ่งที่แสดงรส
นิยมที่ทันสมัยเพื่อใหกลมกลืนกับฐานะของตนเอง  เขาโกหกตอออลเจอรนอนในตอนแรกวาเซซิลี
คือปาของเขา ซ่ึงอาศัยอยูที่ทันบริดจ เวลส (Tunbridge Wells)  ทันบริดจ เวลสที่เมืองเคนต (Kent) 
เปนบอน้ําแรภายในประเทศที่ทันสมัยมาเปนเวลานานนับตั้งแตศตวรรษที่สิบเจ็ด96  แมแตการ
โกหกของแจ็กเอง  เขาก็ยังหาคําโกหกที่กลมกลืนกับฐานะที่มั่งคั่งของตนเองและยังบอกถึงรสนิยม
ที่มีระดับของตนเองที่มีเครือญาติอาศัยในแหลงที่ทันสมัยอยางทันบริดจ เวลส 
 
 
 ALGERNON:  Your aunt ! 

                                                           
93Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, pp. 421-422.  
94Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 620. 
95Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, p. 436.  
96Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 623. 
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JACK:   Yes. Charming old lady she is, too. Lives at Tunbridge Wells. Just 
give it back to me, Algy.97 

  
ลักษณะการกระทําของแจ็กที่บงบอกถึงรสนิยมที่ทันสมัยทางออมปรากฏอีกครั้งเมื่อ    

ออลเจอรนอนกลาวถึงนามบัตรที่แจ็กใช   แจ็กใชช่ือบนนามบัตรของเขาวาเอิรนเนสต   ซ่ึงปรากฏบน
นามบัตรซึ่งแสดงวาแจ็กพักอยูที่หองพักซึ่งมีชื่อวาดิออลบานี (The Albany) ดังที่ออลเจอรนอน
อานนามบัตรของแจ็กดั งนี้   “(…)It’s on your cards. Here is one of them. (Taking it from 
case.)         ‘Mr Ernest Worthing, B. 4, The Albany (…)”98   ดิ ออลบานีเปนหองพักสําหรับผู
ชายโสดที่       ทันสมัยบริเวณใจกลางนครลอนดอน99   
 

ออลเจอรนอนเปนตัวละครอีกตัวหนึ่งในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest ที่
มีรสนิยมในสิ่งทันสมัย  เขานัดแจ็กไปทานอาหารที่รานอาหารชื่อวาวิลลิสส (Willis’s)  วิลลิสสเปน       
รานอาหารที่ทันสมัยบนถนนคิง ซ่ึงอยูใกลกับโรงละครเซนตเจมส100    
 

ALGERNON:  (…) Now, if I get her out of the way for ten minutes, so that you 
can have an opportunity for proposing to Gwendolen, may I dine with 
you to-night at Willis’s?101 

 
นอกจากนั้นออลเจอรนอนยังนิยมไปสถานที่ๆ ผูคนมีระดับมักไปกัน  เขาชวนแจ็กไปเที่ยวหลังจาก
กินขาวเย็นที่เดอะ คลับและไปเดินเลนที่ดิ เอมไพร   เดอะ คลับเปนสโมสรของบรรดาสุภาพบุรุษ 
ซ่ึงเปนที่นัดพบและทานอาหารสําหรับสมาชิกที่ทางสโมสรพิถีพิถันในการเลือกสมาชิก  สวนดิ เอม
ไพรมีชื่อเต็มวาดิ เอมไพร เทียเตอร ออฟ วาไรตีส (The Empire Theatre of Varieties)  ดิ เอมไพรเปนโรง

                                                           
97Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, Plays 

& Poems of Oscar Wilde, p. 491.  
98Ibid., p.492.  
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ดนตรี (music hall) ในจัตุรัสเลเคสเตอร (Leicester square) ดิ เอมไพรมีช่ือเสียงโดงดังในเรื่อง
ของการเปนที่เดินเลน (promenade)102 
 

ALGERNON:  What shall we do after dinner? Go to a theatre? 
 JACK:   Oh, no! I loathe listening. 
 ALGERNON:  Well, let us go to the club?  
 JACK:   Oh , no! I hate talking. 
 ALGERNON:  Well, we might trot round to the Empire at ten? 
 JACK:   Oh, no! I can’t bear looking at things. It is so silly. 
 ALGERNON:  Well, what shall we do? 
 JACK:   Nothing! 
 ALGERNON:  It is awfully hard work doing nothing. However, I don’t mind hard 
work 
   where there is no definite object of any kind.103  
  

4.4.5.2 รสนิยมในสิ่งฟุงเฟอ 
 

การซื้อส่ิงของหรือการใชบริการที่มีราคาแพงคือรสนิยมในสิ่งฟุงเฟอซ่ึงชนชั้นสูงและ     
ชนชั้นกลางนิยมทํา     นอกจากนั้นส่ิงของหรือบริการที่มีราคาแพงจะบอกถึงฐานะที่รํ่ารวยของผูที่ซ้ือ
แลว ในบางครั้งก็ยังบงบอกถึงความทันสมัยของผูซ้ือหรือผูใชอีกดวย      

 
ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan   นางเออรลีนนเลือกใชบริการรถไฟที่หรูหรา

และมีราคาแพง นางเออรลีนนมาบอกลาเลดีวินเดอรเมียรกอนที่จะเดินทางโดยรถไฟสายคลับ (the Club 
train)ไปจากนครลอนดอนดังตอไปนี้ “(…), and so I’m leaving this afternoon by the Club train.” 104           
คลับเทรน (Club Train) เปนรถไฟสายดวนสายหนึ่งในจํานวนหลายสายที่มีความหรูหราและมี

                                                           
102Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 624. 
103Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, 

Plays & Poems of Oscar Wilde, p. 503.  
104Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 363.  
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ราคาแพง ซ่ึงมีเสนทางจากถนนแคนนอน (Cannon Street) ของนครลอนดอนไปยังเมืองโดเวอร 
(Dover)   รถไฟสายดังกลาวเชื่อมนครลอนดอนกับเมืองปารีสสําหรับงานนิทรรศการในเมืองปารีส
ที่จัดใน   ป ค.ศ.1889   และวิ่งในชวงป ค.ศ.1889 ถึงป 1893105  นอกจากนั้นนางเออรลีนนยังเลือก
ใชรถมายี่หอ ชรูวสเบอรรี แอนด ทาลบอต (Shrewsbury and Talbot) ที่ทันสมัยและมีราคาแพง
อีกดวย ชรูวสเบอรรี แอนด  ทาลบอตเปนยี่หอของยางรถและรถเชาที่หรูหราและมีราคาแพง ซ่ึงได
เร่ิมนํามาใชประมาณปค.ศ.1880 รถเชายี่หอนี้เปนรถที่วิ่งไดเงียบที่สุด สะดวกสบายมากที่สุดและ
นอกเหนือจากนั้นยังเปนที่นิยมอยางมากในชวงเวลานั้น106 
 

LORD WINDERMERE: Your carriage has not come back yet, Mrs Erlynne. 
MRS ERLYNNE:  It makes no matter. I’ll take a hansom.There is nothing in 

the                                                                                                           
world so respectable as a good Shrewsbury and Talbot. And now, dear 
Lady Windermere, I am afraid it is really good-bye.107 

       
 ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  เกวนโดเลนก็เปนตัวละครหญิงอีก   
ผูหนึ่งที่นิยมใชส่ิงของฟุงเฟอ เกวนโดเลนบอกกับเซซิลีวาเธอจะลงขาวแตงงานระหวางแจ็กกับ     
ตัวเธอเองในหนังสือพิมที่มีชื่อวาเดอะ มอรนิง โพสต (the Morning Post) ในชวงเวลาหลายป  
หนังสือพิมพเดอะ มอรนิง โพสตมีราคาคอนขางแพง และเปนแหลงขาวหลักของบรรดาขาวซุบซิบ
ที่ ทั นสมั ย ยิ่ งไปกว านั้ นยั งเป นหนั งพิ มพ ที่ เหมาะสมในการประกาศการหมั้ นหมายและ                                 
การแตงงานตางๆ 108  เกวนโดเลนพูดเมื่อเธอและเซซิลีตางก็เขาใจผิดวาพวกเธอหมั้นกับผูชาย        
คนเดียวกันที่มีชื่อวาเอิรนเนสต  
 

GWENDOLEN (quite politely, rising):  My darling Cecily, I think there must be 
some slight error. Mr Ernest Worthing is engaged to me. The 

                                                           
105Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 619. 
106Ibid., p. 619. 
107Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 368.  
108Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 625. 



                                                                                                                                                                    

 

127 

 

announcement will appear in the Morning Post on Saturday at the 
latest.109 

                
บางครั้งตัวละครเองก็แสดงรสนิยมในสิ่ งของหรือบริการที่ฟุ งเฟอผานทางคําพูด             

ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest แจ็กสรางเรื่องโกหกที่บอกทางออมถึงรส
นิยมในสถานที่ๆ มีคาบริการราคาสูง  แจ็กโกหกนางสาวพริซึมและดอกเตอรชาซูเบิลวานองชาย
ของเขาที่ช่ือเอิรนเนสตเสียชีวิตแลวในโรงแรมเดอะ แกรนด (the Grand Hotel) โรงแรมเดอะ แก
รนดเปนหนึ่งในบรรดาโรงแรมที่หรูหราและมีราคาแพงที่สุดในเมืองปารีสของประเทศฝรั่งเศส110 
คําพูดโกหกของแจ็กมีดังนี้ “No he had died aboard ; in Paris , in fact. I had a telegram last 
night from the manager of the Grand Hotel.”111  

 
4.4.5 การแตงงาน   

 
ดังที่ผูเขียนวิทยานิพนธเสนอขอมูลไปในบทที่ 3 วาชนชั้นสูงมักนิยมใหบุตรหลานของตน

แตงงานกับคนในชนชั้นกลางที่รํ่ารวย ลักษณะการแตงงานของชนชั้นสูงกับชนชั้นกลางก็สามารถ
เห็นไดจากบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลด   ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s 
Fan     ดัชเชสแหงเบอรวิกชื่นชอบฐานะที่รํ่ารวยของนายฮอปเปอร เธอคาดหวังจะใหเขามาเปน
บุตรเขยของตน  ดัชเชสแหงเบอรวิกหวังวานายฮอปเปอรจะหลงเสนหในตัวเลดีอกาทาซึ่งเปนบุตร
สาวของตน  ความชื่นชมของดัชเชสแหงเบอรวิกที่มีตอนายฮอปเปอรแสดงออกมาในตอนที่กลาว
ขอบคุณ         เลดีวินเดอรเมียรที่เชิญนายฮอปเปอรมารวมงานวันเกิดของเลดีวินเดอรเมียร  การเชิญ
นายฮอปเปอรมารวมงานจะเปนโอกาสที่เลดีอกาทาจะไดสนิทกับนายฮอปเปอรมากขึ้น       
 

DUCHESS OF BERWICK:  (…)And by the way, I must thank you for sending a 
card to Mr Hopper - he’s that rich young Australian people are talking 
such notice of just present.  His father made a great fortune by selling 
some kind of food in circular tins most palatable, I believe- I fancy it is the 

                                                           
109Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, 

Plays & Poems of Oscar Wilde, p. 519.  
110Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 625. 
111Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, 

Plays & Poems of Oscar Wilde, p. 510.  
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thing the servants always refuse to eat. But his son is quite interesting.  I 
think he’s attracted by dear Agatha’s clever talk.112 

  
 สวนในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest   ลักษณะที่ชนชั้นสูงนิยมให
บุตรหลานของตนแตงงานกับชนช้ันกลางที่รํ่ารวยแสดงผานตัวละครเลดีแบรกเนลล   เธอถามแจ็ก
ตรงๆ วาเซซิลีมีสมบัติติดตัวหรือไม   แลวเมื่อเลดีแบรกเนลลทราบวาเซซิลีมีเงินจํานวนมากถึงหนึ่ง
แสนสามหมื่นปอนดในกองทุนหลายกองทุน   เธอถึงกับเปลี่ยนใจอยูคุยเร่ืองเซซิลีตอแทนที่จะ   
เดินทางกลับบาน เพื่อทําการตกลงเรื่องการแตงงานระหวางออลเจอรนอนผูเปนหลานชายของ    
ตนเองกับเซซิลี  เลดีแบรกเนลลไดพูดแสดงความพอใจในฐานะที่รํ่ารวยของเซซิลีถึงกับออกปากวา
เซซิลีเปนผูหญิงสาวที่นาสนใจที่สุด    แลวเลดีแบรกเนลลจึงอนุญาตใหออลเจอรนอนแตงงานกับเซซิลี 
 

LADY BRACKNELL:  (…)(Rises, looks at her watch.)  Gwendolen! The time 
approaches for our departure. We have not a moment to lose. As a 
matter of form, Mr Worthing, I had better ask you if Miss Cardew has any 
little fortune? 

JACK:         Oh! about a hundred 
and thirty thousand pounds in the Funds. That is all. Good-bye, Lady 
Bracknell. So please to have seen you. 

LADY BRACKNELL (sitting down again):      A moment, Mr 
Worthing. A hundred and thirty thousand pounds! And in the Funds! Miss 
Cardew seems to me a most attractive young lady, now that I look at 
her113 

   
 นอกจากนั้น  การแตงงานยังเปนส่ิงที่ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางใหความสําคัญเปนอยาง
มากอันสังเกตไดจากเหตุการณสําคัญในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสทั้ง  4  เร่ืองของไวลด    
ทุกเรื่องจบเรื่องดวยการแตงงานของตัวละครสําคัญ ๆ  
 
                                                           

112Oscar Wilde, “Lady windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 334.  

113Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, 
Plays & Poems of Oscar Wilde, p. 528.  
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4.5 คําพูดท่ีบงบอกการศึกษาและการสนทนาที่ไรสาระ 
 
“สําเนียงสอภาษา  กริยาสอตระกูล” เปนคําพูดที่ใชไดกับทุกชาติทุกภาษา   เราสามารถทราบพื้นฐานชาติ

ตระกูลและระดับการศึกษาของคนที่เราสนทนาดวยจากลักษณะการพูด   คําที่เขาใชพูด  รวมไปถึงหัวเรื่องที่พูดถึง    
เชนเดียวกับบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลด 
 
ที่คําพูดของตัวละครชนชั้นสูงและชนชั้นกลางบงบอกถึงการศึกษาที่ดี และการพูดในการเขาสังคมรวมถึงการ
สนทนาที่ไรสาระดังตอไปนี้ 
 

4.5.1 คําพูดท่ีบงบอกการศึกษา 
 

คําพูดเปนสิ่งแรกที่ทําใหเราทราบวาผูคนที่ใชคําพูดมีพื้นฐานการศึกษาหรือแมแตพื้นฐาน
ครอบครัวอยางไร     คําพูดของตัวละครของไวลดบงบอกถึงการไดรับการศึกษามาอยางดี    ดังที่ได
ทราบมาแลววาชนชั้นสูงและชนชั้นกลางไดรับการศึกษามาอยางดีทั้งผูหญิงและผูชายดังนั้นคําพูด
บางคําของตัวละครของไวลดจึงบงบอกถึงการไดรับการศึกษาอบรม   ส่ิงที่ตัวละครพูดมีการใช   
การกลาวอางถึงสิ่งอื่น  (Allusion)  ซ่ึงเปนสิ่งที่เขาไดเรียนในโรงเรียน 
 

4.5.1.1 การกลาวอางถึงสิ่งอื่น 
 
 การกลาวอางถึงสิ่งอื่นหมายถึงการกลาวอางถึงบุคคล สถานที่ หรือเหตุการณ หรืองานวรรณกรรม 
ช้ินอื่น หรือขอความตอนใดตอนหนึ่งในงานวรรณกรรมชิ้นอื่นโดยตรง  การกลาวอางถึงส่ิงอ่ืนสวน
ใหญมักขยายความหรือเชิดชูส่ิงที่กลาวอางถึง แตบางครั้งก็ใชเพื่อการเยาะเยยเสียดสี โดยนําส่ิงที่               
ยกมากลาวกับสิ่งที่กลาวอางถึงมาทําใหขัดแยงกัน114  การกลาวอางถึงสิ่งอ่ืนคือส่ิงที่ยืนยันวาพวก         
ชนชั้นสู งและชั้นกลางได รับการศึกษาจากการอ านหนั งสือหรือจากการสอนในโรงเรียน               
ลักษณะการกลาวอางถึงสิ่งอื่นที่สะทอนในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดมีสอง
ลักษณะใหญๆ คือการกลาวอางถึงสิ่งอื่นในพระคริสตธรรมคัมภีร (Bible) ของศาสนาคริสตและ
นิยายปรัมปราของกรีก (Greek Myth) 
 

ก. พระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสต 
 

                                                           
114ทองสุก เกตุโรจน , อธิบายศัพทวรรณคดี   แปลจาก  A Glossary of Literary Terms ของ M. H. 

Abrams (กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ, 2529), หนา 15. 



                                                                                                                                                                    

 

130 

 

การกลาวอางถึงส่ิงอ่ืนในพระคริสตธรรมคัมภีรในศาสนาคริสตของตัวละครในบทละคร                       
คอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดแสดงวาตัวละครเหลานั้นไดรับการศึกษาเกี่ยวกับศาสนามาจาก     
โรงเรียน หรือจากโบสถ  หรือจากที่บาน  ดังนั้นเปนการสะทอนใหเห็นวาคนในสังคมชนชั้นสูง
และชนชั้นกลางของอังกฤษยุควิกตอเรียนไดรับการศึกษาเปนอยางดี  การกลาวอางถึงส่ิงอ่ืนใน         
พระคริสตธรรมคัมภีรของตัวละครปรากฏเปนจํานวน   4   คร้ังดังตอไปนี้ 

การกลาวอางถึงสิ่งอื่นในพระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสตครั้งที่หนึ่งปรากฏในบทละครเรื่อง                 A Woman of 
No Importance  เลดีคาโรลีนสงสัยวาทําไมพวกผูหญิงชาวอเมริกันถึงชอบออกนอกประเทศอเมริกาของตนทั้งๆ ที่  
ผูหญิงชาวอเมริกันมักพูดเสมอวาประเทศของตนเปนสวรรคของ   ผูหญิงระหวางการรวมสนทนากับเลดีฮันสแตน
ตัน   เลดีสตุตฟลด    นางออลลอนบี   ลอรดอิลลิงวอรท และเฮสเตอร   เลดีคาโรลีนถามเปนเชิงประชดเฮสเตอรผูหญิงชาว
อเมริกันที่นั่งสนทนาอยูดวย                ลอรดอิลลิงวอรทจึงกลาวเปรียบเทียบผูหญิงอเมริกันที่ชอบออกนอกประเทศของ
ตนกับอีฟ (Eve)  
 

LADY CAROLINE:   (…)These American girls carry off all the good 
matches. Why can’t they stay in their own country? They are always 
telling us it is the paradise of women. 

LORD ILLINGWORTH:  It is, Lady Caroline. That is why, like Eve, they are 
so extremely anxious to get out of it.115 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
ในพระคริสตธรรมคัมภีร   ภาคพันธสัญญาเดิม (the Old Testament) ฉบับปฐมกาล (Genesis) 
บทที่ 2 และ บทที่ 3   อีฟเปนผูหญิงคนแรกที่พระเจาสรางใหเปนคูครองกับอดัม (Adam) ซ่ึงเปน
มนุษยผูชายคนแรก  คนทั้งสองคนอาศัยอยูในสวนสวรรคที่มีช่ือวาสวนอีเดน (Eden) สวนอีเดน
อุดมไปดวยอาหารและสิ่งมีคาอยางทองคํา   อีฟและอดัมมีสิทธิ์กินผลไมทุกชนิดในสวนอีเดนยก
เวนตนไมแหงความรูสึกสํานึกในความดีและความชั่ว (the tree of the knowledge of good and 
evil)    พระเจาทรงสั่งหามทั้งสองคนไมใหกินผลไมของตนไมนั้น    วันหนึ่ง  งูเชิญชวนใหอีฟกิน
ผลไมของตนไมแหงความรูสํานึกในความดีและความชั่ว    อีฟกินผลไมนั้นแลวยังนําไปใหอดัมกิน
ดวย    เมื่อพระเจาทรงรูวาอีฟและอดัมขัดขืนคําสั่งของพระองค  จึงขับไลอีฟและอดัมออกจากสวน

                                                           
115Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 376.  
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สวรรคอีเดนใหไปอยูบนผืนแผนดินโลก116  หลังจากเลดีคาโรลีนพูดวาผูหญิงชาวอเมริกันชอบออก
จากประเทศทั้งๆ ที่บอกวาประเทศอเมริกาของเขาเปรียบเสมือนสวรรค  ลอรดอิลลิงวอรทจึงกลาว
เปรียบผูหญิงอเมริกันกับอีฟเปนการประชดตอวาก็เพราะประเทศอเมริกาเปนสวรรคดังนั้นพวกผู
หญิงจึงตองออกจากประเทศเปรียบไดกับอีฟที่ตองออกจากสวนสวรรคอีเดน   การกลาวถึงสิ่งอื่นที่
อยูใน   พระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสตบงบอกถึงการไดรับการศึกษามาของลอรดอิลลิง
วอรทรวมถึงตัวละครอื่น ๆ ในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางเหลานั้นดวย เพราะถาลอรดอิลลิงวอรทพูด
เชนนั้น  เขาจะตองมั่นใจวาผูอ่ืนเขาใจในสิ่งที่เขาหมายถึงดวย 
 

การกลางอางถึงส่ิงอ่ืนในพระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสตครั้งที่สองปรากฏใน     
บทละครเรื่อง A Woman of No Importance  เชนเดียวกัน    นางออลลอนบีตองการออกจาก          
วงสนทนาพรอมกับลอรดอิลลิงวอรท  การกลาวอางถึงสิ่งในพระคริสตธรรมคัมภีรเปนวิธีที่        
นางออลลอนบีใชขออนุญาตเพื่อออกมาจากวงสนทนา  โดยใชเหตุผลวาจะไปดูดอกกลวยไม 
(orchid) สวยงามราวกับบาปเจ็ดประการ (seven deadly sins) 
 
 (Rises with Mrs Allonby.) 
 LADY HUNSTANTON:  Are you going, Mrs Allonby ? 

MRS ALLONBY:   Just as far as the conservatory, Lord Illingworth 
told me this morning that there was an orchid there as beautiful as the 
seven deadly sins. 

LADY HUNSTANTON:  My dear, I hope there is nothing of the kind. I will certainly speak 
to the gardener. 

 Exit Mrs Allonby and Lord Illingworth.117 
 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
ในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาเดิม ฉบับสุภาษิต (Proverbs)  บทที่ 6 ขอที่ 16 ถึงขอที่ 19  
บาปเจ็ดประการหมายถึงเจ็ดสิ่งที่พระเจาทรงเกลียดชัง   ซ่ึงไดแก     
 

                                                           
116Kenneth Barker, Donald Burdick, John Stek, Walter Wessel and Ronald Youngblood, The 

NIV Study Bible: New International Version  (Michigan: Zondervan Bible Publishers,1985), pp. 8-11. 
117Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 378.  
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1.ตาที่หยิ่งยโส 
   2.ล้ินที่กลาวคํามุสา 
   3.มือที่ทําโลหิตไรความผิดใหตก 
   4.จิตใจที่คิดแผนการโหดราย 
   5.เทาซึ่งรีบวิ่งไปสูความชั่ว 
 
 
   6.พยานเท็จซึ่งหายใจออกเปนคํามุสา 
   7.คนผูทําใหเกิดความแตกราวทามกลางพวกพี่นอง118 
 
การใชเหตุผลแกตัวนี้เลดีฮันสแตนตันเขาใจดีถึงกับออกปากวาดอกกลวยไมลักษณะนั้นไมมีใน
สวนดอกไมของตนแนนอน   การใหเหตุผลจากการใชการกลาวอางถึงยังชวยใหนางออลลอนบีให
เหตุผลอ่ืนวาทําไมถึงตองออกจากวงสนทนานั้น จึงเปนการรักษามารยาทที่จะขอตัวจากวงสนทนา
ที่ดีอีกประการ 
 

การกลาวอางถึงสิ่งอื่นในพระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสตคร้ังที่สามในบทละครเรื่อง       
A Woman of No Importance ปรากฏอีกครั้งในตอนที่ฟรานซิสซึ่งเปนฟุตแมนของเลดีฮันสแตนตันมา
เชิญลอรดอิลลิงวอรทกับนางออลลอนบีใหไปดื่มน้ําชาที่หองรับแขกสีเหลือง (the Yellow 
Drawing-room)  นางออลลอนบีกําลังคุยกับลอรดอิลลิงวอรท  นางออลลอนบียังไมตองการไปที่
หองรับแขกสีเหลือง  เธอจึงพูดเปนทํานองใหลอรดอิลลิงวอรทอยูคุยกันตอ   ลอรดอิลลิงวอรทพูด
เปนทํานองเกี้ยวพาราสีวาเขาจะอยูตอ แตพูดเปรียบเทียบในทํานองชูสาววาการอยูกันลําพังของเขา
กับนางออลลอนบีเปรียบไดักับผูชายกับผูหญิงในสวนกับเดอะ บุก ออฟ ไลฟ (The Book of Life) 

 
 LORD ILLINGWORTH:  Shall we go in to tea? 

MRS ALLONBY:   Do you like such simple pleasures? 
LORD ILLINGWORTH:  I adore simple pleasures. They are the last refuge 

of the complex. But, if you wish, let us stay here. Yes, let us stay here. 
The Book of Life begins with a man and a woman in a garden. 

                                                           
118Kenneth Barker, Donald Burdick, John Stek, Walter Wessel and Ronald Youngblood, The 

NIV Study Bible: New International Version, p. 953. 
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MRS ALLONBY:   It ends with Revelations. 
LORD ILLINGWORTH: You fence divinely. But the button has come off your foil. 
MRS ALLONBY:  I have still the mask. 
LORD ILLINGWORTH: It makes your eyes lovelier. 
MRS ALLONBY:  Thank you. come.119 
ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 

พระคริสตธรรมคัมภีร  ฉบับปฐมกาล  เปนหนังสือฉบับแรกของพระคริสตธรรมคัมภีร                 
ภาคพันธสัญญาเดิม120 พระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาเดิมเปนหนังสือท่ีเกิดขึ้นกอน          
พระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาใหม (the New Testament)   ดังนั้นฉบับปฐมกาลจึงถือเปนฉบับ
แรกของพระคริสตธรรมคัมภีรในศาสนาคริสตท้ังสองภาค    พระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับปฐมกาลกลาว
ถึง อดัมและอีฟซ่ึงเปนคูสามีและภรรยาผูอาศัยอยูในสวนอีเดน    เดอะ บุก ออฟ ไลฟจึงหมายถึง             
พระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับปฐมกาล ลอรดอิลลิงวอรทกลาวเชนนั้นเปนทํานองวาถาตัวเขาเองและ     
นางออลลอนบีอยูดวยกันตออาจทําใหเกิดความสัมพันธแบบผูชายกับผูหญิงหรืออดัมกับอีฟใน   
พระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับปฐมกาลได    สวนนางออลลอนบีไดพูดถึงพระคริสตธรรมคัมภีร             
ฉบับวิวรณ (Revelations)         ในพจนานุกรม คําวา เรเวเลชันส (Revelation) เปนภาษาพูดของคําวา เรเวเล
ชันส (Revelations) ซ่ึงหมายถึงหนังสือฉบับสุดทายของพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาใหม
121     พระคริสตธรรมคัมภีรฉบับนี้มีการกลาวถึงการพิพากษาครั้งสุดทาย (the final judgement)  ท่ี
พระเยซูจะทรงมาตัดสินมนุษยทุกคนบนโลก    พระองคจะมีชัยชนะเหนือมาร (Satan) ผูท่ีมีศรัทธา
ในพระเยซูจะไดไปอยูบนสวรรคกับพระองค122     นางออลลอนบีไดพูดถึงพระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับ
วิวรณ เพื่อเปนการพูดโตตอบถึงพระคริสตธรรมคัมภีรฉบับแรกที่ลอรดอิลลิงวอรทพูดถึงโดยการกลาว
อางถึง       พระคริสตธรรมคัมภีรฉบับสุดทาย 
 

การกลาวอางถึงสิ่งอื่นในพระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสตคร้ังที่ ส่ีปรากฏใน        
บทละครเรื่อง An Ideal Husband    ในระหวางที่นางชีฟลียสนทนากับลอรดกอริง   เธอตองการ

                                                           
119Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 382.  
120Frank Charles Thompson, The Thompson Chain-Reference Bible (Indiana: B. B. Kirkbride 

Bible, 1990), p. v. 
121Julia Swannell, The Oxford Modern English Dictionary, p. 926.  
122Wycliff Bible Translators, Holy Bible: New Living Translation (Illinois: Tyndale House 

Publishers, 1997), p. 720.  
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ใหลอรดกอริงแตงงานกับตนเองเพื่อแลกกับจดหมายที่แสดงวาเซอรโรเบิรตขายความลับ            
ทางราชการแกบารอนอารนเฮน      ลอรดกอริงไมตองการแตงงานกับนางชีฟลีย และยังได            
สบประมาทนางชีฟลียวาเปนผูหญิงที่มีสามีมากดวยการกลาวอางถึงสิ่งอื่นในพระคริสตธรรมคัมภีร 
 
 MRS CHEVELEY:  What do you know about my married life ? 
 LORD GORING:  Nothing; but I can read it like a book. 
 MRS CHEVELEY:  What book? 
 LORD GORING (rising): The Book of Numbers. 

MRS CHEVELEY:  Do you think it is quite charming of you to be so rude to a 
woman in your own house?123 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
กันดารวิถี (the Book of Numbers) เปนหนังสือฉบับที่ส่ีในพระคริสตธรรมคัมภีร     ภาคพันธสัญญา
เดิม     ในพระคริสตธรรมคัมภีร124  กันดารวิถีเปนเรื่องราวการเดินทางของชนชาติอิสราเอล (Israel) 
จาก   ถ่ินทุรกันดารในภูเขาซีนาย (Mount Sinai) ไปยังที่ราบโมอาบ (Moab) ที่ชายแดนของดินแดนคา
นาอัน (Canaan) หลังจากที่ชนชาติอิสราเอลถูกปลดปลอยใหเปนอิสระจากการเปนทาสของ
ประเทศอียิปต (Egypt)       ในกันดารวิถีบทที่ 1 ขอที่ 1 ถึงขอที่ 46  มีกลาวถึงการทําสํามะโนครัว
ชนชาติอิสราเอลทั้งหมด     ในวันที่หนึ่งเดือนที่สองปที่สองตั้งแตชนชาติอิสราเอลออกจากประเทศอี
ยิปต    พระเจาทรงสั่งใหโมเซส (Moses) กับอาโรน (Aaron) ทําสํามะโนครัวชนชาติอิสราเอลทั้งหมด
ทุกครอบครัวตามจํานวนรายชื่อผูชายทุกคน โมเซสและอาโรนตองนับผูชายทุกคนในอิสราเอลซึ่งออ
กรบได                ผูชายเหลานั้นมีอายุตั้งแตยี่สิบปขึ้นไปไวเปนกองๆ และใหมีผูชายจากเผาทุกเผา
มาอยูกับโมเซสเปนจํานวนเผาละคน      ซ่ึงแตละคนนั้นเปนหัวหนาเผา   ผูชายหัวหนาเผามีจํานวนทั้ง
หมด 12 คนจากจํานวนเผาทั้งหมด 12 เผาซึ่งไดแกเผาของรูเบน (Reuben)  เผาของซิเมโอน (Simeon)  
เผาของจูดาห (Judah)         เผาของอิสซาคาร (Issachar) เผาของเซบุลุน (Zebulun)  เผาของเอฟราอิม 
(Ephraim) เผาของมานาสเซห (Manasseh)   เผาของเบนจามิน (Benjamin)  เผาของดาน (Dan) เผา
ของอาเชอร (Asher) เผาของกาด (Gad) และเผาของนาฟทาลิ (Naphtali)     ในวันหนึ่ง  โมเซส
และอาโรนนําหัวหนาเผานั้นเรียกประชุมชนชาติอิสราเอลทั้งหมดและทําการขึ้นทะเบียนจํานวนราย

                                                           
123Oscar Wilde, “An Ideal Husbeand,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, pp. 468-469.  
124Frank Charles Thompson, The Thompson Chain-Reference Bible, p. v. 
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ชื่อผูชายทีละคนดังที่พระเจาทรงสั่ง โมเซสและอาโรนพรอมดวยหัวหนาเผาทําการนับจํานวนผูชาย
ชาวอิสราเอลทุกคนที่มีอายุตั้งแตยี่สิบปขึ้นไปไดเปนจํานวนทั้งหมด 603,550 คน125   ลอรดกอริงก
ลาวเปรียบเทียบจํานวนสามีหลายคนของนางชีฟลียกับจํานวนผูชายชาวอิสราเอลในพระคริสตธรรม
คัมภีร ฉบับกันดารวิถี                  ลอรดกอริงสบประมาทวานางชีฟลียเปน   ผูหญิงที่มีสามีหลายคน
หลังจากที่นางชีฟลียเคยกลาววาเธอมีสามีมาแลวถึงสองคน   การกลาวสบประมาทของลอรดกอริง
เปนลักษณะที่คอนขางเกินความจริง   นางชีฟลียเขาใจความหมายที่ลอรดกอริงพูดอยางดีและไมพอใจ
กับการพูดดังกลาวนั้น             ลักษณะที่ลอรดกอริงใชการกลาวอางถึงและการที่นางชีฟลียเขาใจ
ความหมายสิ่งที่กลาวอางถึงเปนอยางดีสะทอนถึงการไดรับการศึกษาของชนชั้นกลางและชนชั้นสูง
เปนอยางดี 
 

ข. นิทานปรัมปราของกรีก 
 

ในสมัยกรีก นิทานปรัมปราหมายถึงเรื่องหรือโครงเร่ืองซึ่งเปนจริงหรือไมจริงก็ได           
แตในปจจุบัน นิยายปรัมปราหมายถึงเรื่องราวในมิทโทโลจี (mythology) อันเปนประมวลเรื่องเลา
สืบตอกันมาแตบรรพบุรุษ ในสมัยหนึ่งกลุมวัฒนธรรมกลุมใดกลุมหนึ่งเชื่อวาเปนความจริงและซึ่ง
จะอธิบายโดยเจตนาและดวยบทบาทของเทพเจา วาเหตุใดโลกจึงเปนเชนนี้ หรือเหตุใดสิ่งทั้งหลาย
ทั้งปวงจึงเปนเชนนั้น รวมทั้งใหคําชี้แจงแสดงเหตุผลในเรื่องกฎเกณฑที่เราใชในการดําเนินชีวิต126    
การกลาวอางถึงสิ่งอื่นในนิทานปรัมปราของกรีกปรากฏในบทละครของออสคาร  ไวลดเปนจํานวน 
2  คร้ัง ดังตอไปนี้ 
 
 ในบทละครเรื่ อง  An Ideal Husband  มีการกล าวอ างถึ ง เรื่ องราวของโอดิ เซอุส 
(Odysseus) ในนิทานปรัมปราของกรีก  เซอรโรเบิรตและนางชีฟลียพูดถึงบารอนอารนเฮนที่ทั้ง
สองรูจักโดยใชการอางถึงเรื่องราวของโอดิเซอุส    
 
 MRS CHEVELEY:   I often think it such a pity he never wrote his 
memoirs. 
   They would have been most interesting. 
                                                           

125Kenneth Barker, Donald Burdick, John Stek, Walter Wessel and Ronald Youngblood, The 
NIV Study Bible:  New International Version, pp. 185-190. 

126 ทองสุก เกตุโรจน, อธิบายศัพทวรรณคดี  แปลจาก  A Glossary of Literary Terms ของ M. H. 
Abrams (กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ, 2529), หนา 206. 
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 SIR ROBERT CHILTERN:  Yes: he knew men and cities well, like the old 
Greek. 

MRS CHEVELEY:   Without the dreadful disadvantage of having a 
Penelope waiting at home for him.127 

 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
ดิ โอลด กรีก (the Old Greek) คือโอดิเซอุส (Odysseus) คําอธิบายในหนังสือเรื่องโอดิสซีย 
(Odyssey) ของโฮเมอร กลาวไววา “He saw the cities of many men, and knew their mind”128       
ซ่ึงแปลเปนภาษาไทยวา “เขาเคยเห็นเมืองมากมายของผูคนจํานวนมาก และรูถึงจิตใจของคนเหลา
นั้น” โอดิเซอุสตองเดินทางไปกับพวกกรีกเพื่อทําสงครามที่กรุงทรอย (Troy) เขาเดินทางผจญภัย
ทางเรือเปนจํานวนถึง 12 ปกอนที่จะเดินทางกลับถึงบานบนเกาะอิทากา (Ithaca)129 สวนเพเนโลเป 
(Penelope) คือภรรยาของโอดิเซอุส ซ่ึงรอคอยการเดินทางกลับจากการรบที่กรุงทรอยของโอดิเซ
อุสเปนเวลาถึง 12 ป    หลังจากโอดิเซอุสเดินทางไปรบเปนเวลานาน   ผูคนตางสันนิษฐานวาโอดิเซ
อุสตายแลว    ดังนั้นเพเนโลเปจึงควรแตงงานใหมอีกครั้ง    ผูชายตาง ๆ ทั้งบนเกาะอิทากาและ
บริเวณรอบๆ เกาะตางเดินทางมาขอเพเนโลเปแตงงาน    เพเนโลเปจึงคิดอุบายหลีกเล่ียงการแตง
งานเพราะเธอหวังวาสามีจะยังมีชีวิตกลับมา    อุบายของเพเนโลเปคือการอางวาตนเองตองทอผาท่ีดี
ที่สุดใหเสร็จเพื่อมอบใหกับลาเอรเตส (Laertes) ผูเปนบิดาของสามี     แตเพเนโลเปก็ถวงเวลาการ
ทอผาไมใหเสร็จเพื่อรอคอยการกลับมาของโอดิเซอุส130    เซอรโรเบิรตกลาวอางถึงโอดิซิอุสเพื่อ
เปรียบเทียบลักษณะของโอดิซิอุสกับบารอนอารนเฮนผูที่ฉลาดเพราะเขารูเร่ืองราวตางๆ มากมาย                               
บารอนอารนเฮนเปนคนที่ใหคําแนะนําตางๆ แกเซอรโรเบิรตจนเซอรโรเบิรตประสบความสําเร็จ   
ในชีวิต  นางชีฟลียเขาใจดีวาเซอรโรเบิรตกลาวถึงบารอนอารนเฮนโดยเปรียบเทียบถึงโอดิซิอุส     
เธอจึงพูดอางถึงเพเนโลเปซึ่งเปนภรรยาของโอดิซิอุสในทํานองท่ีวาบารอนอารนเฮนไมมีภรรยาที่       
รอคอยอยูที่บานเหมือนอยางที่โอดิซิอุสมีเพเนโลเปรออยูที่บานบนเกาะอิทากา       การพูดโตตอบ
ของนางชีฟลียกับเซอรโรเบิรตนี้ทําใหเห็นวาทั้งสองคนรูเรื่องราวนิทานปรัมปราของกรีกเปนอยางดี    
 

                                                           
127Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 

Oscar Wilde, pp. 426-427.  
128Isobel  Murray, The Oxford Authors Oscar Wilde, p. 620. 
129Edith Hamilton, Mythology (New York: A Mentor Book, 1969), pp. 211-229. 
130Ibid., pp. 212-213. 
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ในบทละครเรื่อง The Importance of Being Earnest  แจ็กพูดกับออลเจอรนอนหลังจาก
ที่เลดีแบรกเนลลกลับไปแลว     แจ็กกลาวอางถึงกอรกอน (Gorgon) ในนิทานปรัมปราของกรีก
โดยนํามาเปรียบเทียบกับเลดีแบรกเนลล   คําพูดของแจ็กที่กลาวอางถึงกอรกอนมีดังนี้ “Oh, 
Gwendolen is as right as a trivet. As far as she is concerned , we are engaged. Her 
mother is perfectly unbearable. Never met such a Gorgon…(…)”131        ในนิทานปรัมปรา
ของกรีก  กอรกอนเปน    ส่ิงมีชีวิตที่นากลัวสําหรับมนุษยซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด 3 ตัว   กอรกอนมีปก
และมีเสนผมเปนงู        ใครก็ตามที่มองกอรกอนจะกลายเปนหินในทันท1ี32    แจ็กพูดเปรียบเทียบเล
ดีแบรกเนลลวานากลัวเหมือนกับกอรกอนใหออลเจอรนอนฟง ซ่ึงออลเจอรนอนก็เขาใจความหมาย
เปนอยางดี              การกลาวอางถึงสิ่งอื่นในนิทานปรัมปราของกรีกของตัวละครที่ผูเขียนวิทยา
นิพนธนําเสนอมานี้แสดงวาตัวละครรูนิทานปรัมปราของกรีกเปนอยางดี ดังนั้นการรูนิทาน
ปรัมปราของกรีกอยางดีจึงแสดงวาตัวละครซึ่งเปนตัวแทนของชนชั้นกลางและชนชั้นสูงในสังคม
อังกฤษยุควิกตอเรียนไดรับการศึกษามาอยางดี   
 

4.5.1.2 การพูดในการเขาสังคม 
 

ลักษณะการใชคําพูดในการเขาสังคมของตัวละครในคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลด
แสดงถึงการไดรับการอบรมในเรื่องมารยาทสังคมมาเปนอยางดี   ลักษณะดังกลาวของตัวละคร
สะทอนใหเห็นวาผูคนชนชั้นสูงและชนชั้นกลางในอังกฤษยุควิกตอเรียนไดรับอบรมในการเขา
สังคมเปนอยางดี    การพูดในการเขาสังคมที่ปรากฏในบทละครของออสคาร ไวลดคือการพูด       
ทําความรูจัก    การเลี่ยงการตอบคําถาม และการรักษากริยา 
 
 ลักษณะการไดรับการอบรมในการเขาสังคมประการแรกคือการพูดทําความรูจัก   ในบท
ละครเรื่อง An Ideal Husband   เซอรโรเบิรตและนางชีฟลียกลาวทักทายเพื่อทําความรูจกักันดังนี้  
     

LADY MARKBY:    Let me introduce you.(To Mrs Cheveley ): 
My dear, Sir Robert Chiltern is dying to know you! 

SIR ROBERT CHILTERN (bowing):  Everyone is dying to know the brilliant Mrs 
Cheveley. Our attaches at Vienna write to us about nothing else. 

                                                           
131Oscar Wilde, “The Importance of Being Earnest,” in The Complete Illustrated Stories, 
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138 

 

MRS CHEVELEY:    Thank you, Sir Robert. An acquaintance 
that begins with a compliment is sure to develop into a real friendship. It 
starts in the right manner.133 

 
เซอรโรเบิรตกลาวชมนางชีฟลียวาเปนคนที่ปราดเปรื่องที่ทุกคนตองการเจออยางมาก  ผูชวยทูตของ
ประเทศอังกฤษในกรุงเวียนนาเขียนรายงานแตเรื่องของนางชีฟลีย    การชมดังกลาวสรางความพอใจให
แกนางชีฟลียเปนอยางมาก จนนางชีฟลียเองพูดวาการทําความรูจักที่เร่ิมจากคําชมยอมพัฒนาไปสู
ความสัมพันธที่แนนแฟน  การทําความรูจักในลักษณะดังกลาวเริ่มในลักษณะที่ถูกตอง   ดังนั้นจาก
ตัวอยางของเซอรโรเบิรตกับนางชีฟลียแสดงใหเห็นวาการชมฝายตรงขามในครั้งแรกที่พบกันยอม
เปนความประทับใจในครั้งแรกที่จะนําไปสูการสนทนาที่ยาวนานขึ้นรวมไปถึงการพัฒนา         
ความสัมพันธใหเพิ่มมากขึ้น      

 
การเลี่ยงการตอบคําถามอันอาจกอใหเกิดความไมพอใจกับอีกฝายเปนลักษณะอีกประการ

ที่ชนชั้นสูงและชนชั้นกลางไดรับการอบรมมาเชนกัน    ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband เรา
จะเห็นตัวอยางไดจากบทสนทนาระหวางลอรดคาเวอรชามกับนางสาวมาเบล  ชิลเทิรนดังตอไปนี้ 

    
MABEL CHILTERN:   (…) Do come to us more often. You know we are 

always at home on Wednesday, and you look so well with your star! 
LORD CAVERSHAM:   Never go anywhere now. Sick of London Society. 

Shouldn’t mind being introduced to my own tailor; he always votes on the 
right side. But objects strongly  to being sent down to dinner with my 
wife’s milliner. Never could stand Lady’s Caversham’s bonnets. 

MABEL CHILTERN:   Oh, I love London Society! I think it has 
immensely improved. It is entirely composed of beautiful idiots and 
brilliant lunatics. Just what Society should be. 

LORD CAVERSHAM:   Hum! Which is Goring? Beautiful idiot, or the other 
thing? 

MABEL CHILTERN (gravely): I have been obliged for the present to put Lord 
Goring into a class quite by himself. But he is developing charmingly! 
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 LORD CAVERSHAM:   into what? 
MABEL CHILTERN (with a little curtsey): I hope to let you know very soon, Lord 

Caversham!134 
       
การเลี่ยงที่จะแสดงความคิดอยางใดอยางหนึ่งออกไปตรงๆ   ในบทละครเรื่อง An Ideal Husband  
ตอนนี้ ลอรดคาเวอรชามตองการถามคําตอบจากนางสาวมาเบล ชิลเทิรน คําถามของลอรดคาเวอรชาม
เปนผลสืบเนื่องมาจากคําพูดของนางสาวมาเบล ชิลเทิรนวาสังคมในนครลอนดอนนั้นเต็มไปดวย
คนปญญาออนที่สวยงาม (Beautiful idiot) กับคนบาที่ปราดเปรื่อง (brilliant lunatics) ลอรดคาเวอรชาม
ตองการถามวาลอรดกอริงบุตรชายของตนจัดเปนคนประเภทไหนในสองประเภทที่กลาวไป       
นางสาวมาเบล ชิลเทิรนจึงตอบไปวาเธอยังไมสามารถจัดลอรดกอริงเปนคนประเภทไหนได        
แตเธอจะใหคําตอบในไมชา   ลักษณะการพูดของนางสาวมาเบล ชิลเทิรนเปนการเลี่ยงการตอบคํา
ถามของลอรดคาเวอรชามอยางฉลาดและนุมนวล  คําตอบอยางใดก็ตามอาจสรางความไมพอใจ
แกลอรดคาเวอรชามเพราะถึงอยางไรลอรดกอริงก็เปนบุตรแทๆ ของเขา 
 
 ลักษณะสุดทายของคําพูดที่แสดงถึงการไดรับการอบรมในการเขาสังคมมาเปนอยางดีคือ
การรักษากริยาอาการที่มีตอผูที่ตนไมพึงประสงค   ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan       
นางเออรลีนนรักษากริยาอาการใหเปนปกติที่สุด ทั้งๆ ที่ลอรดวินเดอรเมียรพยายามพูดถากถาง   
เกี่ยวกับเรื่องที่พวกผูชายพบนางเออรลีนนอยูในหองของลอรดดารลิงตัน 
 

LADY WINDERMERE:                Oh, with pleasure. There is one on that 
table. I ‘ll show it to you.(Goes across to the table) 

LORD WINDERMERE (coming up to Mrs Erlynne and speaking in a low voice): 
It is monstrous your intruding yourself here after your conduct last night. 

MRS ERLYNNE (with an amused smile):             My dear Windermere, manners 
before morals! 

LADY WINDERMERE (returning):              I’m afraid it is very flattering – I am 
not so pretty as that. (showing photograph)135 
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 ขอความที่เนนเปนของผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
ลอรดวินเดอรเมียรไมพอใจที่เจอนางเออรลีนนในหองของลอรดดารลิงตันพรอมกับพัดที่สลักช่ือของเลดีวินเดอร
เมียรในคืนที่ผานมา   ลอรดวินเดอรเมียรไมพอใจกับการมาเยี่ยมเลดีวินเดอรเมียรของนางเออรลีนนในชวงเวลาของ
บทสนทนาที่ผูเขียนวิทยานิพนธยกตัวอยางมานี้   เขาจึงพูดถากถาง   นางเออรลีนนโดยไมใหเลดีวินเดอรเมียรทราบ    
นางเออรลีนนซึ่งไดรับการอบรมมารยาทจึงกลาวเตือนใหลอรดวินเดอรเมียรรักษามารยาทดังขอความที่เนนโดยผู
เขียนวิทยานิพนธ 
 
 
 
 

4.5.2 การสนทนาที่ไรสาระ 
 

เนื่องจากคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลางมีฐานะทางเศรษฐกิจที่ดีจึงทําใหคนในชนชั้น   
ทั้งสองโดยเฉพาะพวกผูหญิงที่ไมตองทํางานมีเวลาวางมากและไมตองสนใจในปญหาบานเมือง
หรือเศรษฐกิจที่อาจมีผลตอการดํารงชีวิตของตน      ผูคนจึงมีเวลาวามากที่จะพูดคุยกันในสิ่งท่ีไมมี
สาระดังที่จะเห็นไดจากการสนทนาของตัวละครในคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดที่บงบอกความ
คิดในเร่ืองเล็กนอยที่ไมมีสาระของคนชนชั้นสูงและชนชั้นกลางในสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน          
หัวขอการสนทนาซึ่งเปนเรื่องเล็กนอยนั้นไดแกเร่ืองชีวิตครอบครัวของตนเองและผูอ่ืน รวมไปจน
ถึงเรื่องการนินทากัน  
 

4.5.2.1 ชีวิตครอบครัวของตนเองและของผูอ่ืน 
 
 ในบทละครเรื่อง A Woman of No Importance  นางออลลอนบีพูดกับลอรดอิงลิงเวิรธถึง
เร่ืองชีวิตการแตงงานโดยทั่วไปจนถึงชีวิตครอบครัวของเลดีคาโรลีนและเซอรจอหน    ส่ิงท่ีคนท้ังสอง
พูดมีดังนี้ 
    

MRS ALLONBY:   Curious thing, plain women are always jealous of 
their husbands, beautiful women never are! 

LORD ILLINGWORTH:  Beautiful women never have time. They are 
always so occupied in being jealous of other people’s husbands. 
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MRS ALLONBY:   I should have thought Lady Caroline would have 
grown tired of conjugal anxiety by this time! Sir John is her fourth! 

LORD ILLINGWORTH:  So much marriage is certainly not becoming. 
Twenty years of romance make a woman look like a ruin; but twenty 
years of marriage make her something like a public building.136 

 
นางออลลอนบีกลาวถึงชีวิตครอบครัวของเลดีคาโรลีนกับเซอรจอหนกับลอรดอิลลิงวอรท       
ลอรดอิลลิงเวิรทพูดวาการมัวแตเฝาระวังสามีของเลดีคาโรลีนทําใหผูหญิงอยางเลดีคาโรลีนกลาย
เปนสิ่งที่ไมมีคาเปรียบเหมือนของสาธารณะ   
 สวนลักษณะการพูดถึงชีวิตครอบครัวของตนเองปรากฏในบทละครเรื่อง An Ideal Husband     
นางมารชมอนต (Mrs Marchmont) พูดกับเลดีบาซิลดอนถึงเรื่องที่สามีของตนมักพูดถึงตัวเธอเอง   
การพูดของสามีถึงตัวนางมารชมอนตระหวางการสนทนากับเคานเตสแหงบาซิลดอนหรือเลดีบาซิล
ดอน (Lady Basildon) เปนส่ิงที่ตัวนางมารชมอนตเองใหความสนใจนอยที่สุด    สวนเลดีบาซิล
ดอนก็พูดถึงผูชายคนหนึ่งที่พูดแตเร่ืองภรรยาของเขาอยูตลอดเวลา    
 

LADY BASILDON:  (…)The man who took me in to dinner talked to me about 
his wife the whole time. 

 MRS MARCHMONT:  How very trivial of him!  
 LADY BASILDON:  Terribly trivial! What did your man talk about? 
 MRS MARCHMONT:  About myself. 
 LADY BASILDON (languidly):  And were you interested?  
 MRS MARCHMONT (shaking her head): Not in the smallest degree.137 
       

4.5.2.2 การนินทา 
   
 ในบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan  ลักษณะตัวอยางของการนินทาแสดงออกมา
จากคําพูดของดัชเชสแหงเบอรวิกที่เลาเรื่องความสัมพันธอ้ือฉาวระหวางลอรดวินเดอรเมียรกับ        
                                                           

136Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 
Poems of Oscar Wilde, p. 379-380.  

137Oscar Wilde, “An Ideal Husband,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & Poems of 
Oscar Wilde, p. 421.  
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นางเออรลีนนใหกับเลดีวินเดอรเมียรฟง   ดัชเชสแหงเบอรวิกเลาวาไดยินเรื่องอื้อฉาวดังกลาวมา
จากเด็กสาวตระกูลซาวิลลซ่ึงเปนหลานสาวของเธอเอง 
 

DUCHESS OF BERWICK:  My dear nieces-you know the Saville girls, don’t 
you? –such nice domestic creatures –plain, dreadfully plain-but so good 
–well, they’re always at the window doing fancy work, and making ugly 
things for the poor, which I think so useful of them in these dreadful 
socialistic days, and this terrible woman has taken a house in Curzon 
Street, right opposite them – such a respectable street, too! I don’t know 
what we’re coming! And they tell me that Windermere goes there four 
and five times a week – they see him. They can’t help it – and although 
they never talk scandal, they – well, of course – they remark on it to every 
one (…)138 

       
ดัชเชสแหงเบอรวิกเลาวาพวกหลานสาวตระกูลซาวิลลเลาเรื่องราวของลอรดวินเดอรเมียรกับทุกคน
ทั้งๆ ที่พวกเธอไมเคยพูดเรื่องนินทา   การพูดนินทาของเด็กสาวตระกูลซาวิลลสะทอนถึงการชอบ
พูดเรื่องนินทาของคนในสังคมอังกฤษชนชั้นสูงและชนชั้นกลางยุควิกตอเรียน    นอกจากนั้น
ลักษณะที่ดัชเชสแหงเบอรวิกพูดถึงหลานสาวของตนเองก็เปนไปในลักษณะของการนินทา          
ดัชเชสแห งเบอรวิกนิ นทาว าหลานสาวของตนเป น ผูหญิ งที่ เรี ยบมากๆ  (dreadully plain)                             
ในลักษณะลบ  การพูดถึงหลานสาวของตนในลักษณะลบถือเปนการนินทาของดัชเชสแหงเบอรวิก
อีกประการ 
 

ในบทละครเรื่อง  A Woman of No Importance    มีตัวอยางของการนินทาของบรรดาผูหญิง
ในวงสังคมชั ้นสูงซึ่งประกอบดวยนางอัลลอนบาย    เลดีฮันสแตนตัน   เลดีคาโรลีน  และ          
เลดีสตุตฟลด ดังนี้ 
 

                                                           
138Oscar Wilde, “Lady Windermere’s Fan,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 333.  
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MRS ALLONBY :   But somehow, I feel sure that if I lived in the 
country for six months. I should become so unsophisticated that no one 
would take the slightest notice of me. 

LADY HUNSTANTON:  I assure you, dear, that the country has not that effect at 
all. Why, it was from Melthorpe, which is only two miles from here, that 
Lady Belton eloped with Lord Fethersdale. I remember the occurrence 
perfectly. Poor Lord Belton died three days afterward of joy, or gout. I 
forget which. We had a large party staying here at the time, so we were 
all very much interested in the whole affair.139 

   
 
     
เลดีฮันแสตนตันกลาวเรื่องนินทาเกี่ยวกับการพากันหนีของเลดีเบลตันกับลอรดเฟเทอรสเดลล       
การนินทานี้เปนสิ่งเลดีฮันแสตนตัน  เลดีคาโรลีนและ   เลดีสตุตฟลดรวมกันพูดดังที่เลดีฮันสแตน
ตันพูดวาในชวงเวลานั้นพวกเขา (we) สนใจในเรื่องการหนีเปนอยางมาก 
 
 โดยสรุป  จากองคประกอบตางๆ ของบทละครไดแกแนวคิด  ตัวละคร  ฉาก  สภาพความเปน
อยู  รวมถึงคําพูดที่บงบอกการศึกษาและการสนทนาที่ไรสาระในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส
ของออสคาร  ไวลดทั้ งส่ี เรื่องไดแกบทละครเรื่อง Lady Windermere’s Fan   เร่ือง A Woman of No 
Importance      เร่ือง  An Ideal Husband     และเรื่อง The Importance of Being Earnest  ไวลดไดนํา
เสนอภาพสังคมชนชั้นสูงและชนชั้นกลางของประเทศอังกฤษในยุควกิตอเรียนอยางชัดเจน 

                                                           
139Oscar Wilde, “A Woman of No Importance,” in The Complete Illustrated Stories, Plays & 

Poems of Oscar Wilde, p. 374.  



บทที่ 5 
 

บทสรุป 
 

จากการศึกษางานวรรณกรรมจํานวน  4  เร่ืองของออสคาร ไวลดคือเร่ือง  Lady Windermere’s Fan          
เร่ื อง  A Woman of No Importance เร่ื อง  An Ideal Husband   และเรื่ อง   The Importance of Being 
Earnestรวมไปจนถึงการศึกษาสภาพสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน (ค.ศ. 1837-1901) และภูมิหลัง
ของไวลด   พบวาบทละครทั้งสี่เร่ืองของไวลดเปนบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสที่แสดงภาพชีวิต
ของคนในสังคมชนชั้นสูงและชั้นกลางของอังกฤษยุควิกตอเรียนรวมไปถึงลักษณะที่เสียดสีและลอ
เลียนสังคม   เนื่องจากวรรณกรรมมีความสัมพันธกับสังคมในลักษณะที่วรรณกรรมสะทอนสภาพ
ความเปนไปในสังคม   วรรณกรรมจึงนําเสนอสภาพเหตุการณและความเปนไปของสังคมในชวง
เวลาหนึ่งๆ รวมไปจนถึงทัศนคติและความรูสึกของคนในสังคมดวย    ผูเขียนวรรณกรรมซึ่งเปนตัว
แทนของคนในสังคมไดถายทอดความคิดเห็นและความรูสึกตอเหตุการณหรือความเปนไปของ
สังคมผานทางความคิดและการกระทําของตัวละครตางๆ    เราจึงสามารถศึกษาสภาพทางสังคมผานทาง
งานเขียนรวมสมัยได  บทละครคอเมดีถายทอดลักษณะของมนุษยที่นาขบขันหลายๆ ประเภทที่อยู
รวมกันในสังคมหนึ่ง  ๆรวมไปถึงเรื่องราวในสังคมนั้นดวย โดยเฉพาะคอเมดีออฟแมนเนอรสที่มุงเสนอภาพ
ของคนในสังคมของชนชั้นหนึ่ง  ๆในลักษณะที่เสียดสีประชดประชัน  คอเมดีออฟแมนเนอรสมีเนื้อเรื่อง
หลักเกี่ยวกับพฤติกรรม คานิยม  และกฎเกณฑของผูคนในชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง การศึกษา
สภาพสังคมผานทางงานเขียนคอเมดีออฟแมนเนอรสจึงเปนการศึกษาอีกทางหนึ่งที่สามารถทําให
เราสามารถเรียนรูสภาพสังคมรวมสมัยได 

 
ในการที่จะกลาวไดวาบทละครทั้งสี่เร่ืองของออสคาร ไวลดเปนบทละครคอเมดีที่สะทอน

ภาพสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียนไดนั้น  ผูเขียนวิทยานิพนธไดศึกษาบทละครทั้งสี่เร่ืองอันไดแกเร่ือง 
Lady Windermere’s Fan  เรื่อง A Woman of No Importance  เร่ือง An Ideal Husband   และ
เร่ือง The Importance of Being Earnest โดยเทียบกับลักษณะของคอเมดีออฟแมนเนอรสที่เคยมี
ผูให   คํานิยามไว    หลังจากการศึกษา  พบวาบทละครทั้งส่ีเร่ืองของไวลดจัดเปนคอเมดีออฟแมน
เนอรสเน่ืองจากมีคุณสมบัติสําคัญสามประการของคอเมดีออฟแมนเนอรสดังตอไปนี้   ประการแรก            
บทละครของไวลดเปนคอเมดีที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับคนในสังคมชนชั้นสูง    คอเมดีออฟแมนเนอรสแตเดิมเปน
เร่ืองราวของชนชั้นสูง แตบทละครของไวลดมีลักษณะที่พิเศษไปจากแบบเดิมเพราะมีตัวละคร     
ชนชั้นกลางซึ่งชนชั้นกลางในสมัยวิกตอเรียนจัดวามีบทบาททั้งการเมืองและเศรษฐกิจที่เทาเทียม
กับชนชั้นสูง     ประการที่สอง   บทสนทนาของตัวละครเปนคําพูดที่คมคาย   คําพูดที่คมคายนั้นนอก
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จากจะใหความขบขันแลวบางครั้งยังใหแงคิดแกผูฟงอีกดวย    ประการที่สาม   ตัวละครมีลักษณะที่โงเขลา
ไมสามารถปรับตัวเขากับขนบของสังคมได   นอกจากการศึกษาลักษณะคอเมดีออฟแมนเนอรสที่
ปรากฏในบทละครของไวลดดังที่ไดกลาวไปในขางตนซึ่งสามารถพิสูจนไดวาบทละครทั้งสี่เร่ือง
นั้นเปน    คอเมดีออฟแมนเนอรสที่สะทอนภาพสังคมชนช้ันสูงและชั้นกลางในประเทศอังกฤษยุควิกตอ
เรียนแลว    ผูเขียนวิทยานิพนธยังไดวิเคราะหโครงสรางคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดในดานโครง
เรื่อง            ตัวละครและฉากที่คลายกันทั้งสี่เร่ือง    คอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดมีโครงเรื่องที่
ใชอดีตของตัวละครหลักหรือตัวละครสําคัญในการดําเนินเรื่อง   อดีตดังกลาวแบงเปนสองประเภท
ใหญๆ คืออดีตที่เปนความผิดและอดีตที่นํามาซึ่งความสุข   อดีตจะไดรับการเปดเผยเมื่อเรื่องดําเนินไปจน
ถึงจุดสูงสุด   แลวเร่ืองราวตางๆ ก็จะจบลงดวยความสุขตามแบบของคอเมดี  ตัวละครในคอเมดีออฟแมน
เนอรสของไวลดก็ถูกสรางเพื่อใหเอื้ออํานวยตอโครงเรื่อง   ตัวละครสําคัญที่ปรากฏในทั้งส่ีเร่ืองคือ
ตัวละครที่มีอดีต   ตัวละครที่มีอดีตนั้นแบงเปนสองประเภทใหญๆ ตามลักษณะเชนเดียวกับอดีตใน
สวนของโครงเรื่อง    คือตัวละครที่มีอดีตที่เปนความผิดและตัวละครที่มีอดีตที่นํามาซึ่งความสุข  ตัว
ละครอีกประเภทหนึ่งที่มีความสําคัญตอการดําเนินเรื่องคือตัวละครซึ่งรูเร่ืองของผูอ่ืน   ตัวละคร
ประเภทนี้มีความสําคัญในลักษณะที่ชวยดําเนินเรื่องใหเปนไปอยางรวดเร็ว ทําใหผูเขียนบทละคร
ไมตองเสียเวลาเริ่มเรื่องตั้งแตแรก  สวนโครงสรางสุดทายในคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดคือ
ฉากซึ่งแบงตามลักษณะเนื้อเร่ืองที่เกี่ยวของกับชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง   ฉากจึงแบงออกเปนสอง
ประเภทใหญๆ คือฉากที่พักอาศัยของชนชั้นสูงและฉากที่พักอาศัยของชนชั้นกลาง   

 
การที่จะเขาใจบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลดใหชัดเจนนั้น  จําเปนจะ

ตองศึกษาสภาพบริบททางสังคมและประวัติผูแตงบทละครเนื่องจากวัตถุดิบที่นักเขียนใชในการ
สรางสรรคตัววรรณกรรมมาจากสภาพสังคมที่อยูรอบตัวเขาหรือแมแตประสบการณที่นักเขียนได
พบดวยตนเอง    นอกจากนั้นการศึกษาภูมิหลังของนักเขียนยังมีความจําเปนตอการศึกษาวรรณคดี
โดยเฉพาะอยางยิ่งในลักษณะความสัมพันธระหวางวรรณคดีกับสังคม   เพราะตัวนักเขียนเองเปน
หนวยหนึ่งในสังคมดวย    นักเขียนยอมถายทอดภาพสังคมที่เขาอยูอาศัยรวมไปจนถึงทัศนคติและ
คานิยมของคนในสังคมผานทางงานเขียนของเขา   ในประเทศอังกฤษยุควิกตอเรียน   ชนชั้นสูงและ
ชนชั้นกลางมีบทบาทสําคัญในดานการเมืองและดานเศรษฐกิจที่คอนขางเทาเทียมกัน จึงทําใหชน
ช้ันทั้งสองมีความเปนอยูที่ดีจนคอนขางใชชีวิตอยางหรูหราฟุมเฟอย    จากการศึกษาภูมิหลังของไวลด  
พบวาเขาเปนสวนหนึ่งของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางของสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน   ไวลดเกิดและ
เติบโตในครอบครัวชนชั้นกลางทั้งยังไดรับการศึกษาตามแบบชนชั้นกลาง   เขาไดมโีอกาสรูจักและ
ทําความคุนเคยกับคนชนชั้นสูงในนครลอนดอนอยางใกลชิดจนถึงขั้นที่เปนคูรักกับลอรดอัลเฟรด       
ดักลาส    การที่เขาเปนสวนหนึ่งในสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียนของชนชั้นสูงและชั้นกลางทําให
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ไวลดสามารถถายทอดภาพสังคมดังกลาวผานบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสไดอยางชัดเจน   
นอกจากนั้นผูเขียนวิทยานิพนธยังไดศึกษาถึงบุคลิกลักษณะสวนตัวของไวลด  แลวจึงไดพบวา
ไวลดเปนนักพูดและนักสนทนาที่มีอารมณขัน ซ่ึงทําใหไวลดถายทอดภาพสังคมอังกฤษยุกวิกตอเรียน    
ในรูปบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรส 

 
หลังจากการศึกษาสภาพสังคมวิกตอเรียนในดานการเมืองการปกครอง   เศรษฐกิจ   ศาสนา   

และสังคมของชนชั้นสูงและชนชั้นกลางอันหมายถึงสภาพความเปนอยู  ความบันเทิง  การสืบทอด
ทายาท  การแตงงานและการศึกษา พบวาบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร  ไวลดทั้งส่ี
เร่ืองคือเร่ือง Lady Windermere’s Fan  เร่ือง A Woman of No Importance  เร่ือง An Ideal Husband   
และเรื่อง The Importance of Being Earnest  เปนวรรณกรรมที่สะทอนภาพสังคมชนชั้นสูงและ
ชั้นกลางของประเทศอังกฤษในยุควิกตอเรียน     ไวลดแสดงภาพสังคมอังกฤษดังกลาวที่เขารูจัก
และคุนเคยอยางดีผานองคประกอบตางๆ ของบทละครไดแก  แนวคิด  ตัวละคร  ฉาก  สภาพความเปน
อยู และคําพูดที่บงบอกการศึกษาและการสนทนาที่ไรสาระ   ในสวนของแนวคิดที่นําเสนอเหตุ
การณที่ เกิดขึ้นในสังคมมี  4  เร่ืองคือความเครงครัดจนเกินเหตุของพวกเพียวริตันจากเรื่อง Lady 
Windermere’s Fan   ความทะเยอทะยานของชนชั้นกลางจากเรื่อง A Woman of No Importance     การ
ทุจริตในวงราชการจากเรื่อง An Ideal Husband   และความมุงมั่นที่ไรเหตุผลจากเรื่อง The 
Importance of Being Earnest     สวนตัวละครในบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของไวลดมีลักษณะ
ของคนในสังคมอังกฤษยุควิกตอเรียน  7  ลักษณะคือสาวสังคม    ผูหญิงที่ชอบออกคําสั่ง     ผูหญิงที่ยึด
มั่นในความคิดของตน    ผูชายเจาสําราญ    บุตรีที่อยูในโอวาทของผูปกครอง    คนชั่วในคราบผูดี   
และผูหญิงชางนินทาและสอดรูสอดเห็น      ฉากในบทละครก็ทําใหเราเห็นภาพความเปนอยูที่
หรูหราสะดวกสบายของชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง ดังที่ชนชั้นทั้งสองชนชั้นอาศัยอยูในเมืองหลวง
อยางนครลอนดอนและยังอยูในเขตที่ทันสมัยของเมืองอีกดวย    สวนสภาพความเปนอยูของชนชั้น
สูงและชนชั้นกลางที่สะทอนผานบทละคร คอเมดีออฟแมนเนอรสนั้นเปนไปในลักษณะที่สะดวก
สบาย   เห็นไดจากการมีคนรับใชคอยอํานวยความสะดวกในบาน    การมีรถมาที่ทําใหเดินทางไปมา
ไดอยางสะดวกและรวดเร็ว     ความบันเทิงตางๆ ที่สรรหามาฆาเวลาวางที่มีอยูอยางมากมายเชนงาน
เล้ียงในชวงเทศกาล    การลาสัตว   การดื่มสุรา   และการพบปะเยี่ยมเยียน    นอกจากนั้นไวลดยัง
สะทอนถึงการสืบทอดมรดกของชนชั้นสูง          การใชชีวิตที่บงบอกถึงรสนิยมในสิ่งที่ทันสมัย
และสิ่งฟุงเฟอ         การแตงงานระหวางชนช้ันสูงกับชนช้ันกลาง    ในสวนลักษณะการศึกษาและ
หัวเรื่องการสนทนาที่ไรสาระ ไดมีการสะทอนผาน   คําพูดของตัวละคร   ชนชั้นทั้งสองชนชั้นไดรับ
การศึกษามาอยางดีดังสังเกตไดจากการกลาวอางถึงส่ิงอ่ืนในพระคริสตธรรมคัมภีรของศาสนาคริสต
และนิทานปรัมปราของกรีก     การพูดที่มีมารยาทก็เปนอีก    ส่ิงหนึ่งที่ชี้ใหเห็นวาชนชั้นสูงและชนชั้น
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กลางไดรับการอบรมในการเขาสังคมมาเปนอยางดี              สวนลักษณะการสนทนาของทั้งสองชน
ชั้นที่สะทอนผานบทละครของไวลดทําใหเห็นความสนใจในเรื่องไรสาระของคนทั้งสองชนชั้น 
ลักษณะการสนทนาดังกลาวคือเร่ืองชีวิตครอบครัวของตนเองและผูอ่ืน  และเรื่องนินทาตางๆ รอบ
ตัว 

 
ผลจากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมกับสังคมในวิทยานิพนธฉบับนี้จึงเปนขอพิสูจน

ถึงสมมติฐานที่ผูเขียนวิทยานิพนธไดตั้งไววาบทละครคอเมดีออฟแมนเนอรสของออสคาร ไวลด
ซ่ึ งได แก เร่ื อ ง  Lady Windermere’s Fan   เร่ื อ ง  A Woman of No Importance  เร่ื อ ง  An Ideal 
Husband  และเรื่อง The Importance of Being Earnest สะทอนภาพชีวิตของคนในสังคมชั้นสูง
และชั้นกลางของอังกฤษยุควิกตอเรียนรวมไปถึงลักษณะที่เสียดสีและลอเลียนสังคม  นอกจากจะ
เปนการพิสูจนสมมติฐานแลว ยังเปนการเนนย้ําลักษณะความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับสังคม
ซ่ึงเปน        แนวทางการศึกษาวรรณกรรมที่สําคัญอีกแนวทางหนึ่งในศาสตรวรรณคดีเปรียบเทียบ 
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